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IHEPEIMOBA

CyuacHa JniTepaTypHa OCBiTa — L€ BaXXJIMBUHA aCHEKT
HaBYaHHs Ha BCiX eTamax, a 0coOJHMBO, KOJHM HAeThcsa mpo (axoBy
MITOTOBKY MaHOyTHIX VyYHATENIiB TIOYATKOBOI INKOJH. AJDKe
XYAOKHS KHHMIA — Ll€ He TUIbKM LiiKaBe IDPKEPEeNo 3HaHb, a U
BJIMBHI CIMOCI0 KOMYHIKaIii MUTHHH 3 HABKOJUIIHIM CBIiTOM,
3aci0 caMoIi3HaHHS Ta MUIIX 0 camopeanisamii ocoducrocti. Came
B KHM31 JWTHHA 3HAXOAWTh BIANOBIAI Ha 3amMTaHHA, K1 11
XBHJIIOIOTh, TIEPEHOCHTHCS ySABOIO B Ka3KOBUI 1 (paHTACTUUHUI CBIT,
EMOLIIHO TepeXuBae MPHUTOAM TOJMOBHUX repoiB. OcMHUCIEHHS
MIPOYMTAHOTO, MIO3BOJISIE TJIMOIIE Ii3HABaTH ce0e Ta pPO3BHBATH
ocobuctuii TBOpuMid moreHuian. JliteparypHa ocBiTa chopuse
(OpMYBaHHIO YMTALBKUX 1HTEPECIB, SIKI BHUCTYHAIOTh 3allOpPyKOIO
pearmizanii Mi3HABAIGHUX TMOTPEO, IMiBUILICHHS 1HTEIEKTYalbHOTO
piBHs, 30arayeHHs IyXOBHOro cBiTy autuHdA. ChopmoBaHa Ji00OB
0 KHUTM W YWTaHHS PO3KPUBAIOTH AWTHHI HUISX O CaMOOCBITH
MPOTSITOM YCHOTO JKUTTSL.

HaBuanbHO-MeTOANYHUE MOCIOHUK pO3pOOIICHUI BiIIOBIIHO
O MicLsl Ta 3HAYEHHS OCBITHHOIO KOMIIOHEHTY 3a CTPYKTYpPHO-
JOTIYHOIO ~ CXEeMOI0,  TepeadaYeHord  OCBITHBO-TIPO(ECiHHO0
nporpamoro «IlouaTkoBa oOcBiTa» 3a cremiamizamiero «MoBa Ta
miTepatypa (aHTIiHChKa).

IIporpama BuBuenHs OK mnepenbauae BIOCKOHANEHHS
1HIIOMOBHOT MOBJICHHEBOT KOMIIETEHTHOCTI 3/100yBayiB Ta HaOyTTA
3HaHb 3 iCTOPil aHTIICBKOT JTiTepaTypu.

OcCBiTHIi KOMIIOHEHT NOKIMKAHWH: JONOMOITH CTYAEHTaM
JONMYYHUTHUCS [0 KyJIbTYpHOi CKapOHHII JIIOACTBA, BCECBITHHOTO
JITEpaTypHOr'O MpoIecy; 30araTUTH IX ITyXOBHHM CBIT 3HAHHSIMHU
TBOPIB  aHIWIKACHKOI JIiTEpaTypd MO JiTeH; 3aIyduTHd [0
3arajJbHOMIOJICBKUX LIHHOCTEH; BHMXOBYBATHM BIOUYTTS BJIAaCHOL
rigHocTi, morpe0y B 4YWMTaHHI, iHTEpeCy [0 XYAOKHBOTO CIIOBA;
chopMyBaTH €CTETHYHHHA CMaK, BUCOKY 3arajlbHy Ta YHTalbKy
KyJbTypYy, YMiHHS BUKOPHUCTOBYBAaTH OTPHUMaHi 3HAHHS B MailOyTHI
npodeciiiHiil qisUTbHOCTI.

«/luTsua aHTITCHKA JIiTEparypa» — CKIagoBa YacTHHA
OUCLUIUTIH OJIOKy mpodeciiiHol MiAroTOBKM MaHOyTHIX y4YHTENiB
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TOYaTKOBOT IIKOJNM. i BUBYEHHs TNependadac po3B’sA3aHHS HU3KH
3aBHaHb: 3aCBOEHHS 3MICTY JITEpaTypHOI OCBITH B IIOYATKOBii
KOl (MPOYMTaHHSA T4 OCMHUCIICHHSI, aHAIIi3 JIiTepaTypHUX TEKCTIB,
AKi BKIIOYEHI B HaBYaJbHYy Mporpamy 3 JITepaTypHOro Ta
[I03aKJIACHOTO YMTAHHS, NepefOadyeHl Uil BUBYEHHS BIANOBIAHO 1O
MOBHO-JIITepaTypHOi 3MICTOBOI JIiHII HABYAJBHOI MPOTPaMH IS
MOYaTKOBOI LIKOJM;, PEKOMEHIOBaHI il JOJATKOBOTO YHUTaHHS
MOJIOJIIIIUM TIKOJISIpaM; Tiepei0ayucHi Jiisi BABUCHHS 32 BapiaTHBHOIO
CKJIaJIOBOI0 HABYAILHOI TIpOrpaMH), OINaHyBaHHS 3700yBavyamu,
CHUCTEMOI0 3HaHb IIPO 3aKOHOMIPHOCTI MpOLECYy HaBYaHHA
JITepaTypHOrO YHUTAHHS, IMiATOTOBKA BHUCOKOKBali(iKOBaHUX 1
KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHUX (DaxiBIiB y Tany3i OCBITH BiJIOBIIHO [0
BITYM3HSHHUX Ta €BPONEHCHKUX CTaHAAPTIB.

Buxiang ocHOBHOro Martepiandy, OBOJOJIHHS BiAITOBIIHUMU
KOMIIETEHTHOCTSIMH ~ OCBITHROTO KOMIIOHEHTY TIepefdadeHi Ha
JEKIIMHNX 1 MPaKTUYHUX 3aHATTSX, & TAKOXK Y MPOIECi CaMOCTIHHOT
i ITOTOBKH 3100yBayiB.

Bech HaBuanbHui Matepian 3 OK k cucreMaTn3oBaHo B 6 TeM.
Moro 0CHOBHA YaCTMHA MiCTHTh IUTAHU PAKTHYHUX 3aHATh 3 KOKHOT
TEMH, METOJWYHI PEKOMEH[allil, NMPaKTH4YHI 3aBIaHHA, MPOOIEeMHI
MUTaHHS, a TaKoXX NMUTaHHS Ui CAMOKOHTPOJIO Ta CaMOCTIHHOro
ompamtoBaHHS. TemaTMka TNPaKTHYHUX  3aHATH  METOJUYHO
OoOTpyHTOBaHAa HACTAHOBOIO CIPHATH OUTBII  TMOTJIHOJICHOMY
3aCBOEHHIO TEOPETUYHOrO MaTepiany. BHKOHaHHS NPaKTUYHHX
BIIPaB, JOJYYEHUX JO TeM, TepeadadaeTbcss SIK Yy TMpoleci
CaMOCTIHHOI MiArOTOBKH IO MPAaKTUYHUX 3aHITh, TaK i Ha CaMUX
3aHATTAX — KOJIEKTUBHO 200 1HAMBIIyalbHO.

[Ipu po3pobmi caMOCTIHHUX 3aBHaHb OCOOIWBY yBary
npuzineHo (QOopMyBaHHIO Ti3HABaJbHOI aKTUBHOCTI 3100yBadiB,
MIPUINEIUICHHIO  3aIliKaBJIEHOCTI TMPOOIEMaTHKOM, (OPMYBaHHIO
BMiHb Ta HAaBHYOK TOPIBHIOBATH Ta PO3’SICHIOBATH B3a€MO3B’SI3KH
MiX JITepaTypHUMH SIBULIAMHU Ta (PaKTaMH.

[IponioHOBaHMT HaBYANBHO-METONWYHUI MOCIOHMK  Oyne
KOpPHCHHAN 3100yBayaM 3aKiajiiB Tepea BHUINOI Ta BHUIIOI OCBITH,
BUKJIa/layaM BHIIOI Ta TMepe] BUIIOI OCBITH, a TaKOX IIHPOKOMY
KOJIy MPalliBHUKIB Pi3HUX cep OCBITIHCHKOI TisTBHOCTI.



_ PO3ALTI1
THOOPMALIHUIA 3MICT OCBITHBOI'O
KOMIMOHEHTY «IATSYA AHTJIIIICBKA JITEPATYPA»

Mera OK: ynmockoHajeHHS IHITOMOBHOI MOBJIEHHEBOT
KOMIIETEHTHOCTI 3/100yBaviB Ta HAOYTTS 3HAHb 3 1CTOPIT AHTITIHCHKOT
miteparypu. Kypc moknMkanuil 10MOMOITH CTYAEHTaM JOTYyYUTHUCS
70 KyJbTYpHOI CKapOHUII JIFOJICTBA, BCECBITHHOTO JIITEPATYPHOTO
nporiecy, 30araTuTH X JyXOBHHI CBIT 3HAHHSIMH TBOPIB 3apyOiKHOT
JiTepaTypu Uil OiTeH, 3aJlydUTH A0 3arajlbHOJIOACHKUX LIHHOCTEH,
BUXOBYBAaTH BiAYYTTsl BJIACHOI TiAHOCTI, NOTpedy B YHUTaHHI,
iHTEepecy 10 XYJOXHBOTO cJIOoBa, CPOpMyBaTH E€CTETHYHHH CMakK,
BUCOKY 3arajbHy Ta YHTalbKy KYJIbTYpY, YMIHHS BUKOPHUCTOBYBaTH
OTpHUMaHi 3HaHHS B IPpoQeciiHii TiSUTbHOCTI.

3apaanns  OK: o3HaiioMuTH 3100yBadiB 3 PO3BHTKOM
AHTJIOMOBHOI JIITEpaTypH JUIs AiTeH Y XPOHOJIOTTUHIN MOCII0BHOCTI
Yepes OMpaIfoBaHHS XyI0KHIX Ta JIITepaTypo3HABUMX MaTepialiB,

—PpO3BUBAaTH HABUYKHM HEMIJITOTOBJICHOTO Ta IIiIrOTOBJICHOTO
MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHSI: OITUC, MIPKYBaHHS, TIOBIJOMJICHHS,
Npe3eHTalis MPO >KUTTS Ta TBOPYICTH BUAATHOIO AHTIIOMOBHOTO
MUCbMEHHMKA Ta aHaJli3 XyA0KHBOT'O TEKCTY;

—YIOCKOHAIIUTH BMiHHS POOOTH 3 OpPHUTIHAIBHUM TEKCTOM
AHITIHCHKOI0 MOBOIO Ul PO3LIMPEHHS KPYro3opy, MOTJIMOJICHHS
KpaiHO3HABYMWX 1 JTIHTBOKpaiHO3HABYMX ()OHOBUX 3HAHB;

—cthopmyBaT B 3400yBauiB yMiHHS BHpPA3HO YHTaTH,
PO3YMITH, IHTEPIIPETYBAaTH TEKCTH TBOPIB, IKi BUBYAIOTHCS;

—chopMyBaTH HABUYKH KPUTHUYHOTO BiTHOIIEHHS 0 BHOOPY
1 OLIIHKY MaTepiaiy, HOro afanTarii Iy TUTSI0TO YN TaHHS,

—dopMyBaTH BMiHHS BHKOPHUCTOBYBAaTH BUBYEHHUI Martepiai
Ha Pi3HUX eTanax BHBUYEHHS i1HO3€MHOT MOBH;

—yMiTH eheKTHBHO TpaIfoBaT 3 iHpopMaIlier: noduparu 3
pI3HUX JDKepesl, KPUTHYHO aHaji3yBaTH W iHTEpHpeTyBatd i,
BIIOPSIIKOBYBATH, KiIacH(iKyBaTh i CUCTEMaTH3yBaTH;

—iHTEepHpeTyBaTH JITEpaTypHI TBOPH 3  YpaxyBaHHIM
Cy4YacHUX TCHJCHILII HAYKOBUX PO3BIIOK;

—yIOCKOHAIIIOBATH  HABUYKM BUBYAIOYOTO UYUTAHHSI 3
JIBOCTOPOHHIM TIEPEKIIaIOM;



—- YAOCKOHAQJIIOBATM HABUYKM YHUTAHHA 3 JBOCTOPOHHIM
HEPEKIIaIoM;

BUPOOJISATH BJIACHY JYMKY IIPO HAYKOBY, XyJOXKHIO, ICTOPUYHY
Ta eCTeTHYHY LiHHICTb TBOpPY, BIAIOYUCh [0 MOJEMIKH 3
IOCIII JHUKAMH.

VY pesynbrari BuBYeHHss OK 3100yBau BHIIOI OCBITH HaOyBae
inmezpanviy — KOMnemeHmHicmb: — 3IATHICTh ~ CaMOCTIHHO  Ta
KOMILJIEKCHO PO3B’sI3yBaTH 3a1adi y cdepi MmodaTKkoBOi OCBITH, y
npodeciiHo-TIeJaroriyHii  Ta  HAYKOBO-TIOIIYKOBIH  JTisTIBHOCTI
BUYHUTEJIS JOCIITHUIIBKOTO Ta IHHOBAIIIHHOT'O XapaKTepy.

PesynpTaramu HaBUaHHS MAlOTh CTAaTHU:
ONAnO06aHi 3HANHA TIPO:

— OCHOBHI TEOPETHYHI JITEPATyPHI TEPMiHH Ta MTOHSATTS,

— OCHOBHI BUJIM Ta ’KaHPHU aHTJIIHCBHKOI AUTAYOI JiTEpaTypH;

— ToOyIOBY JIiITEpaTypPHOTO TBOPY;

— OCHOBHI JiTepaTypHi mepionu, Tedii Bemukoi Bputanii i
CIIA Ta iX 0COOIHBOCTI;

— cneun@ivHi A7 AHTJHCHKOI JITEpaTypH >KaHpPH Ta BHIU
JiTepaTypy, NPUYMHM IX BUHUKHEHHS Ta ICHYBaHHS B 3raJaHHX
JHTBOKYJIBTYpax;

— TBOpYICTh, Oiorpadiro Ta COMMIOKYJIBTypHE CEpEIOBHUIIEC
BUAATHUX JUTSIYUX NMCbMEHHUKIB aHITIOMOBHUX KpaiH;

—OCHOBHI JIITEPAaTypO3HABYl PO3BIJIKH, M0 CTOCYIOThCS
aHaJizy XyZ0KHIX TBOPIB aHTTIOMOBHHX KpaiH JUIs JiTei;

chopmosani eminna:

— PpO3PI3HATH JITEpaTYPHI TBOPH 32 iIXHIMH OCOOJIMBOCTSIMU;

— chpuiMarty XyJI0XKHIH TBIp SK CIOKETHO-KOMTIO3HUITiHE
LJIE;

— aHaJi3yBaTH XYJO0XXHI TBOPH BiJIMTOBIAHO JI0 MEPIOIIB, Y SKi
BOHH OYyJIU CTBOPEHI Ta BIAMOBIIHO 0 aBTOPCHKOT 171eT;

— BHOKPEMIIIOBATH TEMY H i7Iet0 TBOPY;

— BIJHAWTH €CTETUYHY i BUXOBHY (YHKIIIFO TBOPY;

— YITKO ¥ JIOTIYHO BUKJIaJIaTH B YCHIM Ta MMCbMOBIH (hopmax
CBO1 3HaHHSI, PE3yJIbTATH KPUTHYHOTO aHaJi3y B Pi3HUX )KaHPOBUX
BrJaX (KOHCIIEKT, PElLeH3is, ece, TOIIO);

— iHTepHpeTyBaTH JiTepaTypHi TBOPH 3 YpaxyBaHHSIM cydac-
HUX TEHJICHIII HAYKOBUX PO3BIJIOK;



— BHUPOOJIATH BIACHY JYMKY IPO HAYKOBY, XYI0XKHIO,
ICTOpUYHY Ta €CTETUYHY I[IHHICTh TBOPY, BAAIOYHCH JI0 TIOJIEMIKH 3
JOCTITHUKAMU,

— YJIOCKOHAJIHMTHU BMiHHS pOOOTH 3 OpUTIHAIILHUM TEKCTOM
AHTITIHCHKOI0 MOBOIO JIJISI PO3LIMPEHHS KPYT030pPY, MOTITHOICHHS
KpaiHO3HABYHMX 1 JIHTBOKpaiHO3HABYMX ()OHOBUX 3HAHb;

— JIEMOHCTPYBaTH MIXKYJIBTYPHE PO3yMiHHS, 3aCTOCOBYBATH
HaOyTi 3HAHHS B TIEBHOMY MPO(dECciiiHOMY KOHTEKCTI;

3azanvni KomMnemenmuocmi.

— 3K-1. 3pgaTHicTh HaBYATHUCSA I OBOJIOMAIBATH CYYaCHHMU
3HAHHSAMH, 30KpeMa, IHHOBAI[IHHUMHM METOAMYHUMHM IIiIX0JIaMH,
Cy4YaCHUMH CHCTEMaMH{, METOAMKAMH, TEXHOJOTiSIMH HaBYaHHS,
PO3BUTKY I BHXOBaHHS Y4YHIB IIOYaTKOBOI IIKOJIM; YHUHHUM
HOPMaTHUBHUM 3a0€3MeYCHHSIM ITOYaTKOBOI OCBITH TOIIIO.

— 3K-2. 3paTHicTh [0 MOMIYKYy, OOpOOJICHHS Ta aHami3y,
cucTeMaru3anii W y3aranbHeHHs iH(opMmailii, 30kpemMa mpodeciitHo-
MEeNaroriydoi, 3 pi3HUX JoKepel Ta (HOPMYIIOBaHHS JIOTIYHHX
BHUCHOBKIB.

—3K-3. 3naTHicTb BUABIATH, CTABUTH Ta BUpILIyBaTH MpoOIie-
MH, 30KpeMa, y nporeci npodeciiHo-neaaroriqynoi aisuibHocTi. 31aT-
HICTh IPUAMATH OOTPYHTOBAHI PillIEHHS, IPAIIOBATH ABTOHOMHO.

—3K-4. 3pmarHicTh CHINKyBaTHCS JAep>KaBHOIO MOBOIO Ha
odimiitHO-NiTOBOMY piBHI; BOJOIITH HAaBUYKAMH HOPMATHBHOTO
JITEpaTypHOTO0 MOBJICHHS (MOr0 YCHOIO Ta MHCEMHOK (OPMOI0) y
pi3HUX cdepax KOMyHikamii. 3IaTHICTH IO PO3YMIHHS YYXHX i
NPOAYKYBaHHS BJIACHUX IHPOrpaM KOMYHIKaTHBHOI IIOBEIiHKH,
aZIeKBaTHUX IUIsIM, cdepaM, CHUTyallisiM CIUIKYBaHHs, aKTHBHIH
B3a€MOJIIT 3 1HIIUMU MOBJICHHEBUMU CYO’€KTaMU. Y MiHHS BOJIOAITH
pI3HOBHaMH CTHJIIB MOBJICHHEBOTO CITIIKYBaHHS B CHUTYaIlisx
3armo0iraHHs Ta BPEeryTtOBaHHSA KOH(ITIKTIB.

—3K-7. 3pmaTHICTP pPO3YMIHHS COI[AJILHOTO  KOHTEKCTY
XYJO0XHIX TBOPIB 3JaTHICTh JifATH COIIAJBHO BIiJMOBIJAIEHO Ta
CBITOMO; CIPOMOXHICTh imeHTH(}IKyBaTH ce0e 3 MIHHOCTAMHU
npoeciiHOrO  CepeloBHINE; HASBHICTh MPOQECiiiHOT  MO3HIIii
BUMUTENS. 3MATHICTD JI0 IIHyBaHHS Ta IOBara J0 Pi3HOMAHITHOCTI i
MYJIBTHKYIBTYPHOCTI; HaJJaHHS PIBHUX MOXIIMBOCTEH YUHSIM Pi3HHX
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HaIliOHAJTBHOCTEH Ta PI3HUX PO3YMOBHUX 3MI0HOCTEH, TOJIepaHTHE
CTaBJCHHSA 10 IiXHBOI KYJBTYPHOI CHAAIIMHH, I1HIWBIAyaThbHUX
0co0IHMBOCTEH.

—3K-9. 3nartnicTs 10 amanrauii B mpogeciiiHo-TearoriayHoMy
CepeloBMINI Ta [ii B HOBHX CHTYyaIlisX, 30KpeMa THX, IO
nepen0avyalOTh HABYAHHS, PO3BUTOK 1 BHXOBaHHSA MOJIOJIINX
LIKOJISIPiB, CHIIKYBaHHSA 3 IXHIMH OaTbKaMH, KOMYHIiKamii 3
aJIMIHICTpPAL€l0 IIIKOJIM i KOJIeraMu.

—3K-10. 3patHicTh €(pEeKTUBHO Ta aAeKBAaTHO 3IIHCHIOBATH
peQIIeKCUBHI MPOLECH, 1[0 CHPUSIE PO3BUTKY W CAMOPO3BUTKY YUHIB,
TBOPYOMY HiAXOJ0Bi JO HABYAIBHO-BUXOBHOTO MPOLIECY MOYATKOBOL
IIIKOJIM. 3IaTHICTh OIIIHIOBATH PE3y/IbTAaTH MeJaroriyHuX BIUIMBIB Ta
3a0e3MneuyBaTH SIKICTh AiSJIbHOCTI HABYAHHS, PO3BUTKY 1 BUXOBaHHS
Y4HIB [TOYaTKOBOI IITKOJIM; 3[JaTHICTh J0 MeNaroriqnoi peduiekcii.

CneuyiansHi (chaxoei, npeomemni) KomnemeHmHoCmi:

— OK-1. TIpenmerna kommerentHicTb. OK-1.1. dinonoriuna
KOMIIETEHTHICTh.  3JaTHICTh A0  3acTOCyBaHHS mpodeciiiHo
npo¢iIbOBAHMX JIIHTBICTUYHUX 1 JITEPaTypO3HABYMX 3HAHb, YMiHb
Ta HABUYOK, IO CTAHOBJSATH TEOPETHYHY OCHOBY IOYAaTKOBOI'O
KypCy MOBHM HaBYaHHJ, MOBHM BHBYCHHS, 1HO3€MHOI MOBH,
JTEpaTypHOTO YUTAHHS Ta IXHIX OKPEMHUX 3MICTOBUX JIHIiH.

— ®OK-2. TIlcuxomoriyHa KOMIETEHTHICTh. 3IaTHICTH O
PO3BUTKY YYHIB TOYATKOBOi INKONH, SIK CyO’€KTiB OCBITHBOTO
MpOoIleCy Ha OCHOBI 3HaHBb Ta BMiHb NPO iXHI BIKOBi, IHAWBITyaTbHI
0COOJIMBOCTI Ta COLliaJIbHI YNHHUKU PO3BHUTKY.

— OK-3. [IlemaroriyHa KOMIIETEHTHICTb. J3JAaTHICTH JO
MPOEKTYBaHHs,  OpraHisamii, OLiHIOBaHHA,  peduekcii Ta
KOPUT'YBaHHS HaBYAJIbHO-BUXOBHOTO IPOLIECY B MOYATKOBIH JIaHI
ocitn. ®K-3.1. JlunaktuuHa. 3AaTHICTh MaiOyTHHOTO BYUTEINS
(BUMyCKHMKA) BHPINIYBaTH CTaHAAPTHI Ta mpoOieMHi mpodeciitai
3aBJIaHHs, [0 BUHUKAIOTH B OCBITHIM MPaKTHUIl MOYaTKOBOI IIKOIH,
Ha OCHOBI c()OPMOBaHMX 3HaHb MPO TEOPETUYHI 3acaiy MOOYAOBH
3MICTY 1 Tpolecy HaBYaHHS MOJIOJIMIMX Y4YHIB, Y TOMY YHCIHI
TPYHTOBHHUX 3HAaHb NP0 CYyYacHi Teopii HaBYaHHS, THYYKOTO
BOJIOJIIHHSI METOJaM{ HaBYaHHS; CHPOMOXKHICTH OOIPYHTOBAaHO
obupaTu mpuiAOMH, 3acobu, TexXHouorii, QopMu opraizamii
HaBYaHHA, 3JICKBaTHI TUIAKTHYHIHN cHTYyaIIii.
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— ®K-4. MeroandHa KOMIETCHTHICTh. 3MIaTHICTh €EKTUBHO
TATH, PO3B’SI3yI0YM CTAHAAPTHI Ta MPOOJIEMHI METOAWYHI 3amadi
Mmig 4Yac HaBYaHHS YYHIB OCBITHIX Traiy3eil/3MiCTOBHX JiHIH,
BU3HAUYeHUX Jlep>kaBHUM CTaHIAPTOM IMOYATKOBOI 3araibHOI OCBITH.
®K-4.3. CneuiasibHO-Me€TOIUYHA. 3AaTHICTb 1O  HAaBYAHHS
MOJIOAIIAX HIKOJNAPIB OyAb-SIKMM €JIEMEHTaM 3MICTy IpPOTpaMH.
OK-4.5. [IpoekTyBaJIbHO-MOIEIOBaIbHA. 3AaTHICTh MOJICITIOBATH
Ta OpPraHi30BYBaTH IMPOIEC HABYAHHS MPEJAMETY/OCBITHBOI raiy3i B
MOYATKOBIH IIKOJI; CIPOMOXKHICTh Y4WTeNlss OOUpaTH HeoOXiJHi
3aco0u, (opMH i METOIU OpraHizauil OisSUIBHOCTI Y4YHIB y mporeci
HaBYaHHSL.

— ®K-5. TIlpodeciiiHo-KOMyHIKATHUBHA  KOMIICTECHTHICTb.
31aTHICTh aKTyaji3yBaTH Ta 3aCTOCOBYBATH KOMYHIKaTHBHI 3HaHH,
HaBUYKH{, BMiHHS, HACTAHOBH, CTpaTerii i TAKTUKHU KOMYHIKaTHBHOT
MOBEIIHKH, 300yTHI TOCBIJ KOMYHIKATHBHOI JisJIbHOCTI, @ TaKOX
1HMB11yaJIbHO-TICUXOJIOTTUHI SIKOCTI OCOOMCTOCTI 3aUIsl YCIIIIHOTO
30IACHEHHS] B KOHKPETHHUX YMOBax MeJaroriyHoi KOMYHiKaTHBHOI
TUSITBHOCTI 3 MOJIOJIIMMHU IIKOJISIpaMH, OaThbKaMH, KOJIETaMH.

IIpozpamnui pe3ynomamu HaguanHA:

— OpraHi3oByBaTH MOHOJIOTIUHY, MiaJOTiYHy Ta MOJNUJIOTiYHI
dbopMu  CHUIKyBaHHA 3 MOJOAIIMMM  MIKOJSAPaMH, 1HIIMMHA
YYaCHHKaMH OCBITHBOI'O IMIpOIleCy, TMpPEJCTABHUKAMH TPOMAaJH,
MTOBAXKAIOYH MPaBA JIFOJIUHU Ta CYCIIbHI MIHHOCTI;

— (opmyBaTH Cy/KEeHHS, 110 BPaXOBYIOTH COIliajbHi, HAYKOBI
Ta €CTETUYHI aCIeKTH;

— CHIJIKYBaTUCh 13 TPOoeCiiHMX MUTaHb 3aC00aMU JIePIKaBHOT
Ta IHO3eMHUX MOB B YCHIH Ta MUCHMOBHUX (popMax, 3aCTOCOBYBATH B
OCBITHBOMY MpolLleci NPUHOMH 30aradeHHsi yCHOTO W IHUCEMHOTO
MOBJICHHSI MOJIOALIHX IIKOJISIPIB;

— CTBOPIOBATU OCOOHMCTY METOAWYHY CUCTEMY HaBUAHHS yYHIB
MPEeIMETIB IMOYAaTKOBOI KON, aJanTyBaTH il JO PI3HUX YMOB
OCBITHBOT'O TIPOIIECY

IIporpama ocBiTHLOI0 KOMNOHEHTY «/luTA4a
aHrJilcbKa JitepaTypa»

3microBuii moayas I.
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Tema 1. English Children»s Folklore(®oaskaop
BeaukoOpuranii). 3arameHi 3acamu donskiaopy BenmmkoOpurawii.
Qonpknop y cucTeMi Malux JiTepaTypHuX kaHpiB. Nursery
Rhyme.Poems «The House The Jack Built» Tales «The Gingerbread
Man», «The Boy, the Coyote, and the Magic Rock».
Xapakrepuctrka 30ipHrKa «Pumu matiaku ['yckm». Hapomna kazka
B CHCTEMi aHIJIOMOBHOI TUTAYOI JiTepatypu American Tales: Lillian
Moore «Little Raccon and the thing in the Pool». Ka3sku
BenukooOpuranii(English Folk Tales). Ineitamit 3MICT,
npobjeMaTHKa, >KaHpPOBa CBOEPITHICTh AaHIIIACHKUX HApOAHUX
Ka30K; iXHs posib y (hopMyBaHHI B AiTel r'yMaHi3My i Mi3HaBaIbHOTO
IHTEpECy.

Tema 2. The heroic epos of Great Britain. (I'epoiunuii enoc
Benuko6puTranii). 3araJbHi 3acagd  IepoivyHOro ernocy
BenukooOpuranii. [Toema «bioBynb(» — B3ipels aHITIOCAaKCOHCHKOT
repoiunoi moesii. Legends of King Arthur (The Round
Table,Excalibur, Sir Lancelot saves the Queen). Poskit Oanaau B
aHTJIHACHKIN 1 MOTIAaHACHKIN HapomHii noesii B XIV-XV cromiTTsax
(Robin Hood and Bishop, Robin Hood and Maid M, Death of Robin
Hood). TemaTtuuna CcBO€pigHiCTh, ocobmuBocTi kaHpy. O6pa3s
Po6ina ['yna.

Tema 3. Classical Children»s English Literature of the
period of the middle ages and «New Time». (Kinacuuna aursadva
aHrjilicbka JiTepaTtypa mnepiogy cepeAHbOBIYYSA Ta emNoxu
Binpomxennst). Bruman JI. Jlebo B cBiToBY miteparypy. Poman
«[Ipurogm Pobinzona Kpy3o». OcoOiMBOCTI KOMIO3HITIIHHO-MOBHIX
¢dopM 1 3ac00iB XyJOKHBOT BUPA3HOCTI B poMaHi. JKHUTTS 1 TBOpUIiCTB
Jx.Ceidra. OcoOMMBOCTI XYHOKHBOTO CTHIIIO aBTOpa B pPOMaHi
«ITomopox ['ymiBepa».

Tema 4. English Children»s Literature in the XIX century.
(Intaua anraiiicbka Jgitepatypa XIX cr.). Xapakrepuctuka
TUTSY01 aHTTiCHKOT miTepaTypu XIX cT. OCHOBHI KaHPH Ta aBTOPH.
Hutsga moesist XIX cr. Jlimepuk. Iloesis abcypmy. Jlup -—
pOIOHAYANBHUK HOBOTO KaHPY BIpIIIB sl AiT€d — JiMepuKa.
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[Toetnuna tBOpuicTh P.Kimminra. Iloesiss A.MimHa. AHTITIHCBEKA
jmitepaTypHa (aBTOpchbKa) Ka3ka: dYac BHHUKHECHHS, BHTOKH,
CBO€piAHICTh, Tpanuii. [lnan aHamizy nmiTeparypHoi ka3ku. JKutts i
tBopuicts P.Kimminra. TBapunu y tBopax P.Kimminra. «[IpaBma
KUTT» y 30ipHUKY «IIpocTo ka3km». Tema ar000B1 A0 mparii B KasIii
«Yomy y BepOmroga ropo». Cenc kutTs B kasmi «Kimka, ska ryssiia
cama 1o co0i». Binbutok donpkiopy iHaianmiB y «KHU31 JKYHTTTiB»
(«Mayrmi»). O. Vaiinex i ioro kaskum. Micue O.Vaimpma (
«Armocroiia Kpacm)»y CBITOBiM JiTepaTypi. JKaHpoBi 0COOIHBOCTI
ka3ok. Tema xamto i r000Bi. BuxoBHa 1iHHICTE Ka30k «ll{acnuBwmii
OPUHIY 1 «30pSHUN XJTOMIHUK».

Tema 5. Children»s English Literature of XX cent. (JTutsua
aHrmiceka  Jiteparypa XXcr.)  XapakTepHUCTHKa  JIUTSYOI
aHTIICHKOI JiTepaTypu XX CT. HOBI KaHPH Ta aBTOpU. PO3BHTOK
aHiMamicTuaHOoi kKa3ku B XX cr. Tmopuictes b.IloTrep. BuxoBna
HiHHicTh Ka3ok mpo TBapuH b.Ilortep. Tema poaunu Ta apyxOu B
kasii mpo kpoiuka Ilitepa. XXutrsa ta TBopuicTs X.JlodTmHTa Ta
Woro Bkiam y cBiToBy djditeparypy. Llukim tBOpiB mpo JlokTopa
Hymittna. Xurrs ta TBopuicts K.I'pexxema (I'pema). Kiacuka
XKaHpy Ka3o0k mpo TBapuH. «JlromsHe» B o0pa3ax TBapuH B Kaslli
«Bitep y BepOax». JKutts Ta TBOpuicTh A.MinHa Ta Horo Mmicie B
CBITOBiH JiTeparypi mis miteil. pyx0a nroxeit Ta TBapuH y TBOpax
A.Minna. CBit irpamok Anana MinHa B Ka3KoBiii moBicTi nmpo Binsi-
[Tyxa ta tioro apy3iB («Bixni-Ilyx Ta BCi-Bci). JKUTTS Ta TBOPUICTH
Jx. M. bappi. «Ilitep Ilen». CBiT, y sikoMy 30yBarOThCS BCi TUTSU1
Mmpii. Tema goGpa Ta rigHocti B kas3ui npo Ilitepa Ilena. 3acobu
BUCJIOBJIIOBaHHS MiATEKCTy B TBOpi. YapiBHI Ka3Kh aHIITIHCHKOL
miteparypu XX cr. @. baym ta «UapiBauk i3 kpaiau O3». Tema
IpyxkOu B Kasui. PO3BUTOK Tpaauuiil aHrmiiicbkoi JiTepaTypHOI
ka3kn y TBopuocTi Ilamenmn Tpesepc. CBiToBa  KiIacHKa
«MOBYANILHOI» JiTepaTypu. O0pa3 BUXOBATENs Ta TEMa MOPAITLHOTO
caMOBJIOCKOHaJIeHHS B Kasili «Mepu Ilommine». Tpamuiiii ka3ku-
HOHCceHcy B TBopuocTi [lonanpaa biccera («Bce naBmakm», «IIpo
XJIOMYHUKA KU PUYaB Ha TUTPIB»).
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Tema 6. Modern Literature for Children. (Cyuacna
jmitepatypa Uil giTeit). XapaKTepucTHKa JWTIY0i aHTTHCHKOT
miteparypu XXI cT. HOBi xaHpu Ta aBTopu. JIK. Poynunr Ta #oro
pomanu npo 'appi [Torepa. K. Ban OacOypr >XKuTTS Ta TBOPYICTb.
«Ilonspamii sxcmpec» Ta «xymanmki» k. biar Ta «Momm Mys»
JKurrss ta TBOpuicTh. CyduacHa yapiBHaA Ka3ka. boporpba mobpa 3i
3moM y cydacHomy cBiTi gutman. J1.Y. Jlxonc Ta «Csir
Kpecromanci» XXurtss ta TBOpuicTh. CBiT AHMTAYOTO (QEHTE3I.
«Yapisauku 3 Kanponm», «Xomaumii 3amok». «Xpouiku Haprii»
Knaiiea Creiiriza JI»toica. Tonkin, /o Ponamsx Pyen Ta iioro
kaszka »X000it abo Tyau ta Hazan». Kasku nnsa mitedd B TBOpHOCTi
MyJabsTHILTIKaTopa W. Disney.

Tpusanicte Kypcy: 2 xpeautu, 60 rogun. Jlekuii — 14 rog.
[Mpaktuyni 3austTs — 20 roa. CamocrtiiiHa po6oTa — 26 ToI.
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PO3JILT 2
METOIMYHI PEKOMEHIAIII 3 MIATOTOBKH JIO
MPAKTUYHUX 3AHATH TA KOHTPOJITIO 3HAHB
37I0BYBAYIB

BuBdeHHS OCBITHROTO KOMITOHEHTY Iiepeadadae IOBHE,
gacTkoBe  abo  omocepenxoBaHe  (OpMyBaHHS — 3arajbHHX
KOMITETCHTHOCTEH, SIKi CKIIQHAI0Th BaXUIMBE MIATPYHTS MpodeciiHol
KOMITETCHTHOCTI (paxiBI[iB pi3HOTO mpodimto. HaBuambHHUN Kypc
noOyJOBaHO Ha OCHOBI €JHOCTI ayJUTOPHOI Ta MMo3a ayIUTOPHOL
poOOTH, CHOJyYeHHS IHAMBIAyaJbHHX Ta TPYHoOBUX (opM
HAaBYaJILHOI JisJIBHOCTI.

Kypc opieHTOBaHO Ha CTBOpPEHHS APYXKHBOTO, TBOPYOTO,
BIJKPUTOTrO 10 KOHCTPYKTUBHOI KPUTUKHU CEPEJOBUIIIA.

VYci 3aBmaHHsA, mependaveHi MpOrpamMoro, MaioTh OyTH
BUKOHAaHI Y BCTAHOBIICHHI TEPMIiH.

3n00yBay mepel BUILOI OCBITH Ma€ NpaBO apPryMEHTOBAHO
BiJICTOIOBaTH CBOIO JYMKY CTOCOBHO TEMAaTHKH 3aHSTh, SKIIO BOHA
He 30iraerbcs 3 OYMKOK BHKJIajada, BUMaraTh BiJ BHUKJIaaaya
JO/IaTKOBUX PO3’SICHEHb HA 3aHATTAX Yy BUIAAKY iX HEJIOCTATHBOTO
BUCBITJICHHS HA JEKIIAX.

[Ipu opranizarii OCBITHROTO MpoIecy 3700yBadi mepe]] BUIIOT
OCBITH, BHKJIaJadi, METOJUCTH Ta aJIMiHICTPAIlis MifOTh BiIIOBiTHO
no: [lomoxxeHHs po camocTiHHY poOOTy 3100yBaviB BHIOI OCBITH;
[MonoxeHHs po opraxizaliio ocBiTHHOro npouecy 13 «Jlyrancekuii
HalioHampHUK yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca llleBuenka»; [TomoxxeHHs
Ipo TOPSIOK TEpeBEeNeHHS, BigpaxyBaHHA Ta IIOHOBJICHHS
3no0yBauiB JI3 «JlyraHchkuii HamiOHANFHWUN YHIBEPCHTET i1MEHI
Tapaca IlleBuenka»; IlomokeHHS TMPO TPAKTHKY 3400YyBayiB;
[lomoxkeHHsT TPO PEHTHHTOBY CHUCTEMYy OIliHIOBaHHS 3HaHb [I3
«Jlyrancpkuit HanioHAEHUN yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca lleBuenka»;
[MonoxeHHsT TpPO MiArOTOBKY W 3aXHCT MariCTepchbkoi poOOTH;
[MomoxxeHHss Tpo BHYTpimHE 3abe3meueHHs sikocTi oceitTh [13
«Jlyrancekuit HanioHANEHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca [lleBuenka».

VY mpoueci pobotu HeoOXimHO AoTpumyBaTHcs [lonokeHHs
Npo akageMiuHy 100povecHICTh YYacHHUKIB OCBITHBOTO mporecy /13
«Jlyrancekuii HarlioHapHMIA YHiBepcuTeT iMeHi Tapaca [lleBuenka»
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(http://luguniv.edu.ua/wp-content/uploads/2019/12/ poloj akadem
dobro2.pdf), BiamoBigHKX IPUHITKITIE aKageMidHOI 10OPOYECHOCTI.

[MucemoBi pobotu MaroTh OyTH ABTOPCHKHUMH,
OpHTiHAJILHUMHU.

IMuceMoBi  poOoTH  MawTh OyTh  OQGOpPMIIEHI  3TiTHO
BCTAHOBJICHUX IIPaBWJ, 3 YpaxyBaHHSIM BHMOI 1O I[UTyBaHHS,
IIOJaHHA BIAMOBIAHUX IMOKIHUKAHB.

BusiBieHHss 03HaK akajeMiuHol He J00pOYEeCHOCTI B
MMCHMOBI# po0OTI 3100yBaya BUIIOI OCBITH € MiJCTABOIO I il HE
3apaxyBaHHS BHKJIaJla4eM, HE3AJIEKHO BiJ MacmTaliB IuiariaTy 4u
oOmany.

VYci 3amstTs ocBiTHhOro kommoneHTa (mami OK) HOcATH
MPOOJIEMHO-TIONTYKOBUH ~ XapakTep, M0 peami3yeThcsl TiJ dYac
MPAKTUYHOTO HaBYaHHSA. Y iX OCHOBI — TIOTJMOJIEHHS SKiCHOL
MIArOTOBKH, IMiJBHUIICHHS €(PEKTHUBHOCTI MPAaKTHKH BUKJIAJaHHSA B
BUIIIH OCBITI, BUPOOJEHHS NPAaKTUYHUX BMIHb Ta BMIHHA
BiJICTOIOBATH BJIACHI MEPEKOHAHHS, BECTH TBOPYY JAUCKYCIIO.

OcHOBHUMHU (popMaMH TPOBEJCHHS TMPAKTUYHUX 3aHATH €:
eBpUCTHYHA Oecijia; AUCKYCist; KPYTJIUH CTiN Ta 1H.

2.1.IlosicHeHHst BUAIB PpodIiT Ta BUMOIM [0 IXHBOIO
OLlIHIOBAHHSA

1. Jlexyia nepenbadae Oe3mocepeqHiii KOHTAKT BHKJIanavya 3
aymutopiero (offline / Face to face), opraHizaiito miajgory 3 MeTOO
3’sICyBaHHsI piBHS OPIEHTOBAHOCTI 1 Mi3HAHHS 37]00yBadiB 3 MPodIeM
Kypcy, CTymiHb iX TOTOBHOCTI /0 CHPHUHHSTTS HACTYITHOTO
MarTepiany.

2. Ilpaxmuune 3anamms Tnependavae JeTaNbHUN PO3TIsA
3100yBaYaMu Tepe BUIIOI OCBITH OKPEMUX TEOPETUYHHX ITOJIOKEHb
Kypcy Ta (popMye BMiHHA i HAaBUYKHU iX NPAKTHYHOTO 3aCTOCYBAHHS
IUISXOM IHJMBIAyaJIbHOTO BUKOHAHHS BIJIOBIJIHUX IPAKTUYHUX
3aBgaHb.  [IpoBeleHHS  MpakTHYHHX  3aHIATh  mepeadadae
BUKOPHCTAaHHS TakuX (OpM Ta METOMIB POOOTH, SIK KEHC-MeTom,
JMCKYCisl, MO3KOBHH IITYpM, poO0Ta B Malix rpynax i T.m. Juckycis
JI03BOJISIE BU3HAYUTH BJIACHY MO3MLII0, BCTAHOBHTH Pi3HOMAHITTA
MiXO/AIB, TOYOK 30py MIOAO MpeaMmeTy auckycii. Pobora B mammx
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Ipynax CIpUsS€E CTIPYKTYPYBaHHIO TEOPETHYHOTO  Marepiaiy,
aKTHBI3amii Mi3HABAIBHOI MiSUIBHOCTI, PO3BUTKY BMIHHS pOOOTH B
KOJIGKTUBI TOIIO. MO3KOBHH LITYpM CHPSMOBAaHO Ha (HOpMyBaHHA
HaBUYOK KPUTHYHOTO MUCJICHHS, KPeaTUBHOCTI MaOyTHIX (axiBLiB.

IIpakTuuHe 3aHATTS BKJIIOYAE: IMPOBEACHHS IONEPEIHBOTO
KOHTPOJTIO 3HaHb, YMIHb 1 HABUYOK 300yBadiB MEpPEa BUIIOI OCBITH;
MOCTaHOBKY 3arajbHOl MpobjeMH BHKJIaJadeM Ta ii 00roBOpeHHs 3a
y4acTio 3/100yBadiB, pO3B’SI3YBaHHS KOHTPOJBHHX 3aBlaHb, iX
nepeBipKy, oniHoBaHHS. OIIHKH, OTpUMaHi 31100yBayeM 3a OKpemi
NPaKTU4HI ~ 3aHATTS, 3apaxOBYIOTbCA i 4Yac BHCTaBIICHHS
MiICYMKOBOI OIIIHKH 3 OCBITHHOI'O KOMIIOHEHTY.

Pobora Ha mpakTHYHOMY 3aHATTI mepeadadac: ycHe
ONHUTYBAaHHS, EKCIPEC-ONMUTYBaHHS, BUPIMICHHS [PAKTUYHUX
3aBJaHb.

Yene onumyeannss — HaOLIBII TOMTMPEHUN METO]] KOHTPOJIFO
B TMeNaroriii. YCHE ONUTYBaHHA Ja€ MOMIIUBICTh TEPEBIPUTH
CTYIIiHb 3aCBOEHHS 3HaHb 3700yBayamHu, 3[aTHICTh 0 apryMeHTaIii
Ta CQOPMOBAHICTh MOBIICHHEBUX HaBHYOK. 3100yBad  Mae
MOJJIMBICTD JIOTIYHO Ta JIOKa30BO BUCIOBUTH BJIACHY AYMKY IOJIO
00rOBOpIOBAaHMX HAa 3aHATTI MHTaHb (MHUTaHHS pedIESKCUBHOTO
OIIOKY).

MaxkcuManbHa KUIBKICTh OalliB, Ky 31100yBa4 MOXe HaOpaTu
Ha NPaKTUYHOMY 3aHATTI 3 JAHOTO BHUIY ONHUTYBAaHHS NepeadaueHa
pOOOYOI0 MPOTPaMoI0 OCBITHHOTO KOMIIOHEHTY. ban € BumunMm y
3aJIeKHOCTI Bifl CaMOCTIHHOCTI MIATOTOBKH Ta apryMEHTOBAHOCTI
BHUCJIOBIIIOBAHb.

Excnpec-onumysanns mpoBOAWTHCS Ha TOYATKy a0o0 B KiHII
3aHATTS IS aKTyalliallii OMmopHUX 3HaHb 3/100yBadiB, 3aCBOEHUX Ha
MOTIepeHIX 3aHATTAX. JlesKi THUTaHHA 3aHATTA TaKOX MOXYTh
po3rnAgaTucs 3a METONUKOI0 EKCIPEC-ONUTYBAaHHSI 3 METOI0
OXOTIIEHHS ONUTYBAHHSAM SIKOMOTa O1JTBIIOI KUTBKOCTI 3100yBadiB. Y
MPOIECi  eKCIPEC-ONUTYBaHHS 3100yBadyl MalwTh MOXKIJIHMBICTH
OTpUMATH JOJIATKOBI Oau Ha 3aHATTI.

OWiHIOIOYN  BIAMOBiAb, BHUKJIANad KEPYEThCS  TaKUMHU
KPUTEPIsIMU: 3MiCTOBHICTb, MPaBWIBHICTH Ta YITKICTh BiJINOBIMi,
BMiHHSI BUCJIOBIIIOBATH OCOOMCTI JYMKH, apryMEHTYBAaTH BiJIOBiIb
TOLIO.
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Exkcrnipec-KOHTpoJIb — 1€ BHJ TECTOBOI'O KOHTPOJIO, SIKHUM
repeaodagae:

— (OopMyYITIOBaHHS MMUTAaHb Yy 3TOPHYTOMY BHTIISI 3 YOTUpMa
BapiaHTaMH BiIOBili, OJTHA 3 SKUX MPaBUJILHA;

— (opMyIIIOBaHHS TMUTaHb Ha BIANMOBIAHICTH (yCTaHOBHTH 4
JIOT14YHI TIApH 13 3aIIPOIIOHOBAHUX BAapiaHTIB);

— yac nposeJeHHs 10 10 XBUINH.

Bupiwenns npaxmuunux 3a60ans NIPOBOAUTHCS Ha 3aHATTI 3a
JIOTIOMOTOI0 BHUKOPHUCTAHHS ITPOBUX Ta IHTEPAKTHBHUX METOJIB
HaBYaHHs, MpoOJeMHHUX NHTaHb. OLIHIOIYM BUPIMICHHS 3aBlIaHb
MPaKTUYHOTO OJIOKY, BUKIagad KEpPYETbCd TAKHUMU KpPUTEPisSMHU:
[IOBHOTAa Ta AapryMEHTOBAHICTH BIAMOBIII, TBOPYHN WIAXid IO
BUpIIIEHHS NpOOJIEeMH, HECTAaHAAPTHICTb NPUHHATTS pillieHb,
CaMOCTIHHICTb Ta MPaBUIBHICTH OOIPYHTYBaHHSI.

3. Camocmitina poboma 3000yeaua euwoi océimu — 1e
caMmocCTiliHa JIiSUTBHICTb, SIKY BUKJIaJad TUIAHYE Pa3oM 3i CTYJIEHTOM,
ajle BUKOHYe 1i 3700yBau 3a 3aBIAaHHSIMU Ta Wi METOIUYHHM
KEpIBHHUIITBOM 1 KOHTPOJIEM BHKJa/Jada. 3MIiCT CaMOCTIHHOI poOOTH
3a TeMaM¥ BU3HAYAE€ThCs pobodoro mporpamoro OK.

VY mporeci poboTu 3a KypcoM 3100yBadi MaroTh NPaLIOBaTH 3
iH(pOpMaLi€ro 3 Pi3HUX HKEPEN, 30KpeMa 3 BUKOPHCTaHHAM MEpExi
[HTEepHEeT, BUKOHYBaTH yCHI Ta MMCHMOBI 3aBJaHHs, OpaTH y4acTb y
BUKOHAHHI HaBYAJbHUX MNPOEKTIB. TemMH 3aHATH Ta MNpe3eHTaLii
MOB’s3aHI 3 TEMaMW MOAYMIB, y MeXaxX SKUX 3IIHCHIOETHCS
HaBYaHHSI.

4. Inousioyanrvha HaguaibHO-00CAIOHa poboma 3700yBaya
TIOJIATac B HANIMICAHHI BIJIOBI/I HA MPOOJIEMHI MTUTaHHS, O()OPMIICHHI
TaOaMLb, BUKOHAHHI MNPAaKTUYHMX 3aBJaHb TOIIO. emaTHKa
CaMOCTIHHOT POOOTH NAETHCS MICISI KOXKHOTO MPAKTUYHOTO 3aHATTSL.
Yci BunM iHIWBIAyadbHHUX 3aBAaHb, Iependadae MiTiCHY BiAMIOBiAb
Ha TIOCTAaBJICHE INUTAHHSA 3 APryMEHTOBAaHWM BHUKJAIOM BIACHOI
TOYKH 30DY.

5. Iucemosa poboma 3a pesyromamamu  MOOYIbHOO
KoHmponao. BignmoBimHO M0 MpOrpaMu OCBITHROTO KOMITOHEHTY
MPOBOJUTHCS TUCbMOBA POOOTa 32 pe3yabTaTH BUBUEHHS 3MiCTOBOTO
moayiis. [TucekMoBa poOoTa MOXKe BKITIOYATH TCOPETUYHI MMUTAHHS Ta
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MpakTU4Hi 3aBHaHHsA. [IuTaHHS THCEMOBOI POOOTH OXOILIIOIOTH YCi
TeMH BIATNOBIMHOTO 3MicTOBOro Momyis. [Ipo mpoBemeHHS
migcyMKOBOI po0oTH 37400yBadi MOMEpeKaloThCsl HE MEHII SIK 3a
TWKICHb. 3 TIEPENiKOM TeM, MUTAaHHS 3 SKUX OyJe BUHECEHO Ha
KOHTPOJIBHY poOOTY, 03HAHOMITIOIOTHCS 3aBYACHO.

[licms TepeBipKH KOHTPOJIBHOI MOIYJIBHOI poboTh Ta
orojiomieHHs: i pe3ynbTaTiB 3700yBauaM HaJA€ThCS MOXKIUBICTH
03HaHOMHUTHCH 3 BIACHUMHU poOOTaMHU, i IPU HEOOXITHOCTI OCTIOPUTH
i1 pe3ynbTaTH.

6. Konmpons 3nanv 3006ysauie 3 OK peanizyeTbcs IUISIXOM
MOTOYHOTO 1 MiICYMKOBOTO KOHTpoyito. IloTounmii KOHTPOJb
3MIACHIOETHCS IMiJ] Yac MPOBEACHHS NPAaKTHYHMX 3aHATh 1 Mae Ha
METi MepeBipKy piBHS TEOPETHYHOI IiATOTOBJICHOCTI 3700yBadiB, a
TaK0X BUKOHAHHS KOHKPETHHUX 3aBJ[aHb 3 MPakTUIHOTO mukKiry OK.

[lorouHuii KOHTPOJIb 3HAHH TMPOBOJIUTHCS B HACTYITHHX
¢dopMmax: cmiBOeciam 31 3100yBayaMu Iiji Yac MPAKTHYHUX 3aHSTh,
KOHCYJIbTAIIIi; OMUTYBaHHS 3/100yBadiB ITiJl Yac MPaKTUYHUX 3aHATh,
JIKBiAAIii akaJeMiqHOT 3a00proBaHOCTI; KOHTPOJIbHI 3aMipy 3HaHb;
MepeBipka BUKOHAHHS 3aBJaHb 0 CAaMOCTIMHOI poOOOTH; TECTOBI
3aBJIaHHS.

[lincymxoBuii koHTponms 3 OK Bkiotouae MOAyNbHUI
KOHTpOJb. MOJYNBHUH  KOHTPONb  3IilCHIOETBC y  Qopmi
OI[IHIOBAaHHS 3HaHPp 3700yBadiB 3a BUKOHAHHA KOHTPOIBHOL
MoaynbHOT pobotn. OrmiHKa 3a MOAYNb CKIANaeThcs 3 0OaliB, sKi
3m00yBa4 3apoOUB  YIPOIOBXK KPEIUTY, Ta OIIHOK TECTOBUX
KOHTPOJIB.

2.2. AjaropuTtM miIroToBKH 3100yBada oOCBiTH 10
NMPAKTUYHOTO 3aHATTS

[lizroToBKa TEOPETHYHHX IUTAHb JIO TPAKTHYHHX 3aHATh
nependavae ONpaIfOBaHHS MHUTaHb TEMH MPAKTHYHOrO 3aHATTS. Lli
MUTAHHS MOTJIM K PO3TIIAAATH i Yac JISKIlii, Tak 1 BAHOCUTUCS Ha
CaMOCTIiHE OIpaIioBaHHs. ['OTYIOUHCH IO 3aHSTTS, 3BEPHITH yBary
Ha MPaKTUYHE 3HAYCHHS 0OTOBOPIOBAHOI MPOOJIEMHU.

1. BusHaure nutaHHs s miarotosku (Bu maere po3rasHyTH
BC1 MUTaHHS, 3a3HAYCHI B TUIaHI MPAKTHYHOTO 3aHATTS).
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2. Ckopucryiitech BeOmiorpadieto, CIEKTPOHHOIO
0i0yoTekor0, abo BI3BMITH y OiOmioTer mKepena, 3a3Ha4yeHi B
CIHCKY OCHOBHOI JIITEpaTypH A0 3aHATTSL.

3. IpouuTtaiiTe Ta mnpoaHaNi3ylTe XyHOXHI TBOpH, SKi
BUHECEHI Ha PO3TJISI MPAKTUYHOTO 3aHSTTSI.

4. BuznauTe OCHOBHI HOHSATTS, iK1 Bu ITOBMHHI 3aCBOITH.

5.Ilo3naiiomtech 3 aBroOiorpadi€ro aBTOPiB TBOPiB, IO
BUHECEHI HAa BHBYCHHS TNPAKTHYHOTO 3aHATTSA. BU3HAYUTH sIK
Oiorpadist aBTOpa OB’ s13aHa 3 HOTO TBOPYICTIO.

6. Buznaure mpobnemMu B onpanboBaHOMY MaTepiaii, siki Bu
HEJOCTaTHHO 3pO3yMilM. 3 1MMM [OUTaHHIMH Bu Moxerte
3BEPHYTHCS] Ha KOHCYJIBTAIlIi 0 BHKIIA/Ia4a.

7. Tlepemipre, sx Bu 3acBoinu omparpoBaHe nuTaHHs. Bu
MOJKeTe Ie 3pOOUTH, BIAMOBIBIIM HAa TECTOBI MHUTaHHS 0 TeMH abo
PO3B’s13aBIIM PAKTUYHI 3aBJIaHHS.

Ilpu ananizi nimepamyprnux meopie, pIZHUX JHCAHPIG,
CKOPHUCTYWTECHh alTOpUTMaMH aHaJli3y JIiTepaTypHUX TBOPIB Pi3HUX
JKaHpPiB: AHaJI3 MYHOr0 TBOPY. AHATI3 MOSTHYHOTO TEKCTY. AHAII3
JIPUIHOTO TBOPY. AHaNI3 Ka3Ku. AHATI3 TiTepaTypHOI Ka3KH.

Aneopumm  ananizy aimepamypHozo mekcmy. AHaniz
obpazomeopuux 3acobis:

1) BusBuTH, 5SKi 00pa30TBOPUI 3aCO0M CIIPHUSIIOTH CTBOPEHHIO
OCHOBHHMX 00pa3iB y TBopi (emiTeTH, MNOpPIBHAHHS, TrinepOomwu,
MeTadopn);

2) BHSBHTE MJOAATKOBI XYIOXHI 3aco0M M HpHAMaHHS
(0co0aMBOCTI PUTMY, IHTOHAIlS, HASsBHICTH 1HBEPCIi, IOBTOPY).
3BepHITH yBary Ha 3BYKONHC, HOTO BIUIMB Ha 3MICT 1 XYIOXKHE
odopmiieHHS 00pa3a.

Anzopumm ananizy AimepamypHozo mexcmy.
Cemanmuunuil ananis:

1) BusiBUTH 00pa3u, MPOTWIEKHI MO0 €MOLIHHOMY 3BYYaHHIO
(BOHM MOXYTh MpPSIMO HA3WUBATHCS AaBTOPOM, MaTHCS Ha yBasi,
BUHHUKATH B acOLiallisX, Y MIATEKCTI);

2) BUSIBUTE JIEKCUYHHUH JIAHILIOKOK, IO CYMPOBOKYE KOXKHUN
o0pas3;

3) BHUSBHTE CYNyTHI 00pa3u, IO O3BOJISAIOTH PO3LMIUPUTH i
KOHKPETH3yBaTH 3HAYEHHS 1 3MiCT OCHOBHHX 00pa3iB;
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4) BU3HAYUTE MOXJIMBI aCOIATHBHI PSOH, IO JO3BOJISIOTH
PO3KPUTH BiITIHKK OCHOBHOTO 3MICTY TBODY.

Aneopumm aunanizy aimepamypnozo mekcmy. Ananiz y
Konmekcmi diozpaghii aemopa:

1) Big3HAYWTH 3MiHY MOTVIIAIB aBTOpa B KOHTEKCTI HOTO
OiorpadiuyHIX KOJIi3ii;

2) 3HAMTH TBOPU 3 aHAIOTIYHUMH MOTHBaMH abo oOpazamu i
BII3HAYHUTH CBOEPIAHICTH TOTIISAIY aBTOpa Ha CBIT JIIOJEH CBOET
erox;

3) HOSICHUTH ¥ 1HTEPIPETYBAaTH B KOHTEKCTI TPAAULIiH, 3aKOHIB
JaHOT eMOXH JiTepaTypHHu (QakT, IpeACTaBICHUI aBTOPOM y TBOPI.

Anzopumm ananizy Jnaimepamypnozo mekcmy. Ananiz y
KOHmeKCmi HAyioHAIbHO20 TIMEPamypHozo npoyecy:

1) 3HaOiT y TBOpax aHINIIHCHKUX MMCEMEHHUKIB 1 OETIB, 110
XKIJTU 3 aBTOPOM Yy Ty camy a0o iHIIy €roxy, TOTOXHIi 3a 3MiCTOM,
a00 00pa3HOMY BTIJICHHI JOOYTKY H 3iCTaBTe iX 3 aHaJi30BaHUM
TEKCTOM;

2) BUSBUTE MOMIOHOCTI W BIIMIHHOCTI y BHOOPI XYHOXKHIX
3aco0iB;

3) BUSIBUTE TMHAMIKY XYyIOXHBOTO MOTUBY ab0 0Opasy B yaci.

Anzopumm podomu Had Xy00icHiM meopom 01a oimeil

O3HaHOMJTIOIOUUCH 13 TBOPOM, BH3HA4YaTH HOTO TEMy, 1JI€lO,
npo0JeMy, 10 BiH PO3B’s3YE.

Po3kputu kapTHHY yacy, emoxu, IO BifoOpakeHa Yy TBOPI.
AmnHamizyBaTh XyJOXHIM TBIp B €IHOCTI 3MicTy # (dopmu.
JlocHipKyrouu XapakTepH repoiB, MPOHUKATH B iX BHYTPIMIHIN CBIT,
pOOHTH BIIaCHI BUCHOBKH I y3araibHEHHS.

3ictaBnatu monii, (hakTH, SBUIIA, TIOPIBHIOBATH iX, IO/IaBaTH
BJIACHI PO3/yMH TIPO TBIp, HOTO repoiB.

BusnauaTt xymosxHi 3ac00u y TBOPI, X POIIb.

Anzopumm niocomoexu nogioomnens

[TigroroBka MoBiZIOMJICHB Mepe10avae Taki eTamu:

1. O6aymyBaHHs Ta (HOPMYJIIOBaAaHHS TEMU, BUSHAYCHHS HU3KHU
MUTaHb, BAOKPEMIJICHHSI IPUHIUIIOBHUX ITOJIOKEHb.

2. JloOGip TeopeTHYHOr0 ¥ MPAaKTUYHOTO  MaTepiamy
(onpamroBanHs nitepatypu). Ha 1poMy erami Ba)KIMBO HE HPOCTO
3HAUTH Ta ONpauOBaTH MaTepiay, a IIUOOKO HOro OCMHCIHTH,
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BU3HAYUTH TOJOBHE W JApYropsiiHe, IHTErpyBaTH OCHOBHI
MIOJIO’KEHHS 32 KUTbKOMA JUKEpeTaMH.

3. CknamaHHs IUTaHy, TOOTO BH3HAYEHHS  HOPSIKY
pO3TallyBaHHS OKPEMHX YaCTHH TEKCTy, IX TIOCIHiZOBHOCTI Ta
obcsry.

4. CknaziaHHs T€3 OBIAOMIICHHS.

5. HammcaHHs1 OCTaTOYHOTO TEKCTY MOBIJOMIICHHS.

Cmpykmypa nogioomnenna: 6cmyn, OCHO6HA HYACMUHA,
6UCHOGKU.

Anzopumm nio2omoexu anomauyii

AHoTanii NUIIYTBCS 3 METOK CTHCIOl XapaKTEPHUCTHUKU
MEBHOTO MHCEMHOTO JpKepena (AUTSY0T KHUTH, XyIO0KHBOTO TBOPY,
JTepaTypHO-KPUTHUYHOI CTATTi TOLIO).

AHoOTamisi CKIIaJaeThcsd 3 JBOX 4YacTHH: Oibmiorpadivxoro
ONUCY 1 BJIACHE TEKCTY.

B anoTamii moBiqOMIISIIOTECS BIIOMOCTI PO aBTOpPA, >KaHP,
3MICT, OCOONHBOCTI JDKepena Tomo. TeKCT BUPI3HAETHCA
JIAKOHIYHICTIO, BUCOKHM PiBHEM y3arajibHEHHs iH(popMallii.

OpieHTOBHAa CXE€Ma aHali3y JDKepeja IiJl 4Yac CKJIaJaHHS
aHOTAIIl:

1. BimomocTi mpo aBTOpA.

2. Bimomocti ipo popmy (3KaHp) TEKCTY.

3. [IpemmeT, 06’exT abo Tema.

4. XapakTeprCTHKa 3MICTy aHOTOBAHOTO JDKEpea.

5. XapakTepucTHKa XyJ0KHBOTO O(POPMIICHHS.

6. L{inpoBe ¥ unTalbKe MPU3HAYCHHS JDKEpera.

Anzopumm niozomoexu i0zyKie

VY BiArykax OLIHIOEThCS MPOYUTAHE, BUCIIOBIIOETHCS BIACHE
CTaBJICHHS JI0 HHOTO.

OpieHTOBHA CTPYKTYypa BiATYKYy: Ha3Ba (Biaryk), 3aromoBok
(MicTuTh HaliMeHYBaHHS KHWXKKH (30ipKu), Tpi3BHUINE Ta iHimiamy ii
aBTOpa, Micle myOiKamii, BUIaBHUIITBO, PiK IMyOiKallii), TEKCT.

VY TekcTi BIATYKY CHii TOJaTd 3arajlbHy XapaKTepUCTUKY
3alpoTIOHOBAHOT Ha PO3IIISA] UTSAY0T KHIDKKH (30ipKH), aHawi3
3MICTy, BU3HAYUTHU AKTYalbHICTh TEMAaTHKH, BUCBITIMTH TBOPYHIMA
3aJyM THCbMEHHWKA, BHCJIOBUTH KPHUTUYHY OILIHKY IIOJO
0COONMMBOCTEH  KOMIIO3WIlii, CHJIM BIUITUBY CJIOBa  aBTOpAa,
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MaKlCTepHOCTI MACHbMEHHHKA Y 300pakKeHHI T'epoiB, MPEICTABICHUX
XYIO)KHAKOM 1UTIOCTpAIlid TOIM[O, a TAaKOXK IPaKTUYHI IMOpaad Ta
BHCHOBKH.

ITiozomoexa 00 konmponvHoi modynwvnoi pooomu (KMP) ma
Konmpoo camocmiiinoi pooomu (KCP) mae Ha MeTi y3araJlbHCHHS
Ta CHCTEMaTH3allif0 3HaHb 3100yBadiB 3 OCBITHROTO KOMIIOHEHTY B
ijomy.

ANTOPUTM BUKOHAHHS

1. O3naiioMTecs 3 TIEPENIiKOM NMHUTaHb Ta 3aBAaHb 10 KMP Ta
KCP.

2. 3 mepenmiky pPEKOMEHIOBaHOI JIiTepaTypu BHOEPITh
HeoOxinny s miarororku 10 KMP ta KCP (if nepenik Bu MoxeTte
3HAUTH Ha CailTi B HaBYaJbHIA mporpami, cunadyci A0 OCBITHBOTO
KOMIIOHEHTY, a00 y BUKJIa/1a4a).

3. TlepernsHbTe 3MICT KOXXHOTO THTaHHS, KOPHCTYIOUYKCH
BJIACHUMH KOHCITIEKTaMH 200 MiJpyYHHKaMHU.

4. BuzHaute piBE€Hb 3HAHb 13 KOXKHOTO MTUTAHHSL.

5. BwusHauTe nUTaHHS, SKIi TOTPEOYIOTH  pETENbHIIOL
MiATOTOBKH (OTpAaIOBaHHS JTOJATKOBOI JIiTepaTypu, CKIIaJaHHs
KOHCIICKTiB, CX€M, BHKOHAHHS OKPEMHUX 3aBJaHb TOIIO). 3 L€l
METOI0 3BEPHITBCS 10 aJITOPUTMY MiATOTOBKA TEOPETUYHHX NUTAHB
JI0 TIPAKTUYHUX 3aHSITh.

6. Jlns camoriepeBipky NepeKkaxiTh TEOPETHYHI MUTaHHS abo
BUKOHAWTE MPAaKTHYHE 3aBJaHHS.

[Mpumitka: sikio Bu mMaere TpymHOII B MirOTOBII OKPEMHX
TEOPETUYHUX TNHTaHb a00 BHKOHAHHI MPAaKTUYHUX 3aBlaHb, Bu
MOETe 3BEpPHYTHUCS 3a KOHCYJIBTALIEI0 710 BHKIanada. Yac Ta IeHb
NPOBEICHHS KOHCYNbTAIlli 3a3HaueHWd y Tpadiky MpOBEICHHS
KOHCYJIbTAIIIH.

Biocymni na npaxmuynomy 3anammi, 30006yeaui 30008 ’a3aHi
qiksidysamu 3ab0peosanicms 8 nesHili hopmi, sKoi modce Oymu
NUCbMOBA NIO20MOBKA 00 GUCHYNY 3 OKPeMO20 NUMAaHHA, abo
iHOugidyanvHa becioa 3 sUKIA0A4eM HA KOHCYIbmMAayi.

2.3. Pexomenaamii 10 BMKOHAHHS CAMOCTIiiiHOI po0oTH
3100yBaviB
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CamocriiiHa pobora 3700yBadiB B yMOBax KPEIUTHO-
TpaHcepHOl CUCTEMH OpraHi3allii OCBITHBOI'O MPOIIECY CIpPSIMOBaHA
Ha PO3BUTOK 0COOHCTOCTI MaOyTHBOTO (haxiBus, GopMyBaHHS HOTO,
SIK TBOPIISA, 3/aTHOTO HE JIMIIE CaMOCTIHHO 3700yBaTH 3HAHHS, a U
peaizyBaTH iX BiATOBIIHO 0 MIPAKTUIHUX BUMOT ChOTOJICHHSI.

CamocriiiHa po6oTa 3100yBadiB — 1€ MisUTbHICTD, SIKA MOJISATAE
B CaMOCTIHHOMY BH3HAuY€HHI METH, 3aBJaHb, 3aCO0IB X JOCATHCHHS
Ha OCHOBI Mi3HABAJILHUX IMOTpeOd Ta IHTEpeciB; BHOOpI BIIACHOIO
Mi3HABAJILHOIO MUISAXY, CIPAMOBAHOI'O HA CTBOPEHHS TBOPYOIO
OCBITHBOTO IIPOAYKTY; aHAJi31 Pe3yJIbTary.

CamMmocriitHa po0OTa € HEBiJI’€MHOI CKJIQJIOBOK) BHBUYEHHS
OCBITHBOI'O  KOMIIOHCHTY. BoHa  3HiHCHIOETBCS 32  TaKUMHU
HaIpsIMKaMH:

v MiAroToBKa TEOPETHYHMX MUTAHb J0 NPAKTUYHUX 3aHATH;

v/ aHaJli3 aBTEHTHYHUX TEKCTIB, PEKOMEHIOBAHUX ISl YATAHHS
3a TEMOIO;

v\ miaroroBka pedepaTMBHHX JONOBIIEH INOAO OKPEMHUX
TEOPETUYHUX MTUTaHb;

v/ BIANOBIZl Ha IPOOJIEMHI 3aIIMTAHHS;

v\ MiAroToBKa JI0 MiJICYMKOBHX MOJYJIBHHX POOIT; MiJAroTOBKa
JI0 €K3aMCHY.

3arpeOyBaHICTh CaMOCTiHHOT POOOTH, SIK BHAY HaBYaIBHOL
AKTUBHOCTI B TPOIIECi 3M00YTTS Mepe BHUINOI OCBITH BU3HAYAETHCS
BUMOTaMH cyd4acHoro cBiTy. Ile, 30kpema, cOpMOBaHICTh TaKHX
OCOOMCTICHUX SIKOCTEH, SK CAMOCMIUHICMb; CYO €KmMHICMb, YMIHHS
CaMOCTIHHO JIOTIOBHIOBaTH, TiepeOpMaTOBYBaTH, OHOBJIIOBATH
BJIACHY CHCTEMY 3HaHb 1 KOMIICTCHTHOCTCH; TMparHeHHs [0
CaMOBJIOCKOHAJICHHSI.

BaxxnuBo ompairoBati nepinokepena. OqHuM i3 3aco0iB y
3aCBOEHHI 3HAaHb € KOHCIEKTYBaHHS TEpIIOJDKEpeN, SKE JIae
MOXJIUBICTh ~ TIOBHICTIO  3aCBOITH  CaMOCTIHHO  OIPalbOBaHHUMA
MaTepias. 3acTOCyBaHHS KOHCTIIEKTYBAaHHS CBIAYUTH MPO 3HAUYILIICTh
MEBHUX BiJIOMOCTEH. 3MICT KOHCIIEKTY IIOBUHEH CIIPHUSTH:

- 9iTKOMY (hOpMYITIOBaHHIO TEMATHKH BUBUEHOTO;

- CKJaJaHHIO TUIaHy 3aCBOEHOTO MaTepiany Ta JIOTi4HOMY
YJICHYBaHHIO Ha YaCTUHU CTBOPECHOT'O TEKCTY;
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- PO3YMIHHIO MICIII CAaMOCTIHHO OMParbOBAaHOTO MaTepianry B
KOHTEKCT] HaBYAJIbHOI JUCIUILIIHH;

- YMIHHIO BUJIUISTH TOJIOBHE Y BUBUCHOMY;

- YMIHHIO  HaBOAMTH  TMPHUKJIAAM A  UTocTpamii
OTPaIbOBAHOTO;

- CUCTeMaTH3aIlii 3HaHb;

- PO3YMIHHIO MOXIJIMBOCTEH BHUKOPHCTAHHS CaMOCTiHHO
3100yTHX 3HAHb HA IPAKTHIII.

PoGora 3 mepriopkepenaMu  3IHCHIOETBCS 3  METOHO
I'PYHTOBHOTO ONaHYBaHHS 3MiCTy TEMH.

Camocriiina pobota 3m00yBauiB, ska mepemdaueHa B TeMi
MOpSIT 3 ayJUTOPHOIO POOOTOI0, OIIHIOETHCS MiJ] Yac IOTOYHOTO
KOHTPOJTIO TEMH Ha BiJIIIOBITHOMY 3aHSTTI.

3acBO€HHS TeM, sKi BUHOCATHCS OKPEMO Ha CaMOCTIHHY
po0OTy, KOHTPOJIIOETHCSA TMiJi Yac MPOBEACHHS IiJCYMKOBOTO
MOJYJIBHOTO KOHTPOJIO.

2.4. Kputepii oniHIOBaHHS pe3y/JbTaTiB HABYaAHHS

KonTponb € HEBiI'éMHOIO CKJIaJOBOI0 HAaBYaHHA U
MPOBOJUTHCS 3 METOIO OLIHKU HABYAJbHUX JOCSITHEHb 3100yBayiB B
oBoJiofiHHi 3MictoM OK 3rifiHO 3 BU3HaYeHUM POOOUOI0 IPOTPaMOI0
piBHEM JIOCSTHEHB, OI[iHKY €(peKTUBHOCTI HABYAIHHOTO MPOIIECY.

CucrteMa KOHTPOIIO Ma€ KOMYHIKaTHBHY CIIPSIMOBAHICTh, IO
JIO3BOJISIE BU3HAYUTH PiBeHb C()OPMOBAHOCTI HABHYOK 1 BMiHb. BoHa
XapaKTePU3yEThCSl 3B S3HICTIO W 3POCTAIOUOI0  CKIAAHICTIO. |
BKITIOYA€E MMOTOYHUHN Ta MiICYMKOBHHA BUAM KOHTpoto. Limi Ta 3micT
PI3HMX BHIIB KOHTPOJIO MAalOTh BIAMOBIAaTH IUIAM. 3aBIAHHAM Ta
3MicTy HaByaHHs. [lopsmox HapaxyBaHHsS OaniB i BHCTaBIICHHS
OLIHOK IIii 4ac BHMKOHAHHS CTYACHTAMHM KOHTDPOJIbHHX 3aBIaHb
3YMOBITIOETBCS OOpaHUM BHJIOM KOHTPOJNIO W TIOBHHEH OyTH
3pYYHAM 1 TpaKkTUUHUM. Pe3ynbTaTé KOHTPOJIIO BUCTYHAIOTh
MOKa3HUKAMHU YCIINIHOCTI 3100yBayiB, sIKi MOJKHA CIIBBIIHECTH 3
O4YiKyBaHUMHU HABYAIFHUMH JOCATHEHHSMH B OBOJIOAIHHI 3MICTOM
OK. IloTo4yHMH KOHTPOJNb peami3yeTbcs Ha MPAaKTUYHUX 3aHATTAX,
NpY BUKOHAHHI NPaKTUYHKUX 3aBJaHb, HAMMCAHHSA TBOPYMX 3aBJIaHb,
YCHHUX Ta MMCHbMOBHUX OIUTYBaHb TOIIO.
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[ToTouHuit KOHTPOJIb 3HAHBL 3MIMCHIOETHCS MUIIXOM YCHOTO
ONUTYBaHHA BHUBYEHUX TEM KypCy, YCHOTO Ta IHCbMOBOIO
nepekyany 3 iH03eMHOI MOBM Ha YKPaiHCHKY W HAaBNAKU, HATTMCAHHS
CaMOCTIHHHUX 1 KOHTPOJIBHUX POOIT, BAKOHAHHS TECTOBHX 3aBJaHb.

MeTol0 TMOTOYHOTO OIIHIOBAaHHS 3HaHb 3J00yBadiB €
BHSIBJICHHS 1X PIBHS BOJIOAIHHS KOMYHIKATHBHHMH KOMIICTCHITISIMH
BiJMOBiZTHO 1O BUMOT HAaBYAIBHOI MIPOTPaMHu.

3aBIaHHSAMH TIOTOYHOTO OIIIHIOBAHHS € BHUSBJICHHS pPIiBHS
BOJIOJIHHSL:

1) HaBUYKaMH MTUCHMa;

2) HaBUYKaMH TOBOPiHHA (IiaJIOT14YHOTO i MOHOJIOTIYHOT0);

3) HaBUYKaMH YUTAHHS;

4) HaBUYKaMH PO3yMiHHS Ha CIIyX 1HIIOMOBHOTO TEKCTY;

5) rpaMaTHYHUM MaTepiajoMm;

6) aKTHBHUM CJIOBHUKOM 3MIiCTOBHX MOJYJIIB.

@®opMHU MMOTOYHOTO KOHTPOJIIO BKJIFOYAIOTH YCHE ONUTYBAHHS
3100yBaviB Ha MPAaKTUYHUX 3aHATTAX, MPE3EHTAIll Ta POJBOBI irpu
3a TeMaMH 3MICTOBHX MOJYJIiB, HAIMCaHHS €ce, OCOOMCTOTO JIHCTa
Ta pe3roMe TOLIO.

dopMa MOIYJIBHOTO KOHTPOJIO: TIPOBOAUTHCS 3 METOIO
BHU3HAYEHHS CTaHy YCHIIIHOCTI 37100yBaviB BUINOI OCBITH 3a TEPioj
TEOPETUYHOT0 HaB4YaHHS. [lincyMKOBUI MOAYIEHUIA KOHTPOJIb 3HAHB
3000yBaviB  3IIHCHIOETBCA ~ 4Yepe3 HNPOBEACHHA  ayAUTOPHHUX
MMCHMOBHX KOHTPOJBHUX POOIT Ta/a00 KOMIT IOTEPHOTO TECTYBaHHS

MeToo  MiICYMKOBOTO  KOHTPOJIO, IO  MPOBOAMTHCS
HanpukiHii BuBueHHs OK, € Bu3HAueHHS PIBHA OBOJIOAIHHS
3nobyBauamu 3micty OK «Jlursva aHrmifickka JiTepaTypa»
BIJIMTOBITHO JTO PEHTHHTOBOI CHCTEMH OIliHIOBaHHS 3HAHb.

[lincyMKOBUE KOHTpPOJIb TPOBOAUTHCS y (POpMi TECTOBOTO
€K3aMeHy.

VY mporieci oniHIOBaHHS 3HaHb 37100yBadiB BUKOPHUCTOBYIOTHCS
Takl METOIH I1arHOCTUKU:

— yCcHe onuTyBaHHA (PpOHTaNIbHE, iIHANUBIAYaIbHE);

— caMmocCTiiHI poboTH y ¢dopMi TECTyBaHHS Ta PO3TOPHYTHX
BiATOBICH Ha 3aIIUTAHHSI;

— TBOpYi 3aBJaHHS;

— METOJ] MOJICJIIOBAaHHS,;
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— METOJT TTPOEKTIB;

— poboTa B rpymax;

— CKJIaIaHHsI 3alUTaHb 10 TEMH UM PO3ALITY;

— CaMOKOHTPOJIb.

[lix wac pgiarHOCTHKM 3HaHb 3M00yBadiB  MOTPiIOHO
BpaxoByBaTh o0Ocsar  iHdopmalii, oOIepyBaHHS  IOHATTSAMH,
KareropisiMi,  (akramMy, OCHOBHHMH  TEODisAMH, 3aKOHAMH,
3aKOHOMIPHOCTAMH ¥ MPUHIMIIAMH, CTYIIHb iX Mi3HAHHS, 3JaTHICTH
JI0 CHCTeMAaTHU3allil Ta y3arajlbHEHHsI, 0 repeadayac:

— Mi3HAHHA ¥ BU3HAUEHHA MOHATH, PO3YMIHHA IX CYTHOCTI,
PO3KpUTTA  3MICTy, BCTAHOBJEHHS CYKYNHOCTI 3B S3KiB 1
3aJISKHOCTEH MiXK OKPEMHUMHM YaCTUHAMHU H IIJIMM TOIIO;

— BHOKPEMJICHHS TOJIOBHOTO, aKTyalbHUX TEOPETHYHHX
npobieM, yCBiZOMIIEHHS iX TJIHMOMHM Ta BHU3HAYEHHS ULUIAXIB iX
pO3B’s3aHHS,

— PO3yMiHHS 3aKOHIB, 3aKOHOMIpHOCTEW, MpPUHIIUIIIB,
KOHLIETIIIIH;

— 3/IaTHICTh JIO0 y3arajbHEHHs, CUCTeMaTH3allii, kiacugikarii
SIBMIIL 1 TIPEJIMETIB.

OuiHIOI0YN HAaBUYKHU 3700yBadiB, BpaXOBYEThCS:

— HasBHICTb MPAKTUYHUX HABUUYOK Y ramy3i OK, mo cnpusioTh
YCIIIIHOMY OTIaHyBaHHIO PO eciitHOT MisSUTbHOCTI;

— SKICTh, IIBUIKICTh, CTIHKICTh, TOYHICTH IX BHUKOHAHHSI B
PI3HOMaHITHUX yMOBaXx, 30KpeMa i eKCTpeMalbHUX.

J111st OLIIHKY BMiHB YPaXOBYEThCS:

— HAasBHICTh KOHKPETHUX YMiHb, iXHIO TIHOWHY, CTIMKICTH i
THYYKiCTb;

— CTYIIiHb OMaHYBaHHS OCHOBHHUMH MPUHOMaMH AiSUTBHOCTI Ta
iX TBOpuUe 3acTOCYBaHHs IiJi Yac pPO3B’sA3aHHS HECTaHIAPTHHUX
3aBlaHb y pI3HOMaHITHHX CHTYyallisix MaiOyTHboi mpodeciiHol
JISUILHOCTI,

— 37]aTHICTh MOJISIIIOBATH NIPOQeCiiii Iii;

— YIEBHEHICTb, CaMOCTiHHICTh, OOIPYHTOBAHICThb, CHCTEMa-
THYHICTH 1IAX JI1H;

— 3MICT caMOaHali3y pe3yJbTaTiB BIACHHX Jii, Xapakrep
3iCTaBICHHS OTPUMAaHUX pPE3YyNbTaTiB 3 OCHOBHOIO  METOIO
JISUIBHOCTI;

27



— YMOTHBOBAHICTH [I{ Ta X YCBITOMJICHHS;

— HAsABHICTh TOMWJIOK, IXHSI KUJIBKICTh 1 XapakTep, CTYIiHb
BIUIMBY Ha OCTaTOYHHMHI pe3yNbTaT AisTIbHOCTI;

— CTyIiHb €EKTUBHOCTI Ta SIKICTh BUKOHAHUX Ji{ TOILIO.

OrmiHOBaHHS PIBHSI Ta SKOCTI HAaBYAJBHUX JOCSTHCHB
3n100yBava BiOyBa€eThCs 32 TAKUMU KPUTePisiMu:

1. [ToBHOTA (TMMOBHOTA — 1€ SIKICTh 3HAHb, 10 BigoOpaXkae TXHikH
CKJIaJ], KUIbKICTh, BUMIPIOETHCS KUTBKICTIO TIPOIPaMOBUX 3HAHBb TIPO
JOCTIDKyBaHe SIBUIIE), LITICHICTH BIANOBIiMI, KOIM 3100yBad y
JOTill BUKJAXy HABYAIBHOTO Marepiajly HE BHUIIYCKa€ JaHOK,
BaXIUBUX JJIsi PO3YMIHHA KIIOYOBHUX TOHATh Ta CYTTEBUX
NPUYMHHO-HACTIAKOBUX 3B’SI3KiB, II00 Y 3arajdbHOMY JIAHLIIO3i
B3a€MO3aJICKHUX 3HAHb HE YTBOPIOBAJIUCS JIAKYHH (IOPOXKHEY]).

2. YcBimomieHicTh 3HaHb 3100yBada (YCBiIOMIICHICTh
YTUTIOETBCS B PO3YyMiHHI 3B’3KiB 3HaHb Ta MUIIXIB iX 3700yTTH, B
YMiHHI 1X JOBOJUTH, y PpO3yMiHHI TPHUHIMITY il 3B’SA3KIB 1
MeXaHI3MIB iX CTAaHOBIICHHS, YCBIJOMJICHICTh BHUIUTUBAE SK 3
CJIEMEHTIB 3MICTy OCBITH, TaK 1 3 BH/IB 3HaHb, OCOOJHBO
METOAOJIOTIYHUX).

3. YMiHHS omepyBaTH MNEAaroriyHMMH 3HAHHSMH: BUAUISATH
TOJIOBHE, aHaJi3yBaTH, IOPIBHIOBATH, NPOTHO3YBATH, CHHTE3YBAaTH,
abcTtparyBarty, KJ1acu]iKyBaTH TOLIO.

4. PiBeHb caMOCTIHHOCTI TIi/T Yac BiMOBiAI 3100yBaya.

5. VYMiHHS ¥ JOCBIJ TBOPYOI MisTIBHOCTI — YMIHHS OauuTH i
BUSIBJIATA TpoOJeMH B  TIEJNAarorivyHid  peanbHOCTi, POOUTH
OOIpyHTOBaHI TNPHUIYIIEHHS, 3aCTOCOBYBaTW HalOyTi 3HaHHA B
HECTaHAApPTHUX CUTYaLlisIX.

6. BostoainHs npodeciifHo-mearoriyHuM MOBJICHHSIM: YMIHHS
BeCTH  fJiamor, OyayBaTH  MOHOJIOTIYHI  BHCJIOBIIOBAHHS,
MOJIEMi3yBaTH.

KpuTepii onfiHioBaHHs 3HaHb 3100yBa4Ya HA MPAKTHYHOMY
3aHATTI
B orriniii 3100yBaviB ypaxoBYIOThCS HACTYIIHI MOMCHTH:
— JIOCTaTHICTH 00’eMy BimmoBimi (ITOBHA, JOCTaTHHO ITOBHA,
HETIOBHA);
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— IPYHTOBHICTh O00I3HAHOCTI 3 OCHOBHHMH ITOHSTTSIMH,
KOHIETILISIMH, TPUHINIIAMH, TIPABUIIAMH;

— apryMEHTOBaHICTh JYMOK i CYZPKE€Hb, 3pO3YMIJIICTh;

— JIOT1YHICTh BUKJIAZY MaTepiay;

— BJIaCHA  IHTEpHpeTaIlis  ONparbOBAaHOTO  MaTrepiary,
OOTPYHTOBAHICTh OCHOBHHX IIOJIO’KEHB BIACHUX MipKyBaHb;

— HE TPaJUIiHHICT MiAX0Ty O BUKIAAY BIAMOBIII;

— PO3yMiHHS MPAKTHYHOTO BTiJICHHS ONTAHOBAHUX 3HAHb.

4 - 5 GaniB — BHUCTaBIAETHCA 3700yBadam, siKi B TIOBHOMY
00’eMi  BOJIOAIIOTH NPOrPaMOBUM MaTepiaioM 3  OCBITHBOTO
KOMIIOHEHTY, OOi3HaHI 3 yciMa MOHATTAMU Ta TEpPMiHAMH M
aJICKBaTHO OINEPYIOTh HUMH MiJ 4Yac BIANOBIACH Ha IOCTaBJICHI
3allUTaHHS, O3HAlloMJIeHI 31 chHemiajabHOIO JiTepaTyporo. Jlis
OoTpUMaHHs BuIIoro Oamy 3100yBayi MOBMHHI HPOJEMOHCTPYBATH
TBOPYY CaMOCTIHHICTh, 3/IaTHICTh aHaNi3yBaTH (DaKkTH, JIOTIYHO
MUCITUTH, CTaBUTH 3allATaHHS Ta IMyKaTd Ha HUX Bignosimi. [Ipu
OI[IHIII BPaxOBYIOTHCS BMIHHS apryMEHTYBAaTH BIIACHI CYJKCHHS
TEOPETUYHUMH Ta PAKTUIHUMH MOJIOKCHHSIMH.

2 - 3 0anum — BUCTaBISIOTHCS TAKOX 33 YMOB JIOCTaTHBO
TTOBHOT'O BOJIO/IIHHS 3HAHHSMU 3 OCBITHROTO KOMITOHEHTY. BimoBinb
3mo0yBadya mMae OyTH TPaBHIBHOI, OOIPYHTOBAHOK, OOI3HAHOK 3
yciMa MOHATTAMH Ta TepMiHamu. OmHOYAcCHO B poOOTI MOke OyTH
JOMYIICHO [BI-TPM HECYTTEBI TOMHIJIKM 4YH JedKa HEMOBHOTA
BIJIMOBi/Ti, KOCTPYOaTiCTh 1 CKYTICTh Yy BHCIOBIEHIH mymmi. He B
MOBHI¥ Mipi BUKOHAHI 3aBJIaHHS JIJIS CAMOCTIHHOT poOOTH.

05 - 1 0anm — BHUCTABILAETHCA 3a 3HAHHA, IO
MPOJIEMOHCTPOBaHI B HETIOBHOMY 00’ €Mi. 3aBIaHHS I CAMOCTIHHOL
po0OOTH BUKOHAHI YaCTKOBO.

0 - 0,5 o0anxiB — TeopernyHi ¥ (¢akTHUYHI 3HAHHA
BiJITBOPIOIOTBECA  PEMPOAYKTUBHO, 0€3 TJIHMOOKOTO OCMHUCIEHHS,
aHai3y MOPiBHAHHS.

Kpurepii oninroBanasa camocTiiiHol po6oTH 3100yBaviB:

18-20 6aniB — camoCTiiHO ¥ TBOpPYO BHUPILIEHI MOCTaBIEHI
nmpoOJyieMu, 3100yBay yMi€ y3arajbHIOBaTH W CUCTEMAaTHU3YBaTH,
pOOUTH JIOTiYHI BUCHOBKH. )11 OTprMaHHS BHIOTO Oaiy 3100yBadi
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TIOBUHHI TPOJEMOHCTPYBAaTH TBOPYY CaAMOCTIHHICT, 3HATHICTH
aHamizyBaTé (DaKTH, JIOTIYHO MHCINTH, CTAaBUTH 3alUTaHHI Ta
mIyKaTd Ha HUAX BiamoBimi. [lpw omiHOI BpaxoBYIOTHCS BMiHHS
apryMEHTYBaTH BJACHI CYIKCHHS TEOPETHUYHUMH Ta (aKTHYHHUMHU
HOJIO’KCHHSAMH.

11-17 — 6aniB BHUCTaBIAETLCSA 3100yBadaM, SKi MPOSBISIOTH
TBOPYY CaMOCTIMHICTb, BUSIBISIIOTH 3aTHICTh aHalizyBaTH (pakrw,
0 CTOCYIOTBhCS IOCTaBJACHHMX Ipo0saeM. 3po0JeHO CaMOCTiiHI
BHUCHOBKH. 3yCTpIiYarOThCSl HECYTTEBRI HEJIOIIKH.

4-10 6aniB — BUCTABIIETHCS 3a 3HAHHS, IO MPOJAEMOHCTPO-
BaHI B HEMOBHOMY O0’e€Mi, BiACYyTHI CYIKEHHS CTYyAEHTa, HOTro
BUCHOBKH Ta Yy3arajbHCHHsS. 3aBlaHHA ISl CaMOCTIHHOT po0oTH
BUKOHAaHI 4aCTKOBO.

0-3 OamiB — BuUCTaBIS€ThCA 3100yBavyaM, SIKi BHUKOHAIHU
3aBIaHHA JUIA CaMOCTIHHOT pOOOTHM Ha HEHAJIEKHOMY PIBHI:
TEOpeTUYHi i (PaKTUYHI 3HAHHS BIJITBOPIOIOTHCS PEMPONYKTUBHO, O€3
rTHOOKOTO0  OCMHCJCHHS, aHali3y TMOPIBHAHHA. 3aBAaHHA IS
CaMOCTIHHOT pOOOTH HE BUKOHAHI

Po3znoain 6aniB, Aki 0TpUMYIOTH 3100yBayi 0CBiTH

Buau pobotu KinpkicTb Makcumanpanii | Cyma
3m00yBada MIPaKTHYHUX | Oa 3a 3aBIaHHS
[IpakTuuna 10 5 50
poboTta

KMP 1 20 20
Camocriiina 30 30
pobota

Bun xonTposo: 3amdik
Pazom | | | 100
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PO3JILT 3.
TEMATHKA TIPAKTHYHUX 3AHSTH
OCBITHHLOI'O KOMIIOHEHTA «IUTSITYA
AHTJIICHKA JITEPATYPA»

Mpakruune 3ansarra 1. Tema: English Children’s
Folklore.(®oabkaop Benukoopuranii).

Mera - npoaHali3yBaTH 3arajbHi 3acaid  (OJILKIOPY
BenukoOpuranii. Ha miarpyHTi TpaauuiiiHOro Tta iHHOBaWiHOTO
MiAXOMIB y3aralbHUTH 3HAHHSA 3700yBauiB IMIOJO OCOOJIMBOCTEH
MaiuX (OJILKIOPHUX JKaHpiB Ta iX CBOEPIAHOCTI. BU3HAYUTH
0COOJIMBOCTI TeNarorigHoi iHHOBaliiHOI AisUTBHOCTI, ii akTopu Ta
eTany; MO3HAMOMUTH 3 1HHOBALSIMM B OCBITI Ta 3MIHCHHUTH IXHIO
xapaktepuctuky. ChopMyBaTH YSABICHHS NPO 3arajbHOKYJIBTYpHI
IIHHOCTI Ta LIHHOCTI aHTJIIHCHKOTO MEHTAJITETY, SIKi HAWIIUIA CBOE
BiJOOpakeHHsI B AHIIIWCHKUX HAPOJHHMX Ka3kaxX. Po3BuBatH
3I0HOCTI OLIIHIOBATH €CTETUYHE 0araTcTBO (hOJLKIOPY Ta Ka30K

IMuranHs 11 00roBOpEeHHS

1. 3aransHi 3acanu ¢onbkiopy BenukoOpuTasii.

2. Xapaxtepucruka 30ipHuka «Pumu matiaku ['yckm».

3. Kaszku Benuko6puranii(English Folk Tales). Ineitauit
3MicT, IpoOJIeMaTHKa, Y)KaHPOBa CBOEPIAHICTD aHTIHCHKUX
HapOJIHUX Ka30K; iXHs posib y GOpMyBaHHI B AiTel ryMaHi3My i
Mi3HABAJILHOTO IHTEPECY.

4. AHaii3 TEKCTiB, PEKOMEHJOBAHUX MIJIs YUTAHHA NiTei
MOJIO/IIIIOTO MIKLTBHOTO BIKY.

MeToauuHi BKa3iBKH 10 MPAKTUYHOTO 3aHATTHA
3 METO y3araJlbHEHHS BHUBYEHOIrO, YCIIIIHOTO BHUKOHAHHS
NpakTUYHUX 3aBIaHb Ta 3aBIaHb CaMOCTIHHOI
poboru, OTIpaItOBaTH PEKOMEHI0BaHy
JiTepaTypy, 3HATH BIAMOBIiI Ha 3allpOMOHOBaHI
MUTaHHS 11 0OTOBOPEHHSI.

Busznauuts KJIFOYOBI THOHSTTS, ix
BU3HAYEHHSI Ta 3alUIIITh Y CIIOBHUK.
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OmpaIfroBaBIIx PEKOMEHIOBaHY JTiTepaTypy,
3aKOHCIIEKTYBaTH Ta MiArOTYBaTUCS 10 OOrOBOPEHHS IUTaHb IJIAHY
NPaKTUYHOTO 3aHATTS, BIANOBiAeW Ha TPOONEMHI MHUTaHHS.
[lam’sATaiiTe, 1m0 CYTHICTP KOHCHEKTYBaHHS IIONSITa€ HE B
TIepenucyBaHHi ab0 KOMiIOBaHHI TEKCTY, & Y BHIUICHHI OCHOBHUX
IYMOK, (hOpMyIIIOBaHHI BUCHOBKIB B CKOPOYEHOMY BHIJISAI CBOIMH
CJIOBaMHU.

T'oTyrounck 10 3aHATTS, 3BEPHIThH yBary Ha MPaKTUIHE
3HAYEHHS MPOOIIEMH.

[ToTouyHi KOHTPOJIBHI 3alTUTaHHS Ta 3aBAAHHS I BAKOHAHHS:

Busuarouu numawnns I, BH3HAUUTU 3arajbHl  3acaiu
¢donbkiopy BenukoOpurtaHii, CyTh OCHOBHHUX IIOHATH. 3alKMcaTh
OCHOBHI MOHATTS TEMH Y TEPMIHOJOTIYHUN CIOBHUK.

Buguarouu numanns 2, npountatu «Pumu matinku I'yckm».
Hapmatu xapakrtepuctuky 30ipHuKa «Prumu Matinku ['yckm».

Busuatouu numanns 3, Tlpountaty ka3ku BenukoOpurasii(
The Three little pigs, Jack and his friends, The Gingerbread Man).
BusnauuTh: iX i1€HUH 3MICT, TPOOJIEMATHKY, KAHPOBY
CBOEPIHICTB Ta POJIb Y GOPMYBaHHI B JIiTEH ryMaHi3my 1
Mi3HABAJILHOTO IHTEPECY.

Buguarouu numanns 4, BU3HAYUTHU TEKCTH, PEKOMEHIIOBaHi
JUTS YMTaHHS AiTeHd MOJIOANIOTO IIKIIBHOTO 332 TEMOIO MPaKTHYHOTO
3aHATTAL

3aeoanns ona ecix 3000yeauie zpynu.

1. BUBUMTH TEOPETUYHUI MaTepiall 10 MPAKTUYHOTO 3aHSTTSI.

2. TligrotryBatucst 10 ONWUTYBaHHsS 3a MUTAHHSAMH IUIaHY
3aHATTAL.

3. IligrotryBaTucst 1O BHMKOHAHHS 3aBIaHb MPAKTUYHOTO
OJIOKY.

Inougioyanwvni 3aed0annsn:

1. [IpoananizyBatu npoOneMHi mutanHd. [linroryBaTuch 1o ix
00TrOBOpEHHSI.

2. BukoHaTu 3aBIaHHS JUIS CaMOCTIHHOI poOOTH 3a TEMOKO
MPAaKTUYHOTO 3aHSTTS

IIpakTH4HuMii 010K
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IpaxkTuune 3aBaanus 1. 3 kypcy «/lutsaa
JiTepaTypa» 3raaiiTe Ta PO3KpUNATE 3HAYCHHS
HACTYITHUX MOHSTH: PONBKIOPHI JKaHPH:
KOJICKOBA, TPUMOBKA, TEPEBEPTHUIN, JIIYMIKA,
3aragka, TPHCIIB’S, TPHKa3Ka; BUIN CIIOBECHOL
oOpasHocTi: Meradopa, IMOPIBHSHHSA, CIITET,
yocoOneHHs, TimepOoma, IJiToTa.  3amuIIiTh
(OpMYJIFOBaHHS OCHOBHHMX IIOHSATh TEMH B TEPMIHOJOTIYHUN
CJIOBHHUK.

IpaxkTunyHe 3aBxanusa 2.30aiiaite niuniku (Counting
Rhymes). (One, two, sky blue,Bubble Gum, Mary at the Kitchen
Door.Engine Number Nine). Busnaunuts iXHe MicIie B OCBITHBOMY
MPOIIECi TOYATKOBOI IIIKOJIM Ta HABEITh MPUKIA]TH.

The Ten Little Niggers
Ten little nigger boys went out to dine; One choked his little self, and
then there were nine.
Nine little nigger boys sat up very late; One overslept himself, and
then there were eight.
Kight little nigger boys travelling in Devon; One said he"d stay there,
and then there were seven.
Seven little nigger boys chopping up sticks; One chopped himself in
half, and then there were six.
Six little nigger boys playing with a hive; A bumble-bee stung one,
and then there were five.
Five little nigger boys going in for law; One got in chancery, and
then there were four.
Four little nigger boys going out to sea; A red herring swallowed
one, and then there were three.
Three little nigger boys walking in the Zoo; A big bear hugged one,
and then there were two.
Two little nigger boys sitting in the sun; One got frizzled up, and
then there was one.
One little nigger boy left all alone; He went out and hanged himself
and then there were None
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IpakTuune 3apaanns 3. 3uaiiaite Bipmi (Pussy Cat,
Humpty-Dumpty, A crooked Man, Black Sheep, If all seas, Little
Mouse, Good Night, Sleep Tight, Twinkle, Twinkle, Little Star,
Ladybird, Two little birds, Moo cow ‘f You Are Happy, Alligator,
Apples, Peaches, Pears and Plums).

PozkpuiiTe MOpalIbHY, XYI0XKHIO Ta ITi3HABAIBHY ITIHHICTh

KOXKHOTO BipIia.

IpakTnune 3aBaanus 4. BU3HAYUTH «iCTOPUYHE KOPIHHSI»
Bipmra «Humpty-Dumpty».

HUMPTY DUMPTY
Humpty Dumpty sat on a wall,
Humpty Dumpty had a great fall,

All the King’s horses and all the King’s men

Couldn’t put Humpty together again

[pakTuune 3aBnanns 5.I1pounraiite Bipmii. [Ipoanamisyiite
TUJIAKTHYHY [IHHICTH ((POHETHYHY, TPaMaTHYHY, JIEKCHYHY) KOXKHO-

o BipIia.

*k*k

If all the seas were one sea,

What a great sea that would be!

If all the trees were one tree,

What a great tree that would be!

And if all the axes were one axe,

What a great axe that would be!

And if all the men were one man,

What a great man he would be!

And if the great man took the great axe,
And cut down the great tree,

And let it fall into the great sea,
What a splish-splash that would be!
**k*%k

THE CROOKED MAN

There was a crooked man,
And he walked a crooked mile,
He found a crooked sixpence
Against a crooked stile,

He bought a crooked cat,
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Which caught a crooked mouse,
And they all lived together
In a little crooked house.

IpakTnune 3aBganHs 6. Iligroryiite m0 3aHATTS yCHe
IIOB1JIOMJIEHH 110 O/IHIH 3 TeM:

A) IcropudHi MOTHBH B aHTUIIMCHKHAX HAPOIHUX ITICEHBbKAX:
«llanTait--boBrait» 1 iHmux (Hampukman, «l[Bsx 1 migkoBa», «
I'extop-TIpoTekrop», «/lama OyOoH»).

B) OO6pazu nitedi B aHrmidchbkoMy (HONBKIOpi: «JIKeHHI»,
«Po0in 3 bobina», « xeki-pyxok» i iHmi (Hanpuknaz, «I3 goro
TIJBKH 3pO0JieH XJTOMYuKM», «Tak MH TaHIIOEMO OiNs CIUBU» i
T.0.).

B) 3abaBHi icTopii npo TBapuH: «PykaBuuku», «Kopabmauk»,
«IlopocsaTa», «¥Y roctsax y koponeBu», «Kypka», «¥Y Mepi € pyunuit
Gapam» i iHIIi.

I') Tlepeseptumi — yirOOJCHWH JKaHp  AHTJIHCHKOTO
¢donbknopy: «f OaunB», «He moxe Oyru» 1 iHmI (HampukiIam, «
OpHoro pasy s OauuB Taky KapTuHy», «Pa3 Ha JloHZOHCBKOMY
MOCTY» 1 T.JL.).

) CBoepimHicTh aHITHCBKOIO TIyMOpPY B  TEKCTax-
crpammnkax: «babycs», «Ckopuena micHs» 1 iHIII (HampukiIazm, «
Opnoro pazy wictep Ksak 3i0paBcs morymaru», «Jlecstsb
HETPEHSIT).

IpakTuune 3aBaanns 7.J11pounraiite kasky The Three little
pigs.

a). Buznaure: roJoBHy AyMKY, i1efiHHI 3MiCT, TPOOIIEMATHKY,
JKaHPOBY CBOEPITHICTH Ta poiib y (hOPMyBaHHI B TiTEH r'yMaHi3My i
TMi3HAaBaJILHOTO IHTEPECY.

0). Po3kpuiite MopanbHy MiHHICTh Ka3ki. YoMy BUHTH Ka3Ka.

B). [Ipoanani3yiiTe NTMIAKTUYHY IHHICTH KOKHOTO
rpaMaTHYHOTO MaTepiany Ka3ku. BU3HauuTh npy BUBUEHHI, SIKOTO
rpaMaTU4HOrO SBUINA a00 CTPYKTYpH MOKHA BHKOPHUCTOBYBATH IO
Ka3Ky.

r). J106epiTh mpuCITiB’4, MO BiZOOpaKaroTh TOJOBHY IYMKY Ta
CIOKET Ka3KH.

I). CxapakTepu3yiTe repoiB Ka3Ku.
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The Three Little Pigs

Once upon a time there were three little pigs and the time
came for them to leave home and seek their fortunes.

Before they left, their mother told them, «Whatever you do, do
it the best that you can because that’s the way to get along in the
world.» So three little pigs left their mother to find homes for
themselves. The first pig met a man with the bundle of straw.
«Please, man» said the pig, «will you let me have that bundle of
straw to build my house?» «Yes, here, take it,» said the kind man.
The little pig was very pleased and at once built his house out of
straw because it was the easiest thing to do.

The second little pig said goodbye to his mother and set out.
Before long he met a man with the bundle of sticks. «Please, man,»
he said, «will you let me have that bundle of sticks to build my
house?» «Yes, you can have it, here it is,» said the kind man. So the
second little pig was very pleased and built his house out of sticks.
This was a little bit stronger than a straw house. Then last of all the
third little pig set out and met a man with load of bricks. «Please,
man,» he said, «will you let me have that load of bricks to build my
house?»

«Yes, here they are, all for you,» said the kind man. The third
little pig was very pleased and built his house out of bricks.

One night the big bad wolf, who dearly loved to eat fat little
piggies, came along and saw the first little pig in his new house of
straw. The wolf knocked on the door, and said, «Let me in, let me in,
little pig or I’ll huff and I’ll puff and I’ll blow your house in!» «No,
not by the hair of my chinny chin chin, I’ll not let you in!» said the
little pig.

«Now I’ll huff and I’ll puff and I’ll blow your house down,»
cried the wolf. And of course the wolf did blow the house in and ate
the first little pig. The wolf then came to the house of sticks and
knocked at the door. «Little pig, little pig,» he said, «open up your
door and let me in!» Now the second little pig remembered what his
mother had told him, so he too said, «No, not by the hair on my
chinny chin chin, I’ll not let you in.»

«Now I’ll huff and I’ll puff and I’ll blow your house down!»
cried the wolf. But the little pig went on saying, «No, not by the hair
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on my chinny chin chin, I’ll not let you in.» So again the old wolf
huffed and he puffed and he huffed and he puffed, this time it was
much harder work, but finally down came the house. The wolf blew
that house in too, and ate the second little pig.

The wolf then came to the house of bricks and again he said.
«Little pig, little pig, open your door and let me in!»

But like his brothers the third little pig said, «No, not by the
hair on my chinny chin chin, I’ll not let you in.»

«Now I’ll huff and I’ll puff and I’ll blow your house down!»
cried the wolf. And when the third little pig wouldn’t open the door
he huffed and he puffed and he huffed and he puffed, then he tried
again but the brick house was so strong that he could not blow it
down. Well, the wolf huffed and puffed again and again, but he
could not blow down that brick house. This made the wolf very
angry. When he found that he could not, with all his huffing and
puffing, blow the house down, he said, «Little pig, | know where
there is a nice field of turnips.»

«Where?» said the little pig.

«Oh, in Mr. Smith’s home field, and if you are ready
tomorrow morning | will call for you, and we will go together and
get some for dinner.» «Very well,» said the little pig, «l will be
ready. What time do you mean to go?» «Oh, at six o’clock.»

Well, the little pig got up at five, and got the turnips before the
wolf came (which he did about six) and who said, «Little pig, are
you ready?» The little pig said, «Ready! | have been and come back
again, and got nice turnips for dinner.» The wolf felt very angry at
this, but thought that he would be up to the little pig somehow or
other, so he said, «Little pig, | know where there is a nice apple
tree.»

«Where?» said the pig. «Down at Merry Garden,» replied the
wolf, «and if you will not deceive me | will come for you, at five
o’clock tomorrow and get some apples.» Well, the little pig bustled
up the next morning at four o’clock, and went off for the apples,
hoping to get back before the wolf came; but he had further to go,
and had to climb the tree, so that just as he was coming down from it,
he saw the wolf coming, which, as you may suppose, frightened him
very much.
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When the wolf came up he said, «Little pig, what! Are you
here before me? Are they nice apples?» «Yes, very,» said the little
pig. «I will throw you down one.» And he threw it so far, that, while
the wolf was gone to pick it up, the little pig jumped down and ran
home. The next day the wolf came again, and said to the little pig,
«Little pig, there is a fair this afternoon. Will you go?» «Oh yes,»
said the pig, «I will go. What time shall you be ready?»

«At three,» said the wolf. So the little pig went off before the
time as usual, and got to the fair, and bought a butter churn, which he
was going home with, when he saw the wolf coming. Then he could
not tell what to do. So he got into the churn to hide, and by so doing
turned it around, and it rolled down the hill with the pig in it, which
frightened the wolf so much, that he ran home without going to the
fair. He went to the pig’s house, and told him how frightened he had
been by a great round thing which came down the hill past him.

Then the little pig said, «Ha, | frightened you, then. | had been
to the fair and bought a butter churn, and when | saw you, | got into
it, and rolled down the hill.» Then the wolf was very angry indeed,
and declared he would eat up the little pig! The wolf was a sly old
wolf and he climbed up on the roof of the little brick house to look
for a way into the brick house. He roared down the chimney, «I’'m
coming down to eat you up!» The little pig saw the wolf climb up on
the roof, so the pig had put a pot of boiling water on the fire and now
he took off the lid. When the wolf finally found the hole in the
chimney he crawled down the chimney and — splash!13 right into the
pot. Quickly the little pig put down the cover and boiled up the old
wolf for his dinner. That was the end of his troubles with the big bad
wolf.

The next day the little pig invited his mother to visit him. She
said, «You see it is just as | told you.The way to get along in the
world is to do things as well as you can.» Fortunately for that little
pig, he learned that lesson. And he just lived happily ever after!

BukonaiiTe BpaBu 10 Ka3Ku.
1. BuOepuTth npaBHJILHUH BapiaHT:
1. A big bad wolf is unable to destroy the third pig’s house,
made of straw.
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2. A big bad wolf is unable to destroy the third pig’s house,
made of sticks.

3. A big bad wolf is unable to destroy the third pig’s house,
made of bricks.

4. A big bad wolf is unable to destroy the third pig’s house,
made of glass.

2. How does the wolf attempt to trick the pig out of the
house?

1. The wolf attempts to trick the pig out of the house by
showing him turnips.

2. The wolf attempts to trick the pig out of the house by asking
to meet him at various places.

3. The wolf attempts to trick the pig out of the house by giving
him red apples.

4. The wolf attempts to trick the pig out of the house by
offering him some help.
. What is a chin?
. One of the two channels of the nose
. The organ of vision
. The lowermost part of the face
. The organ that detects sound
. Where does the pig catch the wolf?
. The pig catches the wolf in a cauldron of cold water.
. The pig catches the wolf in a box.
. The pig catches the wolf in a jar.
. The pig catches the wolf in a cauldron of boiling water.

5. The most well-known version of the story is an award-
winning cartoon, which was produced

by

1. Jack Elrod

2. Charles Gibson

3. Walt Disney

4. Benjamin Franklin

6. Bubeputh npaBuJIbHUIL BapiaHT:

1. A big bad wolf is able to blow down the first two pig’s
houses, made of bricks and wood respectively.

A OWONREPRAAPRONE W

39



2. A big bad wolf is able to blow down the first two pig’s

houses, made of straw and wood respectively.

3. A big bad wolf is able to blow down the first two pig’s

houses, made of straw and bricks respectively.

4. A big bad wolf is able to blow down the first two pig’s

houses, made of glass and wood respectively.

. What does it mean, “to seek their fortune”?

. to go in search or quest of luck

. to ask for advice

. to try to obtain some food

. to attempt to do something

. Why did the first pig build his house out of straw?
. Because he was nervous.

. Because he had much straw.

. Because it was the easiest thing to do.

. Because he did not know what to do.

9. BuGeputh moTpidHe aiec10B0:

The wolf then to the house of sticks and

A OWONREFPOR~,WDNEN

knocked at the door.

he

1. blew

2. gave

3. came

4. come

10. BuGepurs moTpidHi giecioBa:

When the wolf finally the hole in the chimney
down the

chimney and right into the pot.

1. found, fell, crawled

2. crawled, fell, found

3. fell, found, crawled

4. found, crawled, fell

11. BuGeputh norpidne:

for — of —out —on

The third pig’s brick house turns to be the

only one which is adequate to

withstand the wolf.
12. JlajiTe BinmoBixi Ha MATaHHS:
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1. How many animals are mentioned in the story?

2. What Merry Garden?

3. What have you learned about the piggies?

4. What do you like and what don»t you like in the story?

5. What would you do if you were the main character of the
story?

6. What is the end of the story?

7. Retell the story.

13. 3an0BHUTH TAOJIHLIO:

leave left
said said

tell told

blow blew

be been

MpaxTnune 3aprannsa 8.Ilpounraiite kasky The Master and
His Pupil

a). BuzHaute: ToNoBHY IyMKY, i/IiHAHN 3MicCT, MPOOIEMATHKY,
YKaHPOBY CBOEPIHICTD Ta poJib y (OPMyBaHHI B AiTel r'yMaHi3My i
Mi3HABAJILHOTO IHTEPECY.

0).Po3kpuiiTe MopanbHy IIHHICTh Ka3Ku. YoMy BUMTH Ka3Ka.

B). [Ipoanani3yiiTe TMIAKTUYHY IHHICTH KOKHOTO
rpaMaTU4YHOro MaTepiainy Ka3ku. BU3HaUMTh Npu BUBYECHHI, SIKOTO
rpaMaTUYHOTo SIBUINA 200 CTPYKTYPH MOKHA BHKOPUCTOBYBATH ITI0
Ka3Ky.

r). JloGepiTh mpuCIiB’s, M0 BiT0OpakaroTh TOJIOBHY TyMKY Ta
CIOKET Ka3KH.

n). CxapakTepu3ynTe repoiB Ka3Ku.

The Master and His Pupil
There was once a very learned man in the north-country who
knew all the languages under the sun, and who was acquainted with
all the mysteries of the world. He had one big book bound in black
calf and clasped with iron, and with iron corners, and chained to a
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table on the floor. When he read this book, he unlocked it with an
iron key. This famous book contained all the secrets of the spiritual
world. It told how many angels there were in heaven, and how they
marched in their ranks, and sang, and what were their several
functions, and what was the name of each great angel of might. And
it told of the demons, how many of them there were, and what were
their several powers, and their labours, and their names, and how
they might be summoned, and how tasks might be imposed on them,
and how they might be chained to be as slaves to man. Now the
master had a pupil who was a foolish lad, and he acted as servant to
the great master.

The boy was never allowed to look into the black book, hardly
to enter the private room. One day the master was out. The lad was
very curious. So he hurried to the chamber where his master kept his
wonderful apparatus for changing copper into gold, and lead into
silver. There was his magic mirror in which he could see all that was
passing in the world. There also was the shell which when held to the
ear whispered all the words that were spoken by anyone the master
desired to know about. The lad tried in vain with the crucibles to turn
copper and lead into gold and silver.

He looked long and vainly into the mirror; smoke and clouds
passed over it, but he saw nothing plain. And the shell produced to
his ear only indistinct murmurings, like the breaking of distant seas
on an unknown shore. «l can do nothing, » he said; «as | don»t know
the right words to utter, and they are locked up in that magic book. »

He looked round, and, see! the book was not locked. The
master had forgotten to lock it before he went out. The boy rushed to
it, and opened the volume. It was written with red and black ink, and
much of it he could not understand. But he put his finger on a line
and spelled it through. At once the room was darkened, and the
house trembled; a clap of thunder rolled through the passage and the
old room, and there stood before him a horrible, horrible form,
breathing fire, and with eyes like burning lamps. It was the demon,
whom he had called up to serve him.

«Set me a task! » said he, with a voice like the roaring of an
iron furnace. The boy only trembled, and his hair stood up.

«Set me a task, or | shall strangle you! »
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But the lad could not speak. Then the evil spirit stepped
towards him, and putting forth his hands touched his throat. The
fingers burned his flesh. «Set me a task! »

«Water that flower, » cried the boy in despair, pointing to a
geranium which stood in a pot on the floor. Instantly the spirit left
the room, but in another instant he returned with a barrel on his back,
and poured its contents over the flower; and again and again he went
and came, and poured more and more water, till the floor of the room
was ankle-deep. «Enough, enough! » gasped the lad; but the demon
did not hear him. The lad didn’t know the words by which to send
him away, and still he fetched water.

It rose to the boy»s knees and still more water was poured. It
mounted to his waist, and the
demon still kept on bringing barrels full. It rose to his armpits, and he
scrambled to the table-top.

And now the water in the room stood up to the window and
washed against the glass, and around his feet on the table. It still
rose; it reached his breast. The poor boy cried, but all was useless.
The evil spirit was pouring and pouring and pouring water. But the
master remembered on his journey that he had not locked his book,
and therefore returned, and at the moment when the water was
bubbling about the pupil»s chin, rushed into the room and spoke the
words which cast the demon back into
his fiery home.

Bunpasu 10 kasku

1. BuOepuTth npaBHJILHUI BapiaHT:

1. A learned man had a book in which he had the knowledge
to control angels.

2. A learned man had a book in which he had the knowledge
to control demons.

3. A learned man had a book in which he had the knowledge
to control people.

4. A learned man had a book in which he had the knowledge
to control stupid pupils.

2. What is a demon?

1. a supernatural being, often depicted in humanoid form with
feathered wings on the back
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and halo around the head
2. a mythological human with the ability to shapeshift into a
wolf
. a supernatural, malevolent being
. an animated corpse raised by magical means
. What is magic?
. the act of producing musical sounds with the voice
. a form of communication between two demons
. a performing art that entertains audiences
. the use of paranormal methods to manipulate natural forces
. What did the foolish pupil one day do with the magic
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book?

. The foolish pupil decided to burn it.

. The foolish pupil brought it to the library.

. The foolish pupil did absolutely nothing.

. The foolish pupil began to study.

. What did the demon do when the pupil summoned him?
. The demon tried to steal the book.

. The demon appeared and demanded a task from the foolish

NPFRPOIPR,WNER

pupil.

w

. The demon disappeared at once.
4. The demon wanted to play magic games.

3aBaaHHA ISl CAMOCTIiHOI po00TH 32 TEMOIO

1. BusHauuTH siKi 3aCO0M aHTIIIHCHKOTO QOIBKIOPY i Ha
SKHX eTanax YpoKy MOXKHa BUKOPHCTOBYBATH JIJISI ITi{BUILCHHS
e(eKTUBHOCTI HABYaHHS aHTJIIHCHKiH MOBI MOJIOJIIINX MIKOJISIPiB.
Hasectu ¢parmMeHT MeToan4HOi po3pOOKH ypOKY (HaBUaIbHA
JMCIUILTIHA, TEMa YPOKY, Ta €Tall Ha IKoMy OyJie 3acTOCOBaHUHN
3aci0).

2. Hamucaru ece «Midomoris K KEpeno JUTSI01
AHTITIHCHKOT JTITepaTypm».

BUCHOBKHU (BAITIOBHITH ITPOITY CKH):
Po3kpuiiTe 3HaYCHHS! HACTYITHUX MOHSTH:(POIBKIOPHI XKaHPH:
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IIuTanHsA 1J1s1 CAMOKOHTPOJIIO 3HaHb 3100yBaviB

1. Ha3BiTh (honmpKIIOpHI sxaHpH (Maui i BEJHKi).

2. Illo Take Ganana (naiiTe BU3HAYCHHS)?

3. Po3kpuiitTe 3aKOHOMIpHOCTI CTBOpeHHs (POHIY Ka3oK y
HaIlOHABHIA KyJIBTYpi Ha MPHUKIIAIl aHTTIHCHKOTO (QOTBKIOPY.

4. Ha3BiTh MOp(OJIOTiuHi pi3HOBUAM Ka30K.

5. TlpuBenmiTh mpUKIaMM Ka30K pI3HUX THUIB 3 JUTAIOT
nitepatypu BenukoOpuraHnii ( Ha BUOIp).

6. Ha3BiTh OCHOBHI JpKepesia aMEepPUKaHCHKOTO (hOJIBKIIOPY.
[IpuBenits npukiIagy.

7. Ha3BiTh mpaBuna TBopy nuMmepukiB. lIpounTaiite ogmH 3
numepukiB €. Jlipa abo HapoaHuil tumepuk ( Ha BUOID).

8. Sk HazuBaeTbcs 30ipHHMK BipmwiiB JUIsl AiTeH, 1o OyB
omybnikoBanuit B 1760-65 pp. B Amnrmi? Posnosimaiite omne 3
BIpIIIiB HATIAM»ATb.

9. Ha3pith Ha aHMIIHCHKIA MOBI €KBIBaJGHT MalnX
(honpkIopHUX (POPM: KOIMCKOBA, KAaHOH, MicHsA-3aranka. [IpuBenite
HPUKIIaIM.

10. SIx Ha3uBaeThCsl Tepoll aBaHTIOPHUX Ka3ok? [IpuBeniTh
MIPUKJIA]] ABAaHTIOPHOI Ka3KH.

PexomennoBaHa Jitepatypa

1. baranpka O.B., lyka M.B. Jlitepatypa Aurmii:HaBuansHuii
MOCIOHUK ISl CTY/ICHTIB BUINMX HABYAJIBHUX 3aKJIaJliB (AaHTIHCHKOIO
MoBor). Cymu: BT/] «YHiBepcuTeTchka kHUTa», 2018. 443 c.
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2. booup O. B. AHriilicbka IuTsS4a JIiTEpaTypa: HaBYaIbHUN
nocioHuk-xpecromatis. Hixkun, 2012. 636¢.

3. depkauoBa O. JlitepatypHa ka3ka BenuxoOpurawii. [Bano-
®pankiscpk, 2012. 132 c.

4. Jlyka M.B. Practical Guide to English and American
Literature ( ITyriBauk o jgitepatypi Anriii ta CIIA): Hap4.mmoci0.
Cymu: Bun-Bo Cym[JI1Y imeni A. C. Makapenka, 2017. 250 c.

53apy0OixHa miTeparypa aias IiTei: xpectomartis /ynop A. L
MoguyH Ta Ta iH. Kuis : Apiii, 2011. 592 c.

6. Kopotki omnoBimanHs. KHrkka 11 9uTaHHS aHTIIACHKOIO
MOBOK 332 TBOpaMH OpWUTAaHCBKUX  NHCHMEHHUKIiB/YIOPSI.:
Spomenko. Tepromine: [Tinpyunnku i mociouukm, 2014. 128 ¢

7. Kymum B.I'. IlytemectBue B aHrmmiickyro ckasky. ACT;
Houneuk: Crankep, 2005. 315 c.

8. American literature: 1930 to the present (A.Bell,
D.W.Heiney, L.H.Downs). N. Y.: Barron»s Educational Series, Inc.,
2004. 422p.

9.English Fairy-tales [DnexkTpoHHBIN pecypc]: KOJUICKIHs
NpPOU3BEJAEHUA HA  AHIJIMHCKOM  sA3bIKe. Pexxum  jmoctyna:
https://www.worldoftales.com/English_fairy_tales.html#gsc.tab=0

EnextponHi pecypcu:

- LiteratureResourceCentre (LRC):

http://library.buffalo.edu/e-resources/Irc.html

AcademicSearchComplete:
http://libweb.lib.buffalo.edu/pdp/index.asp?ID=461;

http://www.library.yale.edu/humanities/english/

( Literatureguide)

- WWWreferenceresources:

http://www.library.yale.edu/rsc/readyref/

-Primary sourcesresearch:

http://www.library.yale.edu/ref/err/primsrcs.html

- http://logrys.net/Books/LitF/

TexcTu XymoKHIX TBOpIB, LIFOCTpALlii A0 TBOPIB, iH(GOpMAILIis
PO MTUCHbMECHHUKIB

http://www.chl.kiev.ua/
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Ipakruune 3anstTa 2. The Fantastic character’s English
Literature for Children. (Ka3koBi nepconaki anriiiicbkoi
JHTSY0]1 JIiTepaTypH)

Mera — chopMyBaTH YSBJICHHS IPO Ka3KOBI IEPCOHAXKI
aHTiichKuX niTed. Po3BuBaTH 3410HOCTI OIHIOBAaTH €CTETHYHE
0araTcTBO Cy4YaCHHMX Ka30K; BHUSBJISATH iXHIO OCHOBHY 1JIeHHY,
eCTCTUYHY W eMOIiiHYy iH(popMaIio. YIOCKOHATIOBATH BMIiHHS:
pO3IMi3HATH 3aco0M XYIOKHBOI BHPA3HOCTI; BHSBHTH ITIITEKCT,
PO3LIMPATH 3MICT OYMKH aBTOpa; BUHOCHUTH PO3TOPHYTI OLIHHI
CYIKEHHS Mpo o0pas3u TepoiB; (GOpMYIIOBaTH OCOOHCTICHY TOUKY
30py MPOYUTAHOIrO; YMIHHSA BiAOMpaTH W BHKOPHUCTOBYBATH
(parMeHTH aBTEHTUYHOTO TEKCTY I PO3B’SI3aHHS HaBYAIbHHUX
3aBlaHb (HABYAHHS TOBOPIHHIO, YWTAHHIO), YMIHHS CKJIaJaTH
CHHKBEIH.

Iuranns nist 00roBoOpeHHsA

1. Ka3koBi Ta 4YapiBHI NEPCOHAXI, SKI MPUHOCATH [ITSIM B
AHTIIIT HoJapyHKH.

2. 31UMOBI EPCOHAXI Ta Pi3ABAHI TPaAULII.

3. TacxampHi Tpaauii Ta pons Easter Bunny.

4. Tooth fairy Ta Tpanuii, o mos’si3axi 3 HEKO.

5. Mynprumnikaniiiai nepconaxi s aiteid. Ckpsira CKpymx,
Mikki-Mayec, [llpek Ta iHmmi.

MeTtonnuHi BKa3iBKH 10 TPAKTUYHOTO
3aHATTS

3 MEeTO Yy3arajdbHEHHS BHBYEHOIO,
YCIIITHOTO BUKOHAHHS MPAaKTUYHUX 3aBJaHb Ta
3aBlaHb CaMOCTIHHOT pOOOTH, ONpamIOBaTH
PEKOMEHIOBaHY JIiTepaTypy, 3HATH BIAMOBI Ha
3aIllPOTNIOHOBAaHI MUTAHHS JJIsi 00TOBOPEHHSI.
Bu3HaunuTh KIIIOYOBI TOHATTS, iX BHU3HAYEHHS Ta 3allUIIiTh Y
CIIOBHHUK.

OnpamfoBaBiii ~ pPEeKOMEHIOBaHy  JITEpaTypy, OCHOBHE
3aKOHCIIEKTYBaTH Ta MiJrOTYBATUCS 10 OOTOBOPEHHS NMUTaHb IJIaHYy
MPAKTHYHOTO 3aHSTTS, BIAMOBieH Ha IPOOIEeMHI MUTaHHS.
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[Tam’siTaiiTe, MmO CyTHICT KOHCIEKTYBAaHHS MOJATAE HE B
TepenucyBaHHi ab0 KOIMiIOBaHHI TEKCTY, & Y BHIUICHHI OCHOBHHUX
IYMOK, ()OPMYIIIOBaHHI BUCHOBKIB Y CKOPOUEHOMY BHIJISAI CBOIMH
CJIOBaMH.

['oTyrounch 10 3aHATTS, 3BEPHITH yBary Ha IpakTU4HE
3HAYCHHS MTPOOJIEMHU.

[ToTouyHi KOHTPOJBHI 3aMTUTaHHS Ta 3aBAAHHS I BAKOHAHHS:

Buguarouu numanns 1, BU3HAYNTH Ka3KOBI Ta 4YapiBHI
MEPCOHAXI, SKI MPUHOCATH IITAM B AHIIIT MOAapyHKH. 3amucaTw
OCHOBHI MOHATTS TEMU B TEPMiHOJIOT1UHUH CIIOBHHUK.

Busuarouu numanns 2, Tlpounratu TBip A Kidnapped Santa
Claus, by L. Frank Baum Bu3Hauutu Ta oxapakTepu3yBaTH 3UMOBI
MEPCOHAXI Ta Pi3ABSHI TPaAULII.

Buguarouu numanms 3, BU3HAUUTH Ta OXapaKTEpU3yBaTH
nacxajabHi Tpaauiii Ta poab Easter Bunny.

Buguarouu numanus 4, BU3HAUUTH Ta OXapaKTEpU3yBaTH
Tooth fairy Tta Tpaauiii, 1o moB’s3aHi 3 HElO.

6. Busuarouu numanHs 5, BU3HAUUTH Ta OXapaKTepPH3yBaTH
MYJIbTUIUTIKALIFHI TEPCOHAXKI JJIs AITEH.

3aséoanna ona écix 3000yeauis zpynu.

1. BUBYHMTH TEOpPETHYHUIT MaTepia 10 MPAKTHYHOTO 3aHATTS.

2. IligrotryBatucst M0 ONMWUTYBaHHsS 3a MUTAHHSAMH IUIaHY
3aHATTSL.

3. IligrotyBaTHcsi 10 BHKOHAHHS 3aBJaHb HPAKTUYHOTO
OJIOKY.

Inougioyanvui 3a60annsa:

1. [IpoanamizyBatu npobnemHi mutaHHs. [liqroTyBaTucs 10
iXHBro 0OrOBOpEHHS.

2. BukoHaTu 3aBIaHHS JUIS CaMOCTIHHOI poOOTH 3a TEMOKO
NPaKTHYHOTO 3aHATTS

IpakTu4HuMii 010K
HpakTtuune 3aganns  1.IIpouwnraiite
omosimanus A Kidnapped Santa Claus, by L.
Frank Baum.
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BusHnaunTy sKi Ka3KOBi MIEPCOHAXK] MPUHOCIATH JITAM B AHTIIT
Yyapu, AUBa Ta MOJAPYHKU.

CxapakTepu3yBaTi 3MMOBHUX nepcoHaxiB: Santa Claus.
Ginger man (gingerbread man).Nutcracker - JlyckyHuuk. Snowman.
Snowflake.
Xto taki Saint Nicholas, Father Christmas, Saint Nick, Kris
Kringle, Santy, Santa?

Santa’s helpers: Mrs. Claus, Rudolph, Dasher, Dancer,
Prancer, Vixen, Comet, Cupid, Donner u Blitzen.

Xro takuii Krampus. Ska fioro pojb y 3uMOBIif Ka311i?

A Kidnapped Santa Claus, by L. Frank Baum

Santa Claus lives in the Laughing Valley, where stands the big
, rambling castle in which his toys are manufactured. His workmen, s
elected from the ryls, knooks, pixies and fairies, live with him, and e
very one is as busy as can be from one year»s end to another.

It is called the Laughing Valley because everything there is ha
ppy and gay.  The brook chuckles  to itself as it leaps rollicking
between its green banks; the wind whistles merrily in the trees;
the sunbeams dance lightly over the soft grass, and the violets
and wild flowers look smilingly up from their green nests. To
laugh one  needs to be happy; to be happy one needs  to be
content. And throughout the Laughing Valley of Santa Claus content
ment reigns supreme.

On one side is the mighty Forest of Burzee. At the other side st
ands the huge mountain that contains the Caves of the Daemons. And
between them the Valley lies smiling and peaceful.

One would think that our good old Santa Claus, who devotes h
is days to making children happy, would have no enemies on all the e
arth; and, as a matter of fact, for a long period of time he encountered
nothing but love wherever he might go.

But the Daemons who live in the mountain caves grew to hate
Santa Claus very much, and all for the simple reason that he made ch
ildren happy. The Caves of the Daemons are five in number. A
broad pathway leads up to the first cave, which is a finely arched
cavern at the foot of the mountain, the entrance being beautifully
carved and decorated. Initresides the Daemon of Selfishness.

50



Back of this is another cavern inhabited by the Daemon of Envy.
The cave of the Daemon of Hatred is next inorder,and
through this  one passes to the home of the Daemon of Malice—
situated ina dark and fearful cave inthe very heartof the
mountain. | do not know what lies beyond this. Some say there are
terrible pitfalls leading to death and destruction, and this may very w
ell be true. However, from each one of the four caves mentioned ther

e is a small, narrow tunnel leading to the fifth cave—a cozy little
room occupied by the Daemon of Repentance. And as the rocky
floors of these passages are well worn by the track of passing feet,
| judge that many wanderers in the Caves of the Daemons have esca

ped through the tunnels to the abode of the Daemon of Repentance,
who is said to be a pleasant sort of fellow who gladly opens for one a
little door admitting you into fresh air and sunshine again.

Well, these Daemons of the Caves, thinking they had great cau
se to dislike old Santa Claus, held a meeting one day to discuss the m
atter. «I’m really getting lonesome,» said the Daemon of Selfishness.
«For Santa Claus distributes so many pretty Christmas gifts to all the
children that they become happy and generous, through his example,
and keep away from my cave.»

«I’m having the same trouble,» rejoined the Daemon of Envy.
«The little ones seem quite content with Santa Claus, and there
are few, indeed, that | can coax to become envious.»

«And that makes it bad for me!» declared the Daemon of Hatr
ed. «For if no children pass through the  Caves of Selfishness and
Envy, none can get to MY cavern.»

«Or to mine,» added the Daemon of Malice.

«For my part,» said the Daemon of Repentance,  «it is easily
seen that if children do not visit your caves they have no need to
visit mine; so that | am quite as neglected as you are.»

«And all because of this person they call Santa Claus!» exclai
med the Daemon of Envy. «He is simply ruining our business, and
something must be done at once.»

To this they readily agreed; but what to do was another and m
ore difficult matter to settle. They knew that Santa Claus worked all t
hrough the year at his castle in the Laughing Valley, preparing the gi
fts he was to distribute on Christmas Eve; and at first they resolved t
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0 try to tempt him into their caves, that they might lead him on to the
terrible pitfalls that ended in destruction.

So the very next day, while Santa Claus was busily at work, su
rrounded by his little band of assistants, the Daemon of Selfishness
came to him and said: «These toys are wonderfully  bright and
pretty. Why do you not keep them for yourself? Itwsa pity to
give them to those noisy boys and  fretful girls, who break and
destroy them so quickly.»

«Nonsense!» cried the old graybeard, his bright eyes twinkling
merrily as he turned toward the tempting Daemon. «The boys and
girls are never so noisy and fretful after receiving my presents,
and if I can make them happy for one day in the year | am quite
content.»

So the Daemon went back to the others, who awaited him in th
eir caves, and said:«l have failed, for Santa Claus is not at all
selfish.»

The following day the Daemon of Envy visited Santa Claus. S
aid he: «The toy shops are full of playthings quite as pretty as
those you are making. What a shame it is that they should
interfere with your business! They make toys by machinery much qu
icker than you can make them by hand; and they sell them for money
while you get nothing at all for your work.»

But Santa Claus refused to be envious of the toy shops.

«I can supply the little ones but once a year—on Christmas
Eve,» he answered; «for the children are many, and | am but one.
And as my work is one of love and kindness | would be ashamed to
receive money for my little gifts. But throughout all the year the chil
dren must be amused in some way, and so the toy shops are able to b
ring much happiness to my little friends. | like the toy shops, and am
glad to see them prosper.»

In spite of the second rebuff, the Daemon of Hatred thought
he would try to influence Santa Claus. So the next day he entered
the busy workshop and said:«Good morning, Santa! | have  bad
newsfor you.»  «Then run away, like a good fellow,» answered
Santa Claus. «Bad news is something that should be kept secret
and never told.»
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«You cannot escape this, however,» declared the Daemon;
«for in the world are a good many who donot believe in Santa
Claus, and these you are bound to hate bitterly, since  they have
so wronged you.» «Stuff and rubbish!» cried Santa.

«And there are others who resent your making children happy
and who sneer at you and call you a foolish old rattlepate! You are q
uite right to hate such base slanderers, and you ought to be revenged
upon them for their evil words.»

«But | don»t hate »em!» exclaimed Santa Claus positively.
«Such people do me no real harm, but merely render themselves and
their children unhappy. Poor things! I»d much rather help them any d
ay than injure them.»Indeed,  the Daemons could not tempt ~ old
Santa Claus inany way. On the contrary, he was shrewd enough
to see that their object in visiting him was to make mischief and
trouble,  and his cheery laughter disconcerted the  evil ones and
showed to them the folly of such an undertaking. So they
abandoned honeyed words and determined to use force.

It was well known that no harm can come to Santa Claus while
he is in the Laughing Valley, for the fairies, and ryls, and knooks all
protect him. But on Christmas Eve he drives his reindeer out into the
big world, carrying a sleighload of toys and pretty gifts to the childre
n; and this was the time and the occasion when his enemies had the b
est chance to injure him. So the Daemons laid their plans and awaite
d the arrival of Christmas Eve.

The moon shone big and white in the sky, and the snow lay cri
sp and sparkling on the ground as Santa Claus cracked his whip and s
ped away out of the Valley into the great world beyond. The roomy
sleigh was packed full with huge sacks of toys, and as the reindeer d
ashed onward our jolly old Santa laughed and whistled and sang for
very joy. For in all his merry life this was the one day in the year wh
en he was happiest—the day he lovingly bestowed the treasures

of his workshop upon the little children.

It would be a busy night for him, he well knew. As he whistled
and shouted and cracked his whip again, he reviewed in mind all the
towns and cities and farmhouses where he was expected, and figured
that he had just enough presents to go around and make every child
happy. The reindeer knew exactly what was expected of them,
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and dashed along so swiftly that their feet scarcely seemed to touch t
he snow-covered ground.

Suddenly a strange thing happened: a rope shot through the
moonlight and a big noose that was in the end of it settled over
the arms and body of Santa Claus and drew tight. Before he could re

sist or even cry out he was jerked from the seat of the sleigh and tum
bled head foremost into a snowbank, while the reindeer rushed onwa
rd with the load of toys and carried it quickly out of sight and sound.

Such a surprising experience confused old Santa for a moment
, and when he had collected his senses he found that the wicked Dae
mons had pulled him from the snowdrift and bound him tightly with
many coils of the stout rope. And then they carried the kidnapped Sa
nta Claus away to their mountain, where they thrust the prisoner into
a secret cave and chained him to the rocky wall so that he could not e
scape.

«Ha, ha!» laughed the Daemons, rubbing their hands together
with cruel glee. «What will the children do now? How they will cry

and scold and storm when they find there are no toys in their stockin
gs and no gifts on their Christmas trees! And what a lot of punishme
nt they will receive from their parents, and how they will flock to our
Caves of Selfishness, and Envy, and Hatred, and Malice! We have d
one a mighty clever thing, we Daemons of the Caves!»

Now it so chanced that on this Christmas Eve the good Santa
Claus had taken with him in his sleigh Nuter the Ryl, Peter the Knoo
k, Kilter the Pixie, and a small fairy named Wisk—his four favorite
assistants. These little people he had often found very useful in helpi
ng him to distribute his gifts to the children, and when their master w
as so suddenly dragged from the sleigh they were all snugly tucked u
nderneath the seat, where the sharp wind could not reach them.

The tiny immortals knew nothing of the capture of Santa Claus
until some time after he had disappeared. But finally they missed his
cheery voice, and as their master always sang or whistled on his jour
neys, the silence warned them that something was wrong.

Little Wisk stuck out his head from underneath the seat and fo
und Santa Claus gone and no one to direct the flight of the reindeer.
«Whoa!» he called out, and the deer obediently slackened speed
and came to a halt.

54



Peter and Nuter and Kilter all jumped upon the seat and looked
back over the track made by the sleigh. But Santa Claus had been lef
t miles and miles behind.

«What shall we do?» asked Wisk anxiously, all the mirth and
mischief banished from his wee face by this great calamity.

«We must go back at once and find our master,» said Nuter the
Ryl, who thought and spoke with much deliberation.«No, no!» excla
imed Peter the Knook,  who, cross and crabbed  though he was,
might always be depended upon in an emergency. «If we delay, or
go back, there will not be time  to getthe toysto the children
before morning; and that would grieve Santa Claus more than anythi
ng else.»

«lt is certain that some wicked creatures have captured him,» a
dded Kilter thoughtfully, «and their object must be to make  the
children unhappy. So our first duty is to get the toys distributed as ca
refully as if Santa Claus were himself present. Afterward we can sear
ch for our master and easily secure his freedom.»

This seemed such good and sensible advice that the others at 0
nce resolved to adopt it. So Peter the Knook called to the reindeer, an
d the faithful animals again sprang forward and dashed over hill and
valley, through forest and plain, until they came to the houses wherei
n children lay sleeping and dreaming of the pretty gifts they would fi
nd on Christmas morning.

The little immortals had set themselves a difficult task; for alth
ough they had assisted Santa Claus on many of his journeys, their ma
ster had always directed and guided them and told them exactly what
he wished them to do. But now they had to distribute the toys accord
ing to their own judgment, and they did not understand children as w
ell as did old Santa. So it is no wonder they made some laughable err
ors.

Mamie Brown, who wanted a doll, got a drum instead; and a d
rum is of no use to a girl who loves dolls. And Charlie Smith, who de
lights to romp and play out of doors, and who wanted some new rubb
er boots to keep his feet dry, received a sewing box filled with colore
d worsteds and threads and needles, which made him so provoked th
at he thoughtlessly called our dear Santa Claus a fraud.
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Had there been many such mistakes the Daemons would have
accomplished their evil purpose and made the children unhappy. But
the little friends of the absent Santa Claus labored faithfully and intel
ligently to carry out their master»s ideas, and they made fewer errors
than might be expected under such unusual circumstances.

And, although they worked as swiftly as possible, day had beg
un to break before the toys and other presents were all distributed; so
for the first time in many years the reindeer trotted into the Laughin
g Valley, on their return, in broad daylight, with the brilliant sun pee
ping over the edge of the forest to prove they were far behind their ac
customed hours.

Having put the deer in the stable, the little folk began to
wonder how they might rescue their master; and they realized
they must discover, first of all, what had happened to him
and where he was.

So Wisk the Fairy transported himself to the bower of the Fair

y Queen, which was located deep in the heart of the Forest of Burzee
; and once there, it did not take him long to find out all about the nau
ghty Daemons and how they had kidnapped the good Santa Claus to
prevent his making children happy.
The Fairy Queen also promised her assistance, and then, fortified by
this powerful support, Wisk flew back to where Nuter and Peter and
Kilter awaited him, and the four counseled together and laid plans to
rescue their master from his enemies.

It is possible that Santa Claus was not as merry as usual during
the night that succeeded his capture. For although he had faith in the
judgment of his little friends he could not avoid a certain amount of
worry, and an anxious look would creep at times into his kind old ey
es as he thought of the disappointment that might await his dear little
children. And the Daemons, who guarded him by turns, one after an
other, did not neglect to taunt him with contemptuous words in his he
Ipless condition.

When Christmas Day dawned the Daemon of Malice was guar
ding the prisoner, and his tongue was sharper than that of any of the
others.

«The children are waking up, Santal» he cried. «They are
waking up to find their stockings empty!  Ho, ho! How they will
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quarrel, and wail, and stamp their feet in anger! Our caves will be fu
Il today, old Santa! Our caves are sure to be full!»

But to this, as to other like taunts, Santa Claus answered nothi
ng. He was much grieved by his capture, it is true; but his courage di
d not forsake him. And, finding that the prisoner would not reply to h
is jeers, the Daemon of Malice presently went away, and sent the

Daemon of Repentance to take his place.

This last personage was not so disagreeable as the others. He h
ad gentle and refined features, and his voice was soft and pleasant in
tone.

«My brother Daemons do not trust me overmuch,» said he, as
he entered the cavern; «but it is morning, now, and the mischief is

done. You cannot visit the children again for another year.»

«That is true,» answered Santa Claus, almost cheerfully;
«Christmas Eve is past, and for the first time in centuriesl have not
visited my children.»

«The little ones will be greatly disappointed,» murmured the D
aemon of Repentance, almost regretfully; «but that cannot be

helped now. Their grief is likely to make the children selfish
and envious and hateful, and if they come to the Caves of the
Daemons today | shall get a chance to lead some of them to my
Cave of Repentance.»

«Do you never repent, yourself?» asked Santa Claus, curiously

«Oh, yes, indeed,» answered the Daemon. «lameven now
repenting that I assisted in your capture. Of course itis too late
to remedy the evil that has been done; but repentance, you know,
can come only after an evil thought or deed, for in the beginning ther
e is nothing to repent of.»

«So | understand,» said Santa Claus. «Those who avoid evil
need never visit your cave.»

«As arule, that is true,» replied the Daemon; «yet you, who
have done no evil, are about to visit my cave at once; for to prove
that | sincerely regret my share in your capture | am going to permit
you to escape.»

This speech greatly surprised the prisoner, until he reflected th
at it was just what might be expected of the Daemon of Repentance.
The fellow at once busied himself untying the knots that bound
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Santa Claus and unlocking the chains that fastened him to the wall.
Then he led the way through a long tunnel until they both emerged
in the Cave of Repentance.

«I hope you will forgive me,» said the Daemon pleadingly.

«l am not really a bad person, you know; and | believe | accomplish
a great deal of good in the world.»

With this he opened a back door that let in a flood of sunshine,
and Santa Claus sniffed the fresh air gratefully. «l bear no malice,»
said he to the Daemon, in a gentle voice; «and | am sure the world
would be a dreary place without you. So, good morning, and a Merr

y Christmas to you!»

With these words he stepped out to greet the bright morning, a
nd a moment later he was trudging along, whistling softly to himself,
on his way to his home in the Laughing Valley.

Marching over the snow toward the mountain was a vast army,
made up of the most curious creatures imaginable. There were numb
erless knooks from the forest, as rough and crooked in appearance as
the gnarled branches of the trees they ministered to. And there were
dainty ryls from the fields, each one bearing the emblem of the flowe
r or plant it guarded. Behind these were many ranks of pixies, gnome
s and nymphs, and in the rear a thousand beautiful fairies floated alo
ng in gorgeous array.

This wonderful army was led by Wisk, Peter, Nuter, and Kilter
, who had assembled it to rescue Santa Claus from captivity and to p
unish the Daemons who had dared to take him away from his belove
d children. And, although they looked so bright and peaceful, the
little immortals were armed with powers that would be very
terrible  to  those who had incurred  their anger.  Woe to the
Daemons of the Caves if this mighty army of vengeance ever met

them!  But lo! coming to meet his loyal friends  appeared  the

imposing form of Santa Claus, his white beard floating in the breeze
and his bright eyes sparkling with pleasure at this proof of the
love and veneration he had inspired in the hearts of the most powerfu
| creatures in existence.

And while they clustered around him and danced with glee at
his safe return, he gave them earnest thanks for their support. But Wi

sk, and Nuter, and Peter, and Kilter, he embraced affectionately.

58



«It is useless to pursue the Daemons,» said Santa Claus to the
army. «They have their place in the world, and can never be
destroyed. But that is a great  pity, nevertheless,» he  continued
musingly.  So the fairies, and knooks,  and pixies,and  ryls all
escorted the good man to his castle, and there left him to talk over
the events of the night with his little assistants. Wisk had already
rendered himself invisible and flown through the big world to  see
how the children were getting  along  on this bright Christmas
morning; and by the time he returned, Peter had finished telling Sant
a Claus of how they had distributed the toys.

«We really did very well,» cried the fairy, in a pleased voice;
«for | found little unhappiness among the children this morning.
Still, you must not get captured again, my dear master; for we
might not be so fortunate another time in carrying out your ideas.»

He then related the mistakes that had been made, and which he
had not discovered until his tour of inspection. And Santa Claus at o
nce sent him with rubber boots for Charlie Smith, and a doll for Mam
ie Brown; so that even those two disappointed ones became happy.

As for the wicked Daemons of the Caves, they were filled with
anger and chagrin when they found that their clever capture of Santa
Claus had come to naught. Indeed, no one on that Christmas Day ap
peared to be at all selfish, or envious, or hateful. And, realizing that
while the children»s saint had so many powerful friends it was folly t
0 oppose him,  the Daemons never again attempted to interfere
with his journeys on Christmas Eve.

IIpakTuuHe 3aBaanHs 2. CxapakTepu3ynTe pi3aBsIHI
Tpaauuii. CKIagiTh KOPOTKY pO3MOBiAb IS AiTEH HA aHTIHCHKIN
MOBI.

IIpaktuude 3aBganHs 3. CxapakTepu3ylTe MacXaylbHi
Tpaguuii Ta poxs Easter Bunny . Cknanite KOpOTKYy pO3NOBigbL AJIS
niteit Ha aHriiiceKii MoBi «Magic adventures of an Easter Bunny».

IpakTnune 3apananus 4. CxapaxkTepusyiTe Tpaauiii, 1o
moB’si3ani 3 Tooth fairy . Ckmanmite cunkseiin «Tooth fairy»

IIpakTuyne 3aBJaHHA 5. OxapakTepuzyiire
MyJbTUIUTIKaidHI mepcoHaxi must niteid. Ckpsira Ckpymxk, Mikki-
Mayc, lpek Ta inmi. CkIagiTe KOPOTKY pO3MOBiAb AJS IiTeH Ha
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aHriiicekiit moBi: «Why Skrudzh the miser»; «Adventures of cheerful
Mikki of the Mouse»; «Than Shrek is interesting to me».
IIuTanHA 1J151 CAMOKOHTPOJIIO 3HAaHb 3100yBaviB

1. SIxi ka3koBI Ta YapiBHI MEPCOHAXKI, MPHUHOCATH HITIM B
AHrIii nogapyHku?

2. 3rajaiiTe 3MMOBHX TIEPCOHAXIB Ta PI3ABIHI TPAIMIIii.

3. SIki B 3Ha€TE MacxalibHi TPaIMIIii?

4. Slxa pons Easter Bunny B cBsTkyBanHi [lacxu?.

5. Tooth fairy Ta Tpaawmitii 1o moB’s3aHi 3 HE¥O.

6. 7. SIki MyNBTUTUTIKAIIIFHI TEPCOHAXI JUIA JITeH BaM BifOMi.

7. Oxapakrepm3yiite Ckpsary Ckpymxka, Mikki-Mayca,
[pexka. Ta iHmI.
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EnaexTpoHHi pecypcu:

bi6mioTeka CBITOBOI JiTepaTypyd — OpPWTIHATH Ta TEPEKIIaIN
(Library of the world literature —

original texts and translations): http://ae-lib.narod.ru.
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Ipakruune 3ansarra 3. Tema. The heroic epos of Great
Britain. (I'epoiunuii emoc BetnkoopuTaHii)

Meta — mpoaHalizyBaTH 3arajibHi 3acagd IepoOigyHOTo ernocy
BenukobOpuranii ChopmyBaTtu ysBICHHS NpPO 3arajlbHOKYJIBTYpPHI
IIHHOCTI Ta IMIHHOCTI aHTJIIHCHKOTO MEHTAJITETY, SIKIi HAWIIIIIN CBOE
BiJOOpakeHHsI B aHIJIIHCBKOMY repoiuHoMy enoci. PozBuBaTth
31I0HOCTI OIIHIOBATH €CTETUYHE 0AraTCTBO aHTITIHCHKOTO EIocy.

[uTanHs 1Jst 00roBOpeHHs
1. 3aranbHi 3acanu repoiuHoro enocy BenukoOpuTanii.
2. Iloema «BioByib(h» — B3ipellh aHIIOCAKCOHCHKOT
repoivHoT moe3ii.
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3. Legends of King Arthur ((The Round Table,Excalibur, Sir
Lancelot saves the Queen).

4. Po3kBiT Oanany B aHMTIMCHKIH 1 MIOTIAHICHKINA HAPOIHIN
noesii B XIV-XV cromitrax(Robin Hood and Bishop, Robin Hood
and Maid M, Death of Robin Hood). Tematuuna cBoepiaHiCTb,
ocobsmBocTi xkaHpy. O0pa3 Podina ['yaa.

MeTtonnuHi BKa3iBKM 10 TPAKTHYHOTO

3aHATTSA

3 MeTOl y3arajJbHEHHS BHBUYEHOTO,
YCHILITHOTO BUKOHAHHS NMPAaKTHYHHUX 3aBAAHb Ta
3aBIaHb CaMOCTIHHOI poOOTH, OMpaIfOBaTH
PEKOMEHIOBaHy JIITEpaTypy, 3HATH BiJNOBiIl Ha
3allpONIOHOBAHI MUTaHHS AJ1s1 00rOBOPEHHSI.

Bu3HaUNTh KITIOYOBI MOHATTS, iX BU3HAYCHHS Ta 3aIUIIITH Y
CIIOBHHK.

OmpaifoBaBIii ~ PEeKOMEHIOBaHy  JITEPaTypy, OCHOBHE
3aKOHCIIEKTYBATH Ta MiJITOTYBATUCS 10 OOTOBOPEHHS NMHUTaHb IJIaHYy
MPaKTUYHOTO 3aHSTTS, BIAMOBIAEH Ha MPOOJIEMHI TUTAHHS.

[lam’sATaiiTe, MO CYTHICTh KOHCIEKTYBAaHHS IMOJSra€ HE B
MepenrucyBandi ab0 KOMIIOBaHHI TEKCTYy, a y BUAIIIEHHI OCHOBHUX
IYMOK, OpPMYITIOBaHHI BUCHOBKIB Y CKOPOYCHOMY BHUTIISII CBOTMH
CJIOBaMH.

I'oTytounce 10 3aHATTA, 3BEPHITH yBary Ha MpakTUIHE
3Ha4YEHHs MPOOJIEMH.

[ToTouHi KOHTPOJBbHI 3aITUTAHHS Ta 3aBAAHHS JUI1 BAKOHAHHS:

Buguarouu numannsi 1, BU3HAUMTH 3arajbHi  3acaau
repoiyHoro emocy BenukoOputanii. 3amucaT OCHOBHI MOHSTTS
TEMH B TEPMIHOJIOTIYHUH CIOBHUK.

Busuarouu numanna 2, npouantati moemy «bioBynbd».
BusnaunTn croxxerny no0ynoBy noemu. Ckiactu 06pa3 bioBymibda.

Buguarouu numanns 3, llpountatu Legends of King
Arthur((The Round Table,Excalibur, Sir Lancelot saves the Queen,).
BusnauuT: iX ieiHU# 3MiCT, TPOOIEMATHKY, KAHPOBY
CBOEPIHICTH Ta BUXOBHY POJb Y GOpMYyBaHHI JiTEH.

Busuaiouu numanns 4, [pountatn Legends of Robin Hood
and Bishop, Robin Hood and Maid M, Death of Robin Hood.
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BusHnaunTy TeMaTHIHy CBOEPIAHICTH, 0COOTUBOCTI kaHpy. CKIacTH
moptpeT oopa3y Pobina ['yaa.

3aeoanns ona ecix 3000yeauis zpynu.

1. BuBuuTH TeOpeTUUHUH MaTepiall 10 NPAaKTUIHOTO 3aHATTSL.

2. IligrotryBatucs 10 ONWTYBaHHS 32 MUTAHHAMH IUIAHY
3aHATTS.

3. IlimroryBatucs 10 BUKOHAHHA 3aBAaHb MPAKTUYHOTO
OJIOKY.

Inougioyanvui 3ae0anns:

1. IlpoananizyBatu npoGnemui nutanns. [ligrorysatucs 1o
iXHBROTO OOTOBOPEHHSI.

2. BukoHaTu 3aBIaHHS JUIS CaMOCTIHHOI poOOTH 3a TEMOKO
MPAKTUYHOTO 3aHSTTS

IpakTu4HuUii 010K

MpakTnune 3aBaanns 1. BusHauutu 3aranpHi 3acanu
repoiyHoro emocy BenukoOputanii. 3amucaTh OCHOBHI MOHATTS
TEMH B TEPMIHOJIOTIYHUH CJIOBHUK.

MpakTuune 3aBaanns 2. [Ipountat noemy «bioBynbdh».
Busnaunti croxetHy no0yaoBy noemu. CKiacTu coBeCHHI 00pa3
BioBynbda.

IIpakTuyHe 3aBgaHHd 3.
[IpounTatn Legends of King Arthur((The Round
Table,Excalibur, Sir Lancelot saves the Queen).
Po3kpuiiTe OCHOBHY CIOXKETHY JiHIIO.
BusnaunTi: iX ineiiHA# 3MicT, MPOOIEMaTHKY,
YKAHPOBY CBOEPIIHICTD Ta BUXOBHY POJIb Y
(dhopMyBaHHI JTiTEH.

Bu3HaunTH OCHOBHI KOMITO3UIIIHO-MOBHI ()OPMU B KOKHOMY
TEKCTi (OTIOBITaHHS, OIUC, MOHOJIOT, JialloT, TOILIIOT, HE MPsIMe
MOBJICHHS). Bu3HaunTh sIKi icTOpHYHI peaii, 3HAWILTH BiZOUTTS B
IIUX TBOPAax Ta BUAUIITH ocHOBHI. [ligroryiite ypuok Legends of
King Arthur ans Bupa3zHoro yuTaHHs Ta mepekasy.

The Lass of Roch Royal, or, Lord Gregory

It was a wild, stormy night, many years ago since now, when a
fair-haired young girl knocked on the gate of the Roch Royal Castle.
Her clothes were soaking wetl with rain; her large, sad eyes were
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moist with tears; and in her arms there was a bundle containing a
small baby.

«l am a poor young girl that came from Cappoquin», she cried,
«I’m in search of Lord Gregory, pray God I’ll find him! The rain
beats my yellow locks and the dew wets me still. Besides, my child
is cold and shivering in my arms. Lord Gregory, let me in!»

A window-shutter clanged high above her, and a rough female
voice shouted: «Lord Gregory is not here and henceforth can»t be
seen, as he is gone to bonny Scotland to bring home his new wife. So
leave now these windows and likewise this castle, for it is deep in the
sea you should hide your downfall.»

«But who will shoe my baby’s little feet?» the girl moaned, in
despair. «Who will put gloves on her hands? Who will put a long
linen band around her waist? Who will comb her yellow hair with an
ivory comb? Who will be her father till Lord Gregory comes home?»
But there was no answer; the gates remained shut.

«Do you recall, darling Gregory,» the unfortunate lass
continued, her voice breaking with sorrow, «that night in Cappoquin,
when we exchanged pocket handkerchiefs, and, as for me, it was
against my will? Your handkerchief was pure linen, love, and mine
just coarse cloth, for yours cost a guinea, and mine but a penny?»

«Do you remember, love Gregory, that night in Cappoquin,
when we exchanged rings on our fingers, and me — against my will?
For yours was pure silver, and as for mine, it was simple tin, for your
ring cost a guinea, and mine but one cent.»

«But Lord Gregory, I’m standing at your door now, with your
child in my hands. Pray, open to me, let me it, let us get warm and
merry again by your heath! | beg you to show some mercy at least, if
I’m denied your love!»

No sound came from within the castle; only the storm and the
sea waves united to turn the night into the chaos of the elements.

The girl raised her eyes, trying to catch a glimpse of some
movement behind the windows, but could only see the streams of
heavy rain, a lightning, and the sky, as if cracked from side to side.
As for the hall behind the gate, nothing seemed to stir inside.

The poor lass was desperate. There was a boat waiting for her
in the nearby bay; and it was there she turned, still holding the child
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in her arms. She set the sail,5 and the boat pulled out, a mere chip in
the terrible storm. Soon it could not be seen anymore behind the
thick veil of the shower.

A few hours later, nevertheless, the storm subsided. Morning
came fresh and clean, with the autumn sun shining from behind the
light mist. The sea waves looked tamed now; but no sign of the night
visitation were there to find.

Soon after waking up, the young Lord Gregory went to tell his
mother of the weird dream he saw that night.

«You told me to get back to bed, mother, but I was sure |
heard a female voice, young, melodic and sorrowful, at our gates.»

«Oh my foolish son!» the old lady exclaimed, «There was no
one at night. | told you to sleep on and bother yourself not.»

«You deceive me, mother!» young lord protested. «I dreamt of
the lass | love who came here, bearing my child in her white, slender
arms.»

«My son, this was but a beggar who foolishly claimed to be
your wife. What she wanted was to deceive you, to bind you with the
bounds of the promise you aren»t obliged to keep. | told her to get
away and to seek refuge6 for herself and her shame at the bottom of
the sea. That wearisome girl must be lying down there now.»

«Now my curse on you, motherl» cried the lord, horrified.
«Sure | heard the girl come knocking to my door, and you didn»t let
her in! Now, go and order three horses to be saddled for me: the
black, the brown and the bay, saddle me the best horses in my stable;
and | promise I»ll range over mountains, over wide valleys and over
the sea shore till | find the girl.» And so he rushed away from Roch
Royal to find the cold body of the drowned lass and to fall dead by
her side.

The Tale of Gamelyn
The Tale of Gamelyn In the reign of King Edward I, there
lived in Lincolnshire a noble gentleman, Sir John of the Marches. He
was now old, but was still a model of all courtesy and a perfect
gentle knight. He had three sons, of whom the youngest, Gamelyn,
was born in his father’»s old age, and was greatly beloved by the old
man; the other two were much older than he, and John, the eldest,
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had already developed a wicked character. Gamelyn and his second
brother, Otho, respected their father, but John had no respect or
obedience for the good gentleman, and was the chief trouble of his
declining years, as Gamelyn was his chief joy. At last old age and
weakness overcame the worthy old Sir John, and he was forced to
take to his bed, where he lay sadly thinking of his children’s future,
and wondering how to divide his possessions fairly among the three.
Fearing that he could commit an injustice, Sir John sent throughout
the district for wise knights, asking them to come hastily, if they
wished to see him alive and help him. When the country squires and
lords, his near neighbours, heard of his serious condition, they
hurried to the castle, and gathered in the bedchamber, where the
dying knight greeted them thus: «Lords and gentlemen, | may no
longer live; but | pray, for my sake, to help me to divide my lands
among my three sons. For the love of God, do it justly, and forget not
my youngest, Gamelyn. Seldom does any heir to an estate help his
brothers after his father’s death.»

The friends whom Sir John had invited thought long over the
disposal of the estate. Most of them wanted to give all to the eldest
son, but a strong minority said they must not forget the second.

They all agreed, however, that Gamelyn might wait till his
eldest brother chose to give him a share of his father’s lands. At last
it was decided to divide the inheritance between the two elder sons,
and the knights returned to the room where the brave old knight lay
dying, and told him their decision.

He summoned up strength enough to protest against their plan,
and said: «No, by Lord, I can yet leave my lands to whom | wish:
they still are mine. Then be silent, neighbours, while | make my will.
To John, my eldest son, and heir, | leave five ploughlands, my dead
father’s heritage; and same to my second, which I myself won in
battles; everything else | own, in lands and goods and wealth, goes to
Gamelyn, my youngest. And | ask you, for the love of God, not to
forsake, but guard his helpless youth and let him not be denied his
wealth.»

Then Sir John, satisfied with having proclaimed his will, died
with Christian resignation, leaving his little son Gamelyn in the
power of the cruel eldest brother, now, in his turn, Sir John. Since the
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boy was very young, the new knight, as a natural guardian, got the
control of Gamelyn’s land, vassals, education, and nurture; but he
did not fulfil his duty, for he clothed and fed the boy badly, and
neglected his lands, so that his parks and houses, his farms and
villages, fell into decay.The boy, when he grew older, noticed this
and tried to change it, but did not realise the power in himself with
which he tried to redress the wrongs.Later, though, he fully
understood what injuries he could inflict others, so ho man would
dare to face him in fight when he was angry, so strong a youth had he
become. While Gamelyn, one day, walking in the hall, was thinking
of the ruin of all his inheritance, Sir John came in, and, seeing him,
called out: «<How now: is dinner ready?»

Furious at being addressed as if he were just a servant,
Gamelyn replied angrily: «Go and do your own baking; | am not
your cook.»

Sir John was astonished. «What, my dear brother, is that the
way to answer? You have never addressed me so beforel»

«No,» replied Gamelyn, because until now | have never
considered all the wrong you have done me. My parks are broken
open, my deer are driven off; you have deprived me of my armour
and my horses; all that my father left to me is falling into ruin and
decay. God’s curse upon you, false brother!

Sir John was now angry beyond all measure,18 and shouted:
Stand still, vagabond! What right do you have to speak of land or
vassals? Thou shall learn to be grateful for food and the roof above
your head.!

«A curse upon him that calls me a vagabond! | am no worse
than yourself; I am the son of a lady and a good knight.»

In spite of all his anger, Sir John was a careful man, thinking
of his own safety. He would not risk an encounter with Gamelyn, but
called his servants and told them to beat him well, till he should learn
better manners. But when the boy understood his brother’s intention
he promised that he would not be beaten alone — others should suffer
too, and Sir John not the least. Leaping on to the wall, he got a pestle
standing by the wall, and so boldly attacked the servants, that he
drove them into a heap. Sir John had not even got that small amount
of bravery: he fled to the next room and shut the door, while
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Gamelyn cleared the hall with his pestle, and chased the cowardly
grooms.

« Brother,» said Gamelyn, when he finally saw where the
latter was hiding, « come a little nearer, and | will teach you how to
play this merry game. »

« No, I will not come till you put down that pestle. Brother, be
angry no more, and | will make peace with you. | swear it by the
grace of God! »

« | was forced to defend myself, » said Gamelyn, « | could
not let grooms beat a good knight’s son; but now grant me one gift,
and we shall soon be at peace with each other. »

« Yes, certainly, brother; ask for your gift, and 1 will give it
readily. But indeed | was only testing you, for you are so young that |
doubted your strength and manliness. It was only a pretence of
beating that | meant. »

« This is my request, » said the boy: « if there is to be peace
between us you must give to me all that my father left me while he
was alive. »

To this Sir John agreed with apparent willingness, and even
promised to repair the decayed houses and restore the lands and
farms; but though he showed content with the agreement and kissed
his brother with affection, yet he was inwardly planning a treachery
against the unsuspecting youth.

Shortly after this quarrel between the brothers a wrestling
competition was announced, the winner of which would become the
owner of a fine ram and a ring of gold, and Gamelyn decided to try
his powers. Accordingly he asked a horse from Sir John, who offered
him his choice of all the horses in the stable, and then curiously
questioned him as to his purpose. The lad explained that he wished to
compete in the wrestling match, hoping to win honour by bearing
away the prize; then he mounted his horse and rode away merrily,
while the false Sir John locked the gate behind him, praying that he
might get his neck broken in the contest.

IpakTuune 3aBaanns 4. llpountatn Legends of Robin Hood
and Bishop, Robin Hood and Maid M, Death of Robin Hood
Po3kpuliTe 0CHOBHY CIOXKETHY JIiHII0. Bu3HauuTH: iX i1eliHuii 3micT,
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po0IeMaTHKY, )KaHPOBY CBOEPITHICTh Ta BUXOBHY POJIb Y
dhopmyBaHHI TiTEH.

Bu3HaunTH OCHOBHI KOMIIO3UIIIIHO-MOBHI ()OPMU B KOKHOMY
TEKCTi (OIIOBiTaHHS, OITUC, MOHOJIOT, JiaJloT, TOILIOT, HE MPsSIMe
MOBJICHHS). BU3HAUNTH SKi ICTOPHYHI peatii, 3SHAWIIIITN BiJOUTTS B
LIMX TBOPAax Ta BUAUIITH ocHOBHI. [ligroryiite ypuok Legends of
Robin Hood st Bupa3Horo untaHHs Ta nepekasy.

THE BALLAD ABOUT ROBIN HOOD

Robin Hood and Allan-a-Dale Come listen to me, you gallants
so free

All you that love mirth for to hear, And | will tell you of a
bold outlaw That lived in Nottinghamshier.

As Robin Hood in the forest stood, All under the greenwood
tree, There he was aware of a brave young man As fine as fine might
be.

The youngster was clothed in scarlet red, In scarlet fine and
gay; And he did frisk it over the plain, And chanted a roundelay.

As Robin Hood next morning stood Amongst the leaves so
gay, There did he espy the same young man, Come drooping along
the way.

The scarlet he wore the day before It was clean cast away;
And at every step he fetched a sigh, «Alack and a well-a-day!»

Then stepped forth brave Little John, And Midge, the miller’s
son, Which made the young man bend his bow, When as he saw
them come.

«Stand off, stand offl» the young man said, «What is your will
with me?»

«You must come before our master straight, Under yon
greenwood tree.»

And when he came bold Robin before, Robin asked him
courteously, «O, hast thou any money to spare For my merry men
and me?»

«l have no money,» the young man said, «But five shillings
and a ring; And that | have kept this seven long years, To have it at
my wedding.Yesterday | should have married a maid, But she soon
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from me was tane, And chosen to be an old knight»s delight,
Whereby my poor heart is slain.»

«What is thy name?» then said Robin Hood, «Come tell me
without any fail: «By the faith of my body,» then said the young
man, «My name it is Allan-a-Dale.»

«What wilt thou give me?» said Robin Hood, In ready gold or
fee, To help thee to thy true love again, And deliver her into thee?»

«I have no money» then quoth the young man, «No ready gold
nor fee, But | will swear upon a book Thy true servant for to be.»

«How many miles is it to thy true love? Come tell me without
guile: «By the faith of my body, « then said the young man, «It is but
five little mile. »

Then Robin he hasted over the plain, He did neither sting nor
lin, Until he came unto the church,

Where Allan should keep his wedding. «What hast thou here»,
the bishop then said «I prithee now tell unto me: «I am a bold
harper, « quoth Robin Hood, «And the best in the north country.»

«O welcome, o welcome, « the bishop he said, «That music
best pleaseth me; « You shall have no music, « quoth Robin Hood,
«Till the bride and the bridegroom | see. »

With that came in a wealthy knight, Which was both grave and
old, And after him a bonnie lass, Did shine like the glistering gold.

«This is not a fit match, « quoth bold Robin Hood, «That you
do seem to make here, For since we are come into the church, The
bride shall choose her own dear. »

Then Robin Hood put his horn to his mouth, And blew blasts
two or three; When four-and-twenty bowmen bold Came leaping
over the lea.

And when they came into the churchyard, Marching all on a
row, The very first man was Allan-a-Dale, To give bold Robin his
bow.

«This is thy true love, « Robin he said, «Young Allan as | hear
say; And you shall be married at this same time, Before we depart
away. »

«That shall not be, « the bishop he said, «For thy word shall
not stand; They shall be three times asked in the church, As the law
is of our land. »
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Robin Hood pulled off the bishop»s coat, And put it upon
Little John; «By the faith of my body, then Robin said, «This cloth
doth make thee a man. »

When Little John went into the quire, The people began to
laugh; He asked them seven times in the church, Lest three times
should not be enough. «Who gives me this maid? »« said Little John;
Quoth Robin Hood, «That do I, » And he that takes her from Allan-
a-Dale Full dearly he shall her buy.

And thus having end of this merry wedding, The bride looked
like a queen; And so they returned to the merry greenwood, Amongst
the leaves so green

3aBaaHHs 118l CAMOCTIITHOT po00OTH 32 TEMOIO

1. BusHauutu siki TBopH enocy BemikoOpitanii Ta Ha SIKHX
eTarax ypoKy MOXKIHBO  3acTOCYBaTH  JUIsd  ITiJBHILICHHS
e(EeKTHBHOCTI ~HABYaHHS AaHTJIHCHKI MOJOJIIUX  IIKOJISIPIB.
HaBecTu ¢parmMeHT METOINIHOT
PO3pOOKHM ypOKy (HaBUaJlbHA AMCIUILUIIHA, TEMa YpPOKY, Ta eTan Ha
SKOMY Oy/ie 3aCTOCOBaHHiA 3aci0).

BUCHOBKHU (BAIIOBHITBD ITPOITY CKH):

PO3KpHI>iTe 3HAYUCHHS HACTYIIHUX ITOHATH: JICTCHAA

QT B2 11 -
................................................................................. ,
3 (0 PP
3aradpHUMU 3acaJiaMu TepoigHoro enocy Benmnkobpuradii €:... ...
[CTOKAMU OATMAMT €. . vveeeieeee et e e ee e
ABAAHHAM JIETEHIIM €. e uveneeneennenennenennenenneneennenaenn



IIuTanHsA 1J1s1 CAMOKOHTPOJIIO 3HaHb 3100yBaviB

1. Illo Take O6amana (jaiiTe BU3HAYCHHS)?

2. Illo Take merenna (gaiTe BU3HAYCHHS)?

3. Slke 3HAUCHHS MaJK Oalla/id Ta JICTCH/IH.

4. Ha3BiTb iCTOTKH Oajaj Ta JEereHI.

5. lllo Bu MokeTe ckazaTu npo repos 6ananu «Pobin 'yx i
30JI0Ta CTpiIa»?

6. Xto it vomy BHcTymae BoporoM Pobina ['yna?

7. Sk craBunmcs no Pobiny ['yna cydacHuku?

8. Slk 1e BiAHOIICHHS BUPA3WiIOCs B Oanami?

9.3ranaiite ¢ineM «Po6in I'ya — npunIr Boporis»
(BupobuunTeo «Warner Brothers», 1997). un Takum Bu
npencraBisuty cobi Pobina ['yna? Yomy?

PexomengoBaHna jgiTeparypa

1. baranpka O.B., lyka M.B. Jlitepatypa Anrmii:HaBuansauii
MOCIOHUK JUTS CTYJISHTIB BUIIUX HABYAIBHUX 3aKJIaJ(iB (aHTITIHCHEKOI0
MoBo10). Cymu: BT/] «VHiBepcureTchka kHura», 2018. 443 c.

2. booup O. B. AHrmilickka IuTsSYa JiTepaTypa: HaBYAIbHUN
nociOHuK-xpectomaris. Hixkun, 2012. 636¢.

3. dyka M.B. Practical Guide to English and American
Literature ( [lyriBauk o mitepatypi Anrmii Ta CIIIA): HaBy.moci0.
Cymu: Bun-Bo CymIITY imeni A. C. Maxkapenka, 2017. 250 c.

4 3apy0OixHa nitepaTypa i AiTei: xpecTtomMaris /ymop A. L.
MoBuyH Ta Ta iH . Kuis: Apiii, 2011. 592c.
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5. Kopotki omoBimanHsa. KHkka ais 9UTaHHS aHTIIHACHKOIO
MOBOI0O 32 TBOpaMH OpHUTAHCBKHX  IHCHMEHHHKIB/yMOpPSI.:
Spomenko. Tepuomine: [linpyunnku i mocioHuku, 2014. 128 c.

6. Kymum B.I'. IlytemectBue B anrmuiickyro ckasky. ACT;
Horenk: Crankep, 2005. 315 c.

7. American literature: 1930 to the present (A.Bell,
D.W.Heiney, L.H.Downs). N. Y. : Barron»s Educational Series, Inc.,
2004. 422p.

8. English Fairy-tales [DnexTpoHHBIH pecypc]: KOICKIHs
NpOM3BEIEHU Ha  aHIVIMiiCKOM  s3bIke. Pexxum  goctyna:
https://www.worldoftales.com/English_fairy_tales.html#gsc.tab=0

EsiexTponHi pecypcu:

biGmioTeka cBiTOBOI JNiTEepaTypd — OpWUTiHAIHM Ta MEpeKIann
(Library of the world literature — original texts and translations):
http://ae-lib.narod.ru.

JlepxaBHa 0i6mioTeka Ykpaiau JUTS FOHAIITBA!
http://www.4uth.gov.ua/
Hamionansaa 6i0moTeka Ykpaiau TUTS TUTCH:

www.chl.kiev.ua/.
- LiteratureResourceCentre (LRC):
http://library.buffalo.edu/e-resources/Irc.html
AcademicSearchComplete:
http://libweb.lib.buffalo.edu/pdp/index.asp?ID=461;
http://www.library.yale.edu/humanities/english/
( Literatureguide) - WWWreferenceresources:
http://www.library.yale.edu/rsc/readyref/
-Primary sourcesresearch:
http://www.library.yale.edu/ref/err/primsrcs.html
- http://logrys.net/Books/LitF/
TexkcTn XymOXHIX TBOpIB, LItocTpanii 10 TBOpiB, iHPpopMaris
mpo nuchMeHHuKIB http://www.chl.kiev.ua/

IpakTuune 3auarrs 4. Tema. Classical Children»s English
Literature of the period of the middle ages and «New Time».
(KiacuuHa QuTsa4a aHIiiicbKa JitepaTypa nepioay
cepeAHbOBIYYS Ta enoxu Bigpomkennsi)
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MeTta - TmpoaHaTi3yBaTH 3arajibHI 3acaill aHMHCHKOT
JITEpaTypH Nepioy CepeaHbOBIUYS Ta KHOBOTO yacy». ChopmyBaTu
VSBJIIEHHSI TPO  3arajJibHOKYJIBTYPHI ~ LIHHOCTI Ta  LIHHOCTI
AHTJIIACHKOT0 MEHTAJIITETY, SKI HAHIIIM CBOE BiIOOpaKCHHS B
AHMTIHCHKIA JUTAYIN JliTepaTypi O3HaYeHOTO mepioay. Po3suBatn
3110HOCTI: OIIHIOBATA €CTETUYHE OararcTBO AHIIIHCHKOI AUTSIYOI
JiTepaTypu; BUSBISATH OCHOBHY IJIeiiHY, €CTETHYHY W eMOIliHy
iHpOpMAIIII0 XYJA0KHBOTO TBOPY; YMIHHS PO3KPHTH 3MICT 3aIyMy
aBTOPA; YMIiHHS OXapaKTepU3yBaTH OCOOJMBOCTI CTWIIIO aBTOpa Ta
TBOPY; YMiHHS PO3Mi3HATH 3aCO0M XyJOXHbOI BUPa3HOCTI.

Iuranns nJ1st 00roBOpeHHsA

1. Bxnag 1. Hedo B cBiTOBY JiTeparypy.

2. Poman «Ilpuromm PoGinzona Kpyzo». OcobmuBocTi
KOMITO3UIIITHO-MOBHUX (OpM 1 3ac00iB XYJO0KHBOI BHPAa3HOCTI B
poMaHi.

3. Kurrs i TBopuicts [x.Cidra.

4. OcoOIMBOCTI XYA0KHBOTO CTHIIIO aBTOpa B POMaHi
«ITomopox I'ymiBepa».

MeToauuHi BKa3iBKH 10 IPAKTUYHOI0 3aHATTS

3 METOI y3araJbHEHHS BHUBYEHOrO, YCIIIHOTO BHKOHAHHS
NPaKTHYHUX 3aBJaHb Ta 3aBJaHb CAMOCTIHHOI pOOOTH, ONPAIIOBATH
PEKOMEHJIOBaHY JITepaTypy, 3HATH BIAMOBIAI Ha 3ampOIOHOBaHI
MUTAHHS JUIsI 0OTOBOPEHHSL.

Bu3HaunTe KIIOYOBI MOHATTS, X BU3HAYEHHS Ta 3alHIITH y
CIIOBHHUK.

OmnpaioBaBiu PEKOMEHIOBaHY
JTEpaTypy, OCHOBHE 3aKOHCHEKTYyBaTH Ta
MiATOTYBaTUCS A0 OOTOBOPEHHS MHUTaHb IUIaHY
MPAKTUYHOTO 3aHSATTS, BiJINOBiIeH Ha TPOOIEMHI
MUTaHHS.

[1am’srTaiire, 111(0) CyTHICTh
KOHCITIEKTYBaHHsI TOJIsiTa€ HE B TepenucyBaHHI abo KOmMilOBaHHI
TEKCTY, a y BUAUICHHI OCHOBHUX AYMOK, ()OPMYJIIOBaHHI BHCHOBKIB
B CKOPOYCHOMY BHUTJIS[II CBOIMH CIIOBAMH.
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['oTyrounce 10 3aHATTA, 3BEPHITH yBary Ha MPakTHIHE
3HAYCHHS MTPOOJIEMHU.

[ToTo4HI KOHTPOJIBHI 3aMUTaHHS Ta 3aBJaHHS JUIsl BAKOHAHHS:

Buguarouu numanus 1, Buznauutn Bkiax /. Jedo y cBitoBy
JiTeparypy.

Busuarouu numanus 2, npountata Poman «IIpuromm
Po6in3zona Kpy3o». BusHaunT 0COOIMBOCTI KOMITO3HUIIIITHO-MOBHUX
¢dopM 1 3ac001B XyJOKHBOT BUPA3HOCTI B POMaHi Ta CIOKETHY
noOynoBy. CkilacT Xy105kHiH 00pa3 Podinzona Kpyso.

Busuarouu numanna 3, [103HAHOMUTHCE 3 KHUTTAM 1 TBOPUICTIO
Jx.Ceidra.

Busuarouu numanns 4, llpountatu poman «Ilogopox
I'ymiBepa». BusHauuTH OCOOIMBOCTI XyIO)KHBEOTO CTHIIIO aBTOpPa B
pomani «ITomopox I'ymiBepa».

3aeoanns ona ecix 3000yeauis zpynu.

1. BUBUUTH TeOpeTHUHUH MaTepiall 10 NPAKTUIHOIO 3aHATTS.

2. IligrotryBatucs 10 ONWTYBaHHS 3a MUTAHHSIMH ILUIAHY
3aHSATTAL.

3. IligrotyBatucst 10 BHUKOHAaHHS 3aBJaHb MPAKTUIHOTO
OIIOKY.

Inougioyanvui 3ae0annsa:

1. BukoHaTH 3aBIaHHs JJIs CAMOCTIHHOT pOOOTH 32 TEMOIO
MPAKTUYHOTO 3aHSTTS

IpakTu4HuMii 010K

HpakTuune 3aBgannd 1. [Ipounraiite poman «IIpuronu
Po6irzona Kpyzo»:

a) BusHaunTe romoBHY IyMKY TEKCTY i BUOEpiTh (pas3u 3 TEKCTY,
SIKI TIITBEPKYIOTH BaIlly BiJIIOBIJIb.

0) Ha3BiTb TOIOBHUX TePOIB 1 CKIIAMITh iX
CJIOBECHUII MOPTPET.

B) [Ipoananisyiite 3aco0u Xya0xKHbOI
BUPA3HOCTI, BIACTUBI CTHJIIO aBTopa. Sk BOHN
CITy’KaThb PO3KPUTTIO OCHOBHOI 1I6HHO1, €CTETHIHOL
Ta eMOoLiiHOT iHQopMaIlii?;

r) Buninite 0CHOBHI KOMIIO3HIIIHHO-MOBHI

thopmmn.
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1) Slka Touka 30py aBTopa? IlinTBEepaAKMTE CBOIO BiNIOBIIH
(dbpazamu 3 TeKCTy. Bupasith cBOIO TOUKY 30DYy.

e) JIKy IMAaKTU4HY HIHHICTB MPEICTABIISE TEKCTOBUM
MaTepian? Ha sixkux etamax ypoKy aHIJ1iiCbKOT MOBH MOKHA HOTO
BHKOPHUCTOBYBaTH? HaBeniTh mpuKiIamm.

DANIEL DEFOE «ROBINSON CRUSOE»

1. Robinson Crusoe lived in the city of York. When he was a
small boy, he wanted to go to sea. But he could do it only when he
was eighteen. He had a friend whose father was captain of a ship.
The captain took the two boys on his ship when it went to London.
That was Robinson’s first voyage. After that Robinson Crusoe made
three or four voyages over the sea. Now he was a sailor and liked his
work very much. One day when the ship was at sea, a great storm
came on them. The ship broke and the people went into a small boat.
The high waves picked their boat up and threw it on large stones. All
the people were drowned. Robinson could swim well, so he stayed in
the water for a long time. The waves carried him to the shore. When
a high wave threw him on large stones, he held on to them for some
time. Soon the wave was back in the sea and Robinson ran to the
shore very quickly. When he reached the shore, he sat there for a
long time. Then he wanted to know where he was.

2. Robinson Crusoe saw that he was on an island. It was not
large. Robinson went along the shore; he wanted to see the people
from the ship. But there were no people there. It was evening already
and Robinson wanted to sleep. He was afraid to sleep in the open
place, so he got on a tree and slept there. When he woke up, it was
morning. The storm was over. The sea was low and Robinson saw
their ship. One part of it was over the water. It was not very far from
the shore. Robinson swam to the ship and got on it. He saw many
good things there. Robinson found some wood and some tools on the
ship and began to make a raft. When the raft was ready, Robinson
put it on the water. Then he took two large boxes and put into them
things which he found on the ship. There were tools, guns, powder
and many other things. He put the boxes on the raft, jumped on it and
went to the shore. Now he had guns and powder and could get some
food. With the tools he could make a house. Robinson went to the
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ship every day and brought to the island all the things that he could
find there. During one of his visits to the ship he found a dog there
and two cats. He took them to the island too. Now he had good
friends with him. He was on the island for ten days already when
another storm came. After it was over Robinson could not see the
ship. It broke to pieces.

3. Some time passed and Robinson began to build a house. He
made it of thick trees and grass. Then he made a chair and a table.
All this took a lot of time because he could work only when the sun
shone. He had no light and went to bed when it was dark. Early in
the morning Robinson usually got up and went to the wood. He
caught birds and picked berries, fruit and birds» eggs. His dog helped
him. Some years passed. One day Robinson was at the seashore
when he saw five boats near the island. He ran to some trees and
stood behind them. The boats came up to the shore and many black
men came out of them. They made a big fire on the shore and danced
round it. Suddenly they ran to one of the boats and took two men out
of it. They brought the men to the fire and killed one of them. The
second man ran into the water near the place where Robinson stood.
Only two men went into the water after him. Robinson killed those
two men with his gun. Then he called the man to come up to him.
The man understood Robinson, came up to him and fell down at his
feet. The black man was young and Robinson liked him. He took the
young man to his house and gave him some food to eat and some
clothes. After that the young man lived in Robinson»s house and
helped him in his work. Robinson gave him the name of Friday
because the man came to his house on that day. Friday learned to
speak English very quickly. He helped Robinson to getfood in the
wood and did it very well. Robinson Crusoe was happy now that he
had a friend.

DANIEL DEFOE AN EXTRACT ABOUT ROBINSON AND
FRIDAY
He was a comely, handsome fellow, perfectly well made, with
straight, strong limbs, not too large; tall, and well-shaped; and, as |
reckon, about twenty-six years of age. He had a very good
countenance, not a fierce and surly aspect, but seemed to have
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something very manly in his face; and yet he had all the sweetness
and softness of a European in his countenance, too, especially when
he smiled. His hair was long and black, not curled like wool; his
forehead very high and large; and a great vivacity and sparkling
sharpness in his eyes. The colour of his skin was not quite black, but
very tawny; and yet not an ugly, yellow, nauseous tawny, as the
Brazilians and Virginians, and other natives of America are, but of a
bright kind of a dun olive-colour, that had in it something very
agreeable, though not very easy to describe. His face was round and
plump; his nose small, not flat, like the negroes; a very good mouth,
thin lips, and his fine teeth well set, and as white as ivory. In a little
time | began to speak to him; and teach him to speak to me: and first,
I let him know his name should be Friday, which was the day | saved
his life: I called him so for the memory of the time. | likewise taught
him to say Master; and then let him know that was to be my name: |
likewise taught him to say Yes and No and to know the meaning of
them. This was the pleasantest year of all the life | led in this place.
Friday began to talk pretty well and understand the names of almost
everything | had occasion to call for, and of every place | had to send
him to, and talk a great deal to me; so that, in short, | began now to
have some use for my tongue again, which, indeed, | had very little
occasion for before; that is to say, about speech.

Besides the pleasure of talking to him, | had a singular
satisfaction in the fellow himself: his simple, unfeigned honesty
appealed to me more and more every day, and | began really to love
the creature; and on his side, | believe he loved me more than it was
possible for him ever to love anything before...

[pakTuyHe 3aBaanHs 2. PO3KpUTH OCHOBHI TEeMH pPOMaHy
«Robinson Crusoe»:

Tema caMOTHOCTI.

Tema mparii.

Tema KUTTEMOOCTBA Ta ONTHMI3MY.

Tewma nmpyx0Owu.

3a pesynbTaTamMu poOOTH CKJIACTH CHHKBEHH mpo TBip Daniel
Defoe «Robinson Crusoe»

78



Ipaktuude 3auartsa 3.lIpoumrtaiite poman «llomopox
['ynisepa»,

a) BusHaure ronoBHy AyMKy TeKcTy i BUOepiTh ¢pasu 3
TEKCTY, SIKl MATBEPIKYIOTh Bally BiAIIOBib.

0) Ha3BiTh roloBHUX IepoiB 1 CKJIAMITh iX CIIOBECHUM
HOPTpET.

B) [Ipoananizyiite 3acodu Xya0KHbOT BUPA3HOCTI, BIaCTHBI
CTHJIIO aBTOpa. SIK BOHHU CITy»aTh PO3KPHUTTIO OCHOBHOI 1/IeHHOT,
ECTETUYHOI Ta eMOIIiMHOT iHpopMariii?;

r) Buninaite 0CHOBHI KOMIO3HIIIHHO-MOBHI (POPMH.

n) Sxa Touka 30py aBTopa? [linTBEepIUTE CBOIO BiANOBIIH
(dpaszamu 3 TekcTy. BupasiTh CBOIO TOUKY 30DYy.

¢) SIKy IMAaKTU4HY HiHHICTh MPEICTaBIsE TEKCTOBUH
Mmatepian? Ha sxkux etamax ypoKy aHTIiiCbKOT MOBH MOKHA HOTO
BUKOpHUCTOBYBaTH? HaBeiTh MpUKIaIH.

JONATHAN SWIFT «GULLIVER’S TRAVELS»

Part I: A Journey to Lilliput

Gulliver sets off on the ship Antelope to the South Seas, but
strong winds wreck it. Gulliver lands on an island and when he
wakes up he finds himself tied to the ground. A large number of little
men (no larger than Gulliver’s hands) keep him prisoner and when
he tries to break free, they attack him with arrows. Gulliver stays still
not to get hurt. Then they bring him food and drink and plan to take
him to the king but still tied with strings.

He is given a house, an old church, but Gulliver is still tied to
the wall of the church. Lilliputians think he is dangerous. Some men
attack Gulliver and when the king’s men throw them to Gulliver, he
pretends he is going to eat them, but then sets them free. Gulliver is
kind, so the king will not Kill him, and he teaches Gulliver their
language. The king promises to untie Gulliver’s strings if he follows
his written rules. Gulliver hands over his belongings: his sword and
his guns. Now he can walk again.

Gulliver learns about the war between Lilliput and Blefuscu
and offers to help the king: he pulls forty large Blefuscu ships to
Lilliput. The king is happy, but as he is very ambitious he wants
Gulliver to help him kill the Big-endians, enemies of his people, the
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Little-endians. Gulliver refuses to do so. The people from Blefuscu
and Lilliput finally put an end to their war. The king of Blefuscu
invites Gulliver to his island. Gulliver finally decides to leave
Lilliput and goes to the enemy island.

After a short stay at Blefuscu, Gulliver leaves for home.

Part Il: Gulliver in Brobdingnag

When Gulliver sets off again to the Indies, his ship is hit by
another storm and he is once again marooned on an unknown island:
Brobdingnag, land of giants. He lives on a farm and the farmer’s
daughter teaches Gulliver their language. The farmer, an ambitious
man, makes money by showing Gulliver around the country.
Gulliver falls ill.

When he is brought before the queen of Brobdingnag she buys
Gulliver because she likes him a lot. The farmer’s daughter stays
with him. The king shows interest in England’s political system and
asks Gulliver questions which embarrass him. He wants to impress
the king with his country’s wonders only to discover that in
Brobdingnag there is no war and people help each other instead of
fighting.

His happy stay ends when a huge bird lifts him high into the
air then drops him into the sea, but he is soon rescued and on his way
back home again.

Part Ill: A Voyage to Laputa, Balnibarbi, Luggnagg,
Glubbdubdrib and Japan Setting out again, Gulliver’s ship is
attacked by pirates and he is marooned close to a desolate rocky
island near India. He is rescued by the flying island of Laputa, a
kingdom devoted to the arts of music, mathematics, and astronomy
but unable to use them for practical ends. Laputa’s custom of
throwing rocks down at rebellious cities on the ground prefigures air
strikes as a method of warfare. Gulliver tours Balnibarbi, the
kingdom ruled from Laputa, as the guest and sees the ruin brought
about by the blind pursuit of science without practical results. It’s a
satire on bureaucracy and on the Royal

Society and its experiments. At the Grand Academy in
Balnibarbi, great resources and manpower are employed on absurd
researching such as extracting sunbeams from cucumbers, softening
marble for use in pillows, learning how to mix paint by smell and
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others. Gulliver is then taken to Maldonada, the main port of
Balnibarbi, to wait for a trader who can take him on to Japan. While
waiting for a passage, Gulliver takes a short trip to the island of
Glubbdubdrib which is southwest of Balnibarbi. On Glubbdubdrib,
he visits a magician’s dwelling and discusses history with the ghosts
of historical figures. The ghosts consist of Julius Caesar, Brutus,
Homer, Aristotle and others.

Part 1V: Gulliver in the country of the Houyhnhnms

After a brief stay with his family, Gulliver sets off again in
1710. His crew falls ill, so he stops for more men in Barbados. The
new crew stages a mutiny and keeps Gulliver in his room for a long
time until he is left ashore. He ends up in the land of the
Houyhnhnms, peaceful horses with a strange language and monkey-
like Yahoos who work for them. A grey horse takes him to his house,
but Gulliver finds their food distasteful.

Gulliver learns the new language and talks to his new owner,
who asks questions about life in Gulliver’s country but is puzzled by
some of the answers. The horse cannot understand why creatures
who think make war and destroy each other. The grey horse has to
attend the meeting held every four years, where they discuss
important matters.

Back home, the horse tells Gulliver he should leave because
the other horses are afraid he might help the Yahoos against them.
Although Gulliver looks like a well-kempt Yahoo, he wants to be a
Houyhnhnm and belong to that perfect society but in the end he
decides to leave. Even on his return to England, he prefers the
company of horses to the company of men, whom he now sees as
bestial Yahoos.

MpakTuune 3aBnanns 4. J[aiite BIAMOBIII HA 3aMUTAHHS:

Ske Miclie y CBITOBIH JliTepaTypi MPUrox 3aiiMae TBOPUICTh Ta
pomarn Jx. CBibr «llogopox [I'ymiBepa», sK caTupudHe,
namQJIeTHO-aTiropuyHe 300pa>KeHHs COLialIbHOI AIHCHOCTI.

Yomy poman CBidTa BiJHOCITE A0 KaHpPy namdery.

Yu e rporeck y pomani k. Ceipr «llogmopox I'ymisepa».
HaseniTh npukamy.

Sxi mpuroau ['yniBepa yBIHIITH 10 KOJIA TUTSYOTO YATAHHS?
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IIpakTuuHe 3aHATTA 5. OXapakTepu3yiTe TOJOBHUX TepPOiB
ka3ku «[lomopox y JlimimyTiro».
Jlemroenb
L% 51275 o J et
Imneparop
B 1511 i : T R
Ckaiipem
BOITOMAM . .. cee e
PeIIBIIPECEIIB. ..ot e
1000170712621 o S P
ImnepaTop

BIEYCKY .. ettt it et e

3a pe3ynpraTaMu poOOTH CKIACTU CUHKBEHH Ipo TBip [Ix.
Csigr «Ilogopox ['yniBepa.

3aBaaHHSA ISl CAMOCTIIHOI po00TH 32 TEMOIO

1.ITopiBHsETE OCOOMMBOCTI XymoskHBbOTO cTrio M. Jledo #
Jx.CBudra, 3HAMIITH TOAIOHOCTI ¥
BiIMIHHOCTI. Pe3ynbraTu npeacTaBUTH Y BUIIISIII TOPIBHSIIBHOL
TaOJINILL.

2. Oxapakrtepusyiite HeopoMaHTH3M Y Jiteparypi X VIII cr.
(na mpuknagi pomany «OcTpiB ckapOiB»).

InpuBinyanbHi TBOpUi 3aBIaHHS

1. IlinroryBatn pedepar «KuUTTEBHMI Ta TBOPYMHA MUIAX
P.JL.CriBencona.

2. TpoanamizyBatu poMan «OcTpiB ckapOiB» Ta MPEJACTaBUTH
JiTepaTypHUA aHaJIi3 TBOPY.

3. Ckmactd 0OOpa3HHMH MOPTPET TOJIOBHOIO I'EPOI0 POMaHY
«OcTpiB ckapOiB.

BUCHOBKU (BAIIOBHITbH ITPOITY CKH):

3a pe3ynbpTaTaMd HAaBYAJbHOTO 3aHSATTSA, JalTe OCOOHCTE
PO3YMIHHS Ta BU3HAUCHHS:
TaitHa AUTSY0T DAHTA3IT CKIAMAETBC .t tvvretnseretneaneaneaneaneeneens



BusHaunTh KaHp TBOpY, 3aKiHYMBIIM pPEYCHHS. 3a OCHOBOIO
CIOXeTHOT KaHBH «P0OOIH30H KpPy30».......cocoiiiiiiiiiiiiiiiinnane,

I[uTanHA 1J151 CAMOKOHTPOJIIO 3HaHb 3100yBaviB

1. Jaifre XapaKTepHCTUKYy TEOPETUYHHM OCHOBaM EIOXH
BinpomxeHHs.

2. Slkwii BIIMB BOHM BHSBWIM HA PO3BHUTOK JUTSYOI
anrmiiicekoi miteparypu XVII c1?

3. Slkuit )xaHp nepesaxas y miteparypi X VIII cromitrsa?

4. XTO € pOAOHAYALHIKOM JKaHPY POMaHy-PUToan?

5. Hazsits OCHOBHI 3aKOHOMIPHOCTI moOynoBU
MPUTOAHUIBKOTO poMany. [IpuBeniTh MpuUKIIa.

6. Haseite TBopu XVII - XVIII cr., mo yBifinum B Koo
JUTSY0r0 YUTAHHS.
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7. Sxi momopoxi ['ymiBepa yBIMIIIM B KOJO IUTSYOTO
YUTaHHS?

8. Ski monii 3 peanbHOrO KHUTTS OYyJH MOKIJIAAEHI B OCHOBY
pomany «PoGinzon Kpyzo» ?

9. Xro € nporotunomM Pobinzona Kpyso?

PexomennoBaHa Jitepatypa

1. baranpka O.B., [lyka M.B. Jlitepatypa Aurmii: Hapgansamii
MTOCIOHUK JUTSl CTYACHTIB BUIMX HABYAIHHUX 3aKJIaiB (aHTIIHCHKOIO
MoBo10). Cymu: BT/] «YHiBepcureTchka kHura», 2018. 443 c.

2. bobup O. B. Anrmniickka AuTSYa JiTepaTtypa: HaBYAIbHUH
nocioHuk-xpecromatis. Hixkun, 2012. 636¢.

3. Hyka M.B. Practical Guide to English and American
Literature ( [lyriBauk mo mitepatypi Anrmaii Ta CILIA): HaBy.moci0.
Cymu: Bun-Bo CymIITY imeni A. C. Makapenka, 2017. 250 c.

4 3apy0OixkHa jiTepaTypa i AiTei: xpecTtomMaris /ymop A. L.
MoBuyH Ta Ta iH . Kuis: Apiii, 2011. 592 c.

5. KopoTki omnoBiganHs. KHwkka I YATaHHS aHTJIIACHKOIO
MOBOIO 32 TBOpPaMH OpHUTAaHCHKMX  NHCHMEHHHUKIB/YIIODPS/IL.:
Spomenko. Tepuomine: [linpyunnku i mocioHukm, 2014. 128 c.

6. Kymum B.I'. IlytemectBue B anrmmiickyro ckasky. ACT;
Honenk: Cramkep, 2005. 315 c.

7. American literature: 1930 to the present (A.Bell,
D.W.Heiney, L.H.Downs). N. Y. : Barron»s Educational Series, Inc.,
2004. 422p.

8. English Fairy-tales [DnexTpoHHBIH pecypc]: KOISKIHs
NpOM3BEIEHUH Ha  aHIVIMiiCKoM  s3bIke. Pexxum  goctyna:
https://www.worldoftales.com/English_fairy_tales.html#gsc.tab=0

EsexTponHi pecypcu:

biGmioTeka cBiTOBOI JNiTEpaTypd — OpHUTiHATIHM Ta MEpeKIanu
(Library of the world literature —

original texts and translations): http://ae-lib.narod.ru.

JlepxaBHa 0i6mioTeka Ykpaiau TUTS FOHAIITBA!
http://www.4uth.gov.ua/
Hamionansaa 6i0moTeka Ykpaiau TUTS TUTCH:

www.chl.kiev.ua/.
- LiteratureResourceCentre (LRC):
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http://library.buffalo.edu/e-resources/Irc.html
AcademicSearchComplete:
http://libweb.lib.buffalo.edu/pdp/index.asp?ID=461;
http://www.library.yale.edu/humanities/english/
( Literatureguide)
- WWWreferenceresources:
http://www.library.yale.edu/rsc/readyref/
-Primary sourcesresearch:
http://www.library.yale.edu/ref/err/primsrcs.html
- http://logrys.net/Books/LitF/
TexkcTn XymOXHIX TBOpIB, iLItocTparii 10 TBOpiB, iHPopMaris
mpo nuckMeHHuKiB http://www.chl.kiev.ua/

Hpakruune 3ansarta 5 English Children’s Literature in the
XIX century (Iutsaya anriiliceka Jitepatypa XIX cT.).

Mera — cdopMmyBaTH YSBICHHS MPO OCOOJUBOCTI IUTAUOT
aHriircekoi miteparypu XIX cr. Po3BuBaTtu 3110HOCTI OLIHIOBATH
ecTeTuuHe 0araTcTBO JIiTepaTypHUX TBOPIB; BUSABJISTH IXHIO OCHOBHY
iIeiiHy, eCTeTH4YHy i eMouiiiHy iHpopMaLio. YI0CKOHATIOBATH
BMIHHS: PO3KPHUBATH 3MICT 3aayMy aBTOpa; XapaKTepHU3yBaTH
0COONMBOCTI CTWJIIO aBTOpa Ta TBOPY Ha aHIJIHMCBKIH MOBI;
po3mi3HaTH 3aco0M XYA0XKHBOI BHUPA3HOCTi; BHUSBHUTH IIiJITEKCT,
pPO3MIMPSATH 3MICT JIyMKH aBTOpa; BHHOCHUTH PO3TOPHYTI OIIHHI
CYIDKCHHsI TIpO 00pa3u repoiB; (GOpMyITFOBaTH OCOOUCTICHY TOUYKY
30py TPOYUTAHOrO; YMIHHA BiAOMpaTH # BUKOPHCTOBYBAaTH
(parMeHTH aBTEHTUYHOTO TEKCTy /I PO3B’si3aHHS HaBYAIHHHX
3aBJaHb (HaBYaHHS TOBOPIHHIO, YHUTAaHHIO); YMIHHS CKIQJaTH
CHUHKBEHH.

I[uTanns 15 06roBopeHHs
1. XapakTepucTika AMTAYOI aHTIIHCHKOI JliTepaTypu XIX cT.
OCHOBHI aHpH Ta aBTOPH.
2. AmHriilicbka JriTeparypHa (aBTOpPCbKa) Ka3Kka: 4ac
BUHHWKHEHHS, BHUTOKH, CBO€PIAHICTh, Tpamumii. Ilmam aHamizy
JTEpaTypHOI Ka3KH.
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3. XKurrs # tBOpuicts P.Kimminra. Teapunu y TBOpax
P.Kimminra. «[IpaBga kuttsa» y 30ipauky «lIpocto kazku». Tema
mo6o0Bi 1o mpaui B Ka3ui «Yomy y BepOirona ropo». CeHC KUTTA B
kas3mi «Kimka, ska rynsuia cama mo co0i». Bimdutok dombkiopy
inmianiiB y «Kuusi mKkyHrmiB» («Mayrii»).

4. O. Yaiumpn i #ioro xasku. Micrie O.Yainpma ( «AmocTtona
KpacH)»y CBITOBil mitepaTypi. XKanpoBi ocoOnmBocTi kKazok. Tema
amo ¥ Jro0oBi. BruxoBHa HiHHICTE Ka30k «lllaciauBuii mpuHIR i
«30pSHUH XIJTOMTIHK.

5. AHani3 aBTEHTHYHHUX TEKCTiB, PEKOMEHIOBAHHUX JUIS
YUTaHHS JITed MOJIOJIIOTO MKUTEHOTO BiKYy.

MeTtonnuHi BKa3iBKM 10 MIPAKTUYHOTO 3aHATTH

3 MeTOI y3araJbHEHHS BHUBYEHOrO, YCIIIIHOTO BHUKOHAHHSI
MPAaKTUYHUX 3aBJlaHb Ta 3aBJaHb CaMOCTIIHOI
pobory, OTIPaItoBaTH PEKOMEH/IOBaHY
JTepaTypy, 3HATH BIAIMOBIII Ha 3aIIPOIIOHOBaHI
MUTaHHS UIsI 0OTOBOPEHHSI.

BusnaunTh  KIIOYOBI  IOHATTA,  IX
BU3HAUCHHSA Ta 3aIUINITh Y TEPMiHOJOTIYHUH
CIIOBHHK.

OmnpariroBaBiu PEKOMEH/IOBaHY
JITEpaTypy, 3aKOHCIEKTYBaTH Ta MiATOTYBATHCS IO OOTrOBOPEHHS
MUTaHb IUTAHY TPAKTUYHOTO 3aHSATTA, BIANOBiZed Ha mpoOieMHi
nutanHs. [lam’sTaiiTe, 0 CYTHICTH KOHCIICKTYBAHHS IIOJISITAa€E HE B
nepenyrcyBanHi a00 KOMiIOBaHHI TEKCTy, a y BHIIIJICHHI OCHOBHHX
JIYMOK, (hOpMYJIIOBaHHI BUCHOBKIB Y CKOPOUEHOMY BHIJISIAI CBOIMHU
CJIOBaMH.

[oTyrounch 10 3aHATTS, 3BEPHIThH yBary Ha IPaKTHYHE
3HAYEHHS MPOOIEMH.

[ToToYHI KOHTPOJIBHI 3aNIUTaHHS Ta 3aBJAHHS ISl BUKOHAHHS:

Busuatoyu numanus 1, BU3HAUUTH 3arayibHi 3acajy TUTIIOT
anrmiiicekoi mitepatypu XIX cr. OCHOBHI JXKaHpPH Ta aBTOpPH.
3amucaTtu OCHOBHI MOHSTTS TEMH Y TEPMiHOJIOTTYHHIA CIIOBHUK.

Busyarouu numannsa 2, mo3HaiioMuTHCh 3 Oiorpadiecro it
tBopuicTio P.Kimminra. BuznaunTti: ocoOamMBOCTI CTWIIIO; 3ac00U
XYAOKHBOI ~BUPa3HOCTi, MpHTaMaHHi #Horo TBopam. Ineiiny,
eCTeTHYHY Ta eMOIIiiHy iH(popMamilo XyIOXHIX TBOPIB aBTOpa
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«[IpaBaa xutTsa» y 30ipHUKy «IIpocto kasku». Tema Jr000BiI 10
mpaii B Kasmi «3Bigkud y BepOmoma ropo». CeHC KUTTS B Kasli
«Kimka, sika rynsia cama no cobi». Bindurok ¢onbkiopy iHaiaHIiB
y «KHusi mxyHrnis» («Mayrii»).

Busuarouu numanns 3, O. Yaiuipn i ioro Kas3ku,3’ iCyBaTH
Micte O.Yaiinpaa y CBITOBIM JiTepaTypi TH )KaHPOB1 0COOIMBOCTI
roro ka3ok. Yomy O. Yaiinbpaa Ha3uBatOTh «AMOCTOJIOM Kpacu». Sk
y HOro Ka3Kax BHCBITIFOETHCS TEMa Ko i JII000Bi. BuzHauntn
BUXOBHY IIHHICTh Ka30K «l{acnuBuii npuHIp 1 «3opsHuAi
XJIOTTYHK.

Buesuarouu numanns 4, BA3BHAUNTH aBTEHTUYHI TEKCTH,
PEKOMEH/IOBaHI JIsl YUTAHHS AITEH MOJIOIIOTO IKUILHOTO 32
TEMOIO IPAKTUYHOTO 3aHSTTSI.

3aeoanns ona ecix 3000yeauie zpynu.

1. BUBUMTH TEOPETUYHUI MaTepiall 10 MPAKTUIHOTO 3aHSTTSI.

2. IligroryBatucst 10 ONUTYBaHHsS 3a MUTAHHSAMH IUIaHY
3aHATTAL

3. Iligroryeatucs 10 BHUKOHAaHHS 3aBIaHb MPAaKTUYHOTO
OJIOKY.

Inousioyanvni 3a60anns:

1. [IpoanamnizyBatu npobaemHi nmutaHHs. [liqroryBaTucs 10
iXHBOTO OOTOBOPEHHSI.

2. BuxkoHaTH 3aBAaHHS AJIS CaMOCTiIHOI poOOTH 3a TEMOIO
MPAaKTUYHOTO 3aHSTTS

IpakTH4HMIi 010K
HpakTuune 3aBaannsa 1. [IpounTaiitTe Ta mepexIamiTh Ka3Ky
P.Kirutiara The elephant»s child («Crnonens»).
THE ELEPHANT’S CHILD

In the High and Far-Off Times the Elephant, O
Best Beloved, had no trunk. He had only a blackish,
bulgy nose, as big as a boot, that he could wriggle
about from side to side; but he couldn’t pick up
things with it. But there was one Elephant — a new
Elephant — an Elephant’s Child — who was full of « satiable
curtiosity, and that means he asked ever so many questions. And he
lived in Africa, and he filled all Africa with his «satiable
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curtiosities». He asked his tall aunt, the Ostrich, why her tailfeathers
grew just so, and his tall aunt the Ostrich spanked him with her hard,
hard claw. He asked his tall uncle, the Giraffe, what made his skin
spotty, and his tall uncle, the Giraffe, spanked him with his hard,
hard hoof. And still he was full of «satiable curtiosity»! He asked his
broad aunt, the Hi ppopotamus, why her eyes were red, and his broad
aunt, the Hi ppopotamus, spanked him with her broad, broad hoof;
and he asked his hairy uncle, the Baboon, why melons tasted just so,
and his hairy uncle, the Baboon, spanked him with his hairy, hairy
paw. And still he was full of satiable curtiosity! He asked questions
about everything that he saw, or heard, or felt, or smelt, or touched,
and all his uncles and his aunts spanked him. And still he was full of
satiable curtiosity! But it was really the Crocodile, O Best Beloved,
and Crocodile winked one eye —like this!

«Scuse me», said the Elephant’s Child most politely, «but do
you happen to have seen a Crocodile in these promiscuous parts?»

Then the Crocodile winked the other eye, and lifted half his
tail out of the mud; and the Elephant’s Child stepped back most
politely, because he did not wish to be spanked again.

«Come hither, Little One», said the Crocodile. «Why do you
ask such things?»

«Scuse me», said the Elephant’s Child most politely, «but my
father has spanked me, my mother has spanked me, not to mention
my tall aunt, the Ostrich, and my tall uncle, the Giraffe, who can kick
ever so hard, as well as my broad aunt, the Hi ppopotamus, and my
hairy uncle, the Baboon, and including the Bi-Coloured-Python-
Rock-Snake, with the scalesome, flailsome tail, just up the bank, who
spanks harder than any of them; and so, if it’s quite all the same to
you, | don’t want to be spanked any more».

«Come hither, Little One», said the Crocodile, «for | am the
Crocodile», and he wept crocodile-tears to show it was quite true.

Then the Elephant’s Child grew all breathless, and panted, and
kneeled down on the bank and said, «You are the very person | have
been looking for all these long days. Will you please tell me what
you have for dinner?»

«Come hither, Little One», said the Crocodile, «and I’ll
whisper».
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Then the Elephant’s Child put his head down close to the
Crocodile’s musky, tusky mouth, and the Crocodile caught him by
his little nose, which up to that very week, day, hour, and minute,
had been no bigger than a boot, though much more useful.

«l think», said the Crocodile — and he said it between his
teeth, like this — «I think to-day | will begin with Elephant’s Child!»
*k*

I have six honest serving-men.
(They taught me all I knew); Their names are What and Why and
When
And How and Where and Who.
I send them over land and sea, | send them East and West;
But after they have worked for me, | give them all a rest.
| let them rest from nine till five, For | am busy then,
As well as breakfast, lunch and tea, For they are hungry men.
But different folk have different views;
I know a person small — She keeps ten million serving-men,
Who get no rest at all!

She sends “em on her own affairs, From the second she opens her
eyes — One million Hows, two million Wheres, And seven million
Whys!

MpakTnune 3aBnannsa 2. [Ipoananizyiite kasky «CioHEHs»
3a MJIaHOM aHami3y JITepaTypHOi Ka3ku. Bu3HauTe MOpaIbHUHN YPOK
Ka3KH Ta roJIOBHY JyMKy. YoMy noBuae ka3ka?

[pakTuyHe 3aBaanus 3. SIk BU 3po3yMiid: X000T — IIe
MOKapaHHs CIIOHCHSTH 32 I[IKaBicTh a00 Haropo/ia 3a CMUTUBICTE?

Jliteparypo3nasenpr I'. lonkmc 3a3Havae: «ToHKHIT Tymop
P Kimiara cyciguth y Ka3kax 3 MOBYAJIBHICTIO. TBapWHU HaJliIeHi
JIIOACBKUM MOBJICHHSM, aJI€ MUCIIATH 1 BUPAXKAIOTBECA NPU LBOMY
Iy’e 10-cBOeMy...». Ha mpuxmani xazku «CioHeHs» OOIpyHTyiiTe
1€ BUCJIOBJICHHS.

MpaxkTnune 3aBaanns 4. [Ipounraiite Ta nepexnagiTe Ka3Ky
P Kimminra «<How the Camel got his Hump». TIpoananizyiite ka3ky
3a IUTAHOM aHaJi3y JiTepaTypHOi Ka3Kku. Sk BU 3po3yminu: Topd —
1e OKapaHHs BepOmoaa abo Haropoaa? BusHauntu MopaibHUAR
ypoK ka3ku. YoMy moBuae kKas3ka?

How the Camel got his Hump
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In the beginning of years, when the world was so new and all,
and the Animals were just beginning to work for Man, there was a
Camel, and he lived in the middle of a Howling Desert because he
did not want to work; and besides, he was a Howler himself.

So he ate sticks and thorns and tamarisks and milkweed and
prickles, most «scruciating idle»; and when anybody spoke to him he
said u «<Humph!» Just «<Humph!» and no more.

Presently the Horse came to him on Monday morning, with a
saddle on his back and a bit in his mouth, and said, «Camel, O
Camel, come out and trot like the rest of us.» «Humph!» said the
Camel; and the Horse went away and told the Man.

Presently the Dog came to him, with a stick in his mouth, and
said, «Camel, O Camel, come and fetch and carry like the rest of us.»

«Humph!» said the Camel; and the Dog went away and told
the Man. Presently the Ox came to him, with the yoke on his neck
and said, «Camel, O Camel, come and plough like the rest of us.»

«Humph!» said the Camel; and the Ox went away and told the
Man. At the end of the day the Man called the Horse and the Dog
and the Ox together, and said, «Three, O Three, I’'m very sorry for
you (with the world so new-and-all); but that Humph-thing in the
Desert can»t work, or he would have been here by now, so | am
going to leave him alone, and you must work doubletime to make up
for it.»

That made the Three very angry (with the world so new-and-
all), and they held a palaver, and an indaba, and a punchayet, and a
pow-wow on the edge of the Desert; and the Camel came chewing on
milkweed most «scruciating idle», and laughed at them. Then he said
«Humph!» and went away again.

Presently there came along the Djinn in charge of All Deserts,
rolling in a cloud of dust (Djinns always travel that way because it is
Magic), and he stopped to palaver and powpow with the Three.
«Djinn of All Deserts,» said the Horse, «is it right for anyone to be
idle, with the world so new-and-all?» «Certainly not,» said the Djinn.

«Well,» said the Horse, «there»s a thing in the middle of your
Howling Desert (and he’s a Howler himself) with a long neck and
long legs, with a long neck and long legs, and he hasn’t done a stroke
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of work since Monday morning. He won’t trot. «Whew!» said the
Djinn, whistling, «that’s my Camel, for all the gold in Arabia!

What does he say about it?»

«He says «Humph!» « said the Dog; «and he won»t fetch and
carry.»

«Does he say anything else?»

«Only «<Humph!»; and he won’t plough,» said the Ox.

«Very good,» said the Djinn. «I»ll humph him if you will
kindly wait a minute.»

The Djinn rolled himself up in his dustcloak, and took a
bearing across the Desert, and found the Camel most «scruciatingly
idle», looking at his own reflection in a pool of water.

«My long and bubbling friend,» said the Djinn, «wha’s this I
hear of your doing no work, with the world so new-and-all?»

«Humph!» said the Camel.

The Djinn sat down, with his chin in his hand, and began to
think a Great Magic, and began to think a Great Magic, while the
Camel looked at his own reflection in the pool of water. «You»ve
given the Three extra work ever since Monday morning, all on
account of your «scruciating idleness,» « said the Djinn; and he went
on thinking Magic, with his chin in his hand. «<Humph!» said the
Camel.

«I shouldnx»t say that again if | were you,» said the Djinn;

«you might say it once too often. Bubbles, | want you to work.» And
the Camel said «Humph!» again; but no sooner had he said it than he
saw his back, that he was so proud of, puffing up and puffing up into
a great big lolloping humph.

«Do you see that?» said the Djinn. «That’s your very own
humph that you»ve brought upon your very own self by not working.
Today is Thursday, and you»ve done no work since Monday, when
the work began.

Now you are going to work.» «How can |,» said the Camel,
«with this humph on my back?» «That»s made a-purpose,» said the
Djinn, «all because you missed those three days.

You will be able to work now for three days without eating,
because you can live on your humph; and don»t you ever say | never
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did anything for you. Come out of the Desert and go to the Three,
and behave. Humph yourself!»

And the Camel humphed himself, humph and all, and went
away to join the Three. And from that day to this the Camel always
wears a humph (we call it <chump» now, not to hurt his feelings); but
he has never yet caught up with the three days that he missed at the
beginning of the world, and he has never yet learned how to behave.
The End

I[pakTuuHe 3aBaanns 5. [Ipoananizyiite TeMy q100pa Ta 371a
B «KHu3i mxynrni» («Mayri») P.Kimtiara. Hasenite npuknamu. Y
YoMy T'OJIOBHA IyMKa Ka3zku? YoMy noBuae 1151 ka3ka?Yomy cripusie
Jpyk0a TUKUX TBapHH Ta JIIOJIUHH?

[pakTuuHe 3aBaannsa 6. J[aiiTe BiAMOBIII HA 3aMUTaHHS:

[lo no3Bounsie aBTOPY NepenaT kaskoBuil npuitom? HaBeniTh
npuknaay. HaBeniTe npukiaay 3BepTaHHs 10 MaJICHBKUX CIIyXadiB,
KapTIBIMBUX TOPaJ], HACTABJISHB B onoBiganHsx P.Kimminra.

HageniTs npuknamu Bukopuctanss P.Kirriarom:

- IpUHAOMY PUTMi30BaHOT MPO3H,
- KIOBYAIIBHUX» BIpPIIOBAHUX KiHIIIBOK,

- CJIOBECHOI I'PH,

- TEKCTy JOTIOBHEHHI MaJTFOHKAMU aBTOPA, IO ITi ICHITIOOTh
HOro KOMiYHE 3ByYaHHS.

IpakTuyne 3aBaanus 7. [Ipountaiite kazky O. Yaiinpaa
«Thedewvoted friend». 3po6iTk anaii3 niTepaTypHoOi Ka3Ku.
BusnaunTs, siki mpobiaeMu BUXOBaHHsI 3a4inae aBTop?
Chopmynroiite 0COOMCTICHY MO3HIIIFO 100 MPOYUTAHOTO TBOPY Ta
mpoOIeM SIKi ImiIiiMae aBTop.

THEDEVOTEDFRIEND

One morning the old Waterrat put his head out of his hole. He
had bright beady eyes and stiff grey whiskers and his tail was like a
long bit of black indiarubber. The little ducks were swimming about
inthe pond, looking just like a lot of yellow canaries, and their mother,
who was pure white with real red legs, was trying to teach them how
to stand on their heads in the water.

«You will never be in the best society unless you can stand
on your heads», she kept saying to them; and every now and then
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she showed them how it was done. But the little ducks paid no
attention to her. They were so young that they did not know what an
advantage it is to be in society at all.

«What disobedient children»! cried the old Water rat;
«they really deserve to be drowned.»

«Nothing of the kind», answered the Duck, «every one must
make a beginning, and parents cannot be too patient».

«Ah! I know nothing about the feelings of parents», said the
Water!rat; «I am not a family man. In fact, | have never been
married, and | never intend to be. Love is all very well in its way, but
friendship is much higher. Indeed, | know of nothing in the world that
is either nobler or rarer than a devoted friendship».

— «And what, pray, is your idea of the duties of a devoted
friend»? asked a Green Linnet, who was sitting in a willow!tree hard
by, and had overheard the conversation.

— «Yes, that is just what | want to knows, said the Duck; and
she swam away to the end of the pond, and stood upon her head, in
order to give her children a good example.

— «What a silly question»! cried the Water!rat. «I should
expect my devoted friend to be devoted to me, of course».

— «And what would you do in return»? said the little bird,
swinging upon a silver spray, and flapping his tiny wings.

— «l don’t understand you», answered the Waterrat.

— «Let me tell you a story on the subject», said the Linnet.

— «ls the story about me»? asked the Water!rat. «If so, | will
listen to it, for I am extremely fond of fiction.»

— «lt is applicable to you», answered the Linnet; and he
flew down, and alighting upon the bank, he told the story of The
Devoted Friend.

— «Once upon atime», said the Linnet, «there was an
honest little fellow named Hans».

— «Was he very distinguished»? asked the Water!rat.

— «No», answered the Linnet, «I don»t think he was
distinguished at all, except for his kind heart, and his funny round
good humoured face. He lived in a tiny cottage all by himself, and
every day he worked in his garden. In all the country side there was

93



no garden solovely as his. Sweet william grew there, and Gilly
flowers, and Shepherds purses, and Fair maids of France. There
were damask Roses, and yellow Roses, lilac Crocuses, and gold,
purple Violets and white. Columbine and Ladysmock, Marjoram and
Wild Basil, the Cowslip and the Flower de luce, the Daffodil and the
Clove Pink bloomed or blossomed in their proper order as the
months went by, one flower taking another flower’s place, so that
there were always beautiful things to look at, and pleasant odours to
smell.

— «Little Hans had a great many friends, but the most
devoted friend of all was big Hugh the Miller. Indeed, so devoted was
the rich Miller to little Hans, that be would never go by his garden
without leaning over the wall and plucking a large nosegay, or a
handful of sweet herbs, or filling his pockets with plums and
cherries if it was the fruit season.

— «Real friends should have everything in common,» the
Miller used to say, and little Hans nodded and smiled, and felt very
proud of having a friend with such noble ideas.

— «Sometimes, indeed, the neighbours thought it strange
that the rich Miller never gave little Hans anything in return, though
he had a hundred sacks of flour stored away in his mill, and six milch
cows, and a large flock of woolly sheep; but Hans never troubled his
head about these things, and nothing gave him greater pleasure than
to listen to all the wonderful things the Miller used to say about the
unselfishness of true friendship.

— «So little Hans worked away in his garden. During the
spring, the summer, and the autumn he was very happy, but when the
winter came, and he had no fruit or flowers to bring to the market, he
suffered a good deal from cold and hunger, and often had to go to
bed without any supper but a few dried pears or some hard nuts.
In the winter, also, he was extremely lonely, as the Miller never
came to see him then.

— «There is no good in my going to see little Hans as long
as the snow lasts,» the Miller sed to say to his wife, «for when people
are in trouble they should be left alone, and not be bothered by
visitors. That at least is my idea about friendship, and | am sure | am
right. So | shall wait till the spring comes, and then | shall pay him a
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visit, and he will be able to give me a large basket of primroses and
that will make him so happy».

— «You are certainly very thoughtful about others»,
answered the Wife, as she sat in her comfortable armchair by the big
pinewood fire; «very thoughtful indeed. It is quite a treat to hear you
talk about friendship. I am sure the clergyman himself could not say
such beautiful things as you do, though he does live in a three
storied house, and wear a gold ring on his little finger». «But could
we not ask little Hans up here?» said the Miller»s youngest son.
«Ifpoor Hans is in trouble I will give him half my porridge, and show
him my white rabbits».

«What a silly boy you are» cried the Miller; «I really don’t
know what is the use of sending you to school. You seem not to learn
anything. Why;, if little Hans came up here, and saw our warmfire, and
our good supper, and our great cask of red wine, he might get envious,
and envy is a most terrible thing, and would spoil anybody’s nature. |
certainly will not allow Hans» nature to be spoiled. I am his best
friend, and I will always watch over him, and see that he is not led
into any temptations. Besides, if Hans came here, he might ask me
to let him have some flour on credit, and that | could not do. Flour is
one thing, and friendship is another, and they should not be
confused. Why, the words are spelt differently, and mean quite
different things. Everybody can see that».

«How well you talk» said the Miller»s Wife, pouring herself
out a large glass of warm ale; «really | feel quite drowsy. It is just like
being in churchy.

«Lots of people act well,» answered the Miller; «but very few
people talk well, which shows that talking is much the more
difficult thing of the two, and much the finer thing also»; and he
looked sternly across the table at his little son, who felt so ashamed of
himself that he hung his head down, and grew quite scarlet, and
began to cry into his tea. However, he was so young that you must
excuse himy.

«lIs that the end of the story»? asked the Water!rat.

«Certainly not», answered the Linnet, «that is the
beginning».

«Then you are quite behind the age», said the Waterrat.
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«Every good story teller nowadays starts with the end, and then
goes on to the beginning, and concludes with the middle. That is
the new method. | heard all about it the other day from a critic
who was walking round the pond with a young man. He spoke of the
matter at great length, and | am sure he must have been right, for he
had blue spectacles and a bald head, and whenever the young man
made any remark, he always answered «Pooh»! But pray go on with
your story. | like the Miller immensely. | have all kinds of beautiful
sentiments myself, so there is a great sympathy between us».

«Well,» said the Linnet, hopping now on one leg and now on
the other, «as soon as the winter was over, and the primroses began
to open their pale yellow stars, the Miller said to his wife that he
would go down and see little Hans.

«Why, what a good heart you have» cried his Wife; «you are
always thinking of others. And mind you take the big basket with
you for the flowers».

«So the Miller tied the sails of the windmill together with a
strong iron chain, and went down the hill with the basket on his
arm.

«Good morning, little Hans», said the Miller.

«Good morning», said Hans, leaning on his spade, and
smiling from ear to ear.

«And how have you been all the winter?» said the Miller.

«Well, really», cried Hans, «it is very good of you to ask, very
good indeed. | am afraid | had rather a hard time of it, but now the
spring has come, and | am quite happy, and all my flowers are doing
well».

«We often talked of you during the winter, Hans», said the
Miller, «<and wonderedhow you were gettingon». «That was kind of
you,» said Hans; «I was half afraid you had forgotten me».

«Hans, | am surprised at you», said the Miller; «friendship
never forgets. That is the wonderful thing about it, but | am afraid
you donxt understand the poetry of life. How lovely your primroses
arelooking, by the bye»!

«They are certainly very lovely», said Hans, «and it is a most
lucky thing for me that | have so many. | am going to bring them into
the market and sell them to the Burgomaster’s daughter, and buy
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back my wheelbarrow with the money».

«Buy back your wheelbarrow? You don»t mean to say you
have sold it ? What a very stupid thing to do»!

«Well, the fact is», said Hans, «that | was obliged to. You see
the winter was a very bad time for me, and | really had no money
at all to buy bread with. So | first sold the silver buttons off my
Sunday coat, and then I sold my silver chain, and then I sold my big
pipe, and at last I sold my wheelbarrow. But | am going to buy them
all back again nows.

«Hans», said the Miller, «I will give you my wheelbarrow. It is
not in very good repair; indeed, one side is gone, and there is
something wrong with the wheel spokes; but in spite of that I will give
it to you. | know it is very generous of me, and a great many people
would think me extremely foolish for parting with it, but I am not
like the rest of the world. I think that generosity is the essence of
friendship, and, besides, I have got a new wheelbarrow for myself. Yes,
you may set your mind at ease, | will give you my wheelbarrows.

«Well, really, that is generous of you», said little Hans, and his
funny round face glowed all over with pleasure. «I can easily put it in
repair, as | have a plank of wood in the house».

«A plank of wood» said the Miller; «why, that is just what |
want for the roof of my barn. There is a very large hole in it, and the
corn will all get damp if | don»t stop it up. How lucky you
mentioned it! It is quite remarkable how one good action always
breeds another. | have given you my wheelbarrow, and now you
are going to give me your plank. Of course, the wheelbarrow is
worth far more than the plank, but true, friendship never notices
things like that. Pray get it at once, and | will set to work at my barn
this very day.

«Certainly», cried little Hans, and he ran into the shed and
dragged the plank out.

«It is not a very big plank,» said the Miller, looking at it,
«and | am afraid that after | have mended my barn!roof there wonxt
be any left for you to mend the wheelbarrow with; but, of course, that is
not my fault. And now, as | have given you my wheelbarrow, | am
sure you would like to give me some flowers in return. Here is the
basket, and mind you fill it quite full».
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«Quite full»? said little Hans, rather sorrowfully, for it was
really a very big basket, and he knew that if he filled it he would have
no flowers left for the market and he was very anxious to get his silver
buttons back.

«Well, really», answered the Miller, «as | have given you my
wheelbarrow, | don»t think that it is much to ask you for a few
flowers. | may be wrong, but I should have thought that friendship,
true friendship, was quite free from selfishness of any kind.»

«My dear friend, my best friend,» cried little Hans, «you are
welcome to all the flowers inmy garden. I would much sooner have
your good opinionthan my silver buttons, any day»; and he ran and
plucked all his pretty primroses, and filled the Miller’s basket.

«Goodbye, little Hans», said the Miller, as he went up the hill
with the plank on his shoulder, and the big basket in his hand.

«Goodbye», said little Hans, and he began to dig away quite
merrily, he was so pleased about the wheelbarrow. «The next day he
was nailing up some honeysuckle against the porch, when he heard
the Miller»s voice calling to him from the road. So he jumped off the
ladder, and ran down the garden, and looked over the wall.

«There was the Miller with a large sack of flour on his back.

«Dear little Hans», said the Miller, «would you mind carrying
this sack of flour for me to market?»

«Oh, | am so sorry,» said Hans, «but I am really very busy
to'day. I have got all my creepers to nail up, and all my flowers to
water, and all my grass to roll».

«Well, really», said the Miller, «I think that, considering that |
am going to give you my wheelbarrow, it is rather unfriendly of you to
refuse».

«Oh, donx»t say that», cried little Hans, «lI wouldn»t be
unfriendly for the whole world»; and he ran in for his cap, and
trudged off with the big sack on his shoulders.

«It was a very hot day, and the road was terribly dusty, and
before Hans had reached the sixth milestone he was so tired that he
had to sit down and rest. However, he went on bravely, and as last he
reached the market. After he had waited there some time, he sold
the sack of flour for a very good price, and then he returned home
at once, for he was afraid that if he stopped too late he might meet
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some robbers on the way.

«It has certainly been a hard day», said little Hans to himself
as he was going to bed, «but I am glad I did not refuse the Miller, for
he is my best friend, and, besides, he is going to give me his
wheelbarrows.

«Early the next morning the Miller came down to get the
money for his sack of flour, but little Hans was so tired that he was
still in bed.

«Upon my word», said the Miller, «you are very lazy.
Really, considering that |1 am going to give you my wheelbarrow, |
think you might work harder. Idleness is a great sin, and | certainly
donxt like any of my friends to be idle or sluggish. You must not mind
my speaking quite plainly to you. Of course | should not dream of
doing so if I were not your friend. But what is the good of
friendship if one cannot say exactly what one means? Anybody can
say charming things and try to please and to flatter, but a true
friend always says unpleasant things, and does not mind giving
pain. Indeed, if he is a really true friend he prefers it, for he knows
that then he is doing good».

«l am very sorry», said little Hans, rubbing his eyes and
pulling off his night cap, «but I was so tired that | thought | would
lie in bed for a little time, and listen to the birds singing. Do you
know that | always work better after hearing the birds sing»?

«Well, I am glad of that,» said the Miller, clapping little Hans
on the back, «for | want you to come up to the mill as soon as you
are dressed, and mend my barn!roof for me».

«Poor little Hans was very anxious to go and work in his
garden, for his flowers had not been watered for two days, but he did
not like to refuse the Miller, as he was such a good friend to him.

«Do you think it would be unfriendly of me if I said | was busy?»
he inquired in a shy and timid voice.

«\Well, really», answered the Miller, «I do not think it is much to
ask of you, considering that | am going to give you my wheelbarrow;
but of course if you refuse I will go and do it myself».

«Oh on no account», cried little Hans and he jumped out of
bed, and dressed himself, and went up to the barn. «He worked there
all day long, till sunset, and at sunset the Miller came to see how he
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was getting on.

«Have you mended the hole in the roof yet, little Hans»? cried the
Miller inacheery voice. «lIt is quite mended,» answered little Hans,
coming down the ladder.

«Ah» said the Miller, «there is no work so delightful as the
work one does for others».

«lIt is certainly a great privilege to hear you talk», answered
little Hans, sitting down, and wiping his forehead, «a very great
privilege. But | am afraid I shall never have such beautiful ideas as you
have».

«Oh they will come to you, said the Miller, «but you must
take more pains. At present you have only the practice of friendship;
some day you will have the theory also».

«Do you really think I shall»? asked little Hans.

«I have no doubt of it», answered the Miller, «but now that you
have mended the roof, you had better go home and rest, for | want you
todrive my sheep to the mountain tomorrows.

«Poor little Hans was afraid to say anything to this, and
early the next morning the Miller brought his sheep round to the
cottage, and Hans started off with them to the mountain. It took him
the whole day to get there and back; and when he returned he was so
tired that he went off to sleep in his chair, and did not wake up till it
was broad daylight.

«What a delightful time | shall have in my garden», he said,
and he went to work at once.

«But somehow he was never able to look after his flowers at all,
for his friend the Miller was always coming round and sending him
off on long errands, or getting him to help at the mill. Little Hans was
very much distressed at times, as he was afraid his flowers would
think he had forgotten them, but he consoled himself by the reflection
that the Miller was his best friend. «Besides,» he used to say, «he is
going to give me his wheelbarrow, and that is an act of pure
generosity.»

«So little Hans worked away for the Miller, and the Miller
said all kinds of beautiful things about friendship, which Hans took
down in a notebook, and used to read over at night, for he was a
very good scholar.
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«Now it happened that one evening little Hans was sitting by
his fireside when a loud rap came at the door. It was a very wild
night, and the wind was blowing and roaring round the house so
terribly that at first he thought it was merely the storm. But a second
rap came, and then a third, louder than any of the others.

«Itis some poor traveller», said little Hans to himself, and he
ran to the door.

«There stood the Miller with a lantern in one hand and a big
stick in the other.

«Dear little Hans», cried the Miller, «I am in great trouble. My
little boy has fallen off a ladder and hurt himself, and I am going for
the Doctor. But he lives so far away, and it is such a bad night, that it
has just occurred to me that it would be much better if you went
instead of me. You know | am going to give you my wheelbarrow, and
so, itis only fair that you should do something for me in returns.

«Certainly», cried little Hans, «I take it quite as a compliment
your coming to me, and | will start off at once. But you must lend
me your lantern, as the night is so dark that | am afraid | might fall
into the ditch».

«l am very sorry», answered the Miller, «but it is my new
lantern, and it would be a great loss to me if anything happened to
it».

«Well, never mind, | will do without it», cried little Hans, and he
took down his great fur coat, and his warm scarlet cap, and tied a
muffler round his throat, and started off.

«What a dreadful storm it was! The night was so black that little
Hans could hardly see, and the wind was so strong that he could
scarcely stand. However, he was very courageous, and after he had
beenwalking about three hours, he arrived at the Doctor»shouse, and
knocked at the door.

«Who is there»? cried the Doctor, putting his head out of his
bedroom window. «L ittle Hans, Doctor».

«What do you want, little Hans»?

«The Miller»s son has fallen from a ladder, and has hurt
himself, and the Miller wants you to come at once».

«Allright»! said the Doctor; and he ordered his horse, and his
big boots, and his lantern, and came downstairs, and rode off in the
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direction of the Miller’s house, little Hans trudging behind him.

«But the storm grew worse and worse, and the rain fell in
torrents, and little Hans could not see where he was going, or keep
up with the horse. At last he lost his way, and wandered off onthe
moor, whichwas a very dangerous place, as itwas full of deep holes,
and there poor little Hans was drowned. His body was found the
next day by some goatherds, floating in a great pool of water, and
was brought back by them to the cottage.

«Everybody went to little Hans» funeral, as he was so popular,
and the Miller was the chiefmourner.

«As | was his best friend», said the Miller, «it is only fair
that | should have the best place» ; so he walked at the head of the
procession in a long black cloak, and every now and then he wiped
his eyes with a big pocket!handkerchief.

«Little Hans is certainly a great loss to every one», said the
Blacksmith, when the funeral was over, and they were all seated
comfortably in the inn, drinking spiced wine and eating sweet cakes.

«A great loss to me at any rate», answered the Miller; «why;, |
had as good as given him my wheelbarrow, and now | really don»t
know what to do with it. It is very much in my way at home, and it is in
such bad repair that | could not get anything for it if I sold it. I will
certainly take care not to give away anything again. One always
suffers for being generous».

«Well»? said the Water!rat, after a long pause.

«Well, that is the end», said the Linnet.

«But what became of the Miller»? asked the Water!rat.

«Oh! I really don’t knows, replied the Linnet; «and | am sure
that | don»t care».

«lItis quite evident then that you have no sympathy in your
nature», said the Water!rat.

«l am afraid you don»t quite see the moral of the story,»
remarked the Linnet.

«The what»? screamed the Water!rat.

«The moral».

«Do you mean to say that the story has a moral»?

«Certainly», said the Linnet.

«\Well, really», said the Water!rat, in a very angry manner, «I
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think you should have told me that before you began. If you had done
so, | certainly would not have listened to you; in fact, I should have
said «Poohy, like the critic. However, | can say it now» ; so he shouted
out «Poohx at the top of his voice, gave a whisk with his tail, and
went back into his hole.

«And how do you like the Water rat»? asked the Duck, who
came paddling up some minutes afterwards. «He has a great many
good points, but for my own part | have a mother»s feelings, and |
can never look at a confirmed bachelor without the tears coming
into my eyes».

«l am rather afraid that | have annoyed him,» answered the
Linnet. «The fact is, that | told him a story with a moral». «Ah that s
always a very dangerous thing to do,» said the Duck. And I quite
agree with her.

IpaxTuune 3aBaanus 8. [Ipounraiite ka3zky O. Yaitnpaa
«The happy prince»( Jusuch JomaTok). 3pobiTs aHai3
JiTepaTypHOi Ka3Ku 3a miaHoM. OXapaKkTepus3yiTe roJI0BHOTO Iepost
Ka3ku. Bu3HaumuTh, sIKi Tpo0JIEeMH BUXOBAaHHS 3adilae aBTop?
Chopmynroiite 0COOMCTICHY MO3MIIIO 100 MPOYUTAHOTO TBOPY Ta
npobieM siKi miaiimMae aBTop.

HpaxTunune 3ansarrs 9. [IpounTaiite Ta npoaHanizyiTe Ka3Ky
«30psAHUI XJI0MUMK». BU3HAUNTH TOIOBHY AYMKY Ka3ku. Yomy
TTOBYA€E Ka3zka?

OxapakTepu3yiTe FrOJJOBHUX IepoiB Ka3Ku: 30pAHNHN XJIOMYUK.
Jlicopy6 Ta fioro apyxuna. Crapunxa-Koponesa. [IpokaxeHmii-
Koposns. YapiBHuK.

CxJafiTh epekas Ka3Ku Ha aHMJIHChKIN MOBI.

3aBaaHHd I caMOCTilHOT po00TH 32 TEMOIO.
1. fIx Bu gymaere, y 4doMmy momsirae «widomorizamis» y
tBopuocTi Kimtinra? JlaiiTe mMcbMOBY BiAMOBiIb
2. Busnaunt ceHc XuTTd, mo BkiaaB P.Kimmiiara B Kazky
«The Cat that Walked by Himself».

BUCHOBKHU (BAIIOBHITbH ITPOITY CKH):
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B pamkax sKkoro mitepaTypHOro HampsMKy cTBopioBaB JIx.P.
KimmiHT «KHUTY OKYHTIIBY ... v vvevits coiieeiiesieesee e

IIuTanHA 1151 CAMOKOHTPOJIIO 3HAaHb 3100yBaviB

1. SIxwit xxaHp nepeBaxan y mitepatypi XIX cr.?

2. lllo xapakTepusye AWUTAUIY aHTIIHCHKY JiTepaTypy XIX c1?

3. Ski )xanpu Ta aBTOpH XapaktepHi ast XIX cr.?

4. Konu BUHUKIIA aHTITIHCHKA JiTepaTypHa (aBTOPChKA) Ka3ka?

5. 3 mpi3BUIIaMH SIKUX aHTTIHCHKIX MICHMEHHUKIB OB’ sI3aH1
2 OCHOBHHX HamlpsIMiB PO3BHUTKY JliTepaTypHoi ka3ku XIX ct.?

6. XKurts i TBopuicTs P.Kimninra.

7. TBapunu y tBopax P.Kirinra. «IIpaBaa xurtsi» y
30ipHUKY «[IpocTo Kazkm».

8. Tema nro60Bi 10 mpari B ka3ui «Homy y BepoOitoaa ropo».

9. Cenc xwurTs B Kazui «Kimka, sika ryisa cama mo cobi».
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10. BinbuTok ¢onpkinopy iHmianiliB y «KHU31 HKYHTITIB»
(«Mayrimi»).

11. Micne O.Yaiitnpma («AmocTona KpacH)»y CBITOBIH
JiTepaTypi.

12. )Kanposi ocobimuBocTi ka3ok O. Yaiiabaa.

13. BuxoBHa 1iHHicTh Ka30K «ll[aciuBuii mpuHID 1 «30pSHHIA

XJIOTTYHK.

PexomengoBaHna jgiTepatypa

1. baranpka O.B., lyka M.B. Jlitepatypa Aunrmii:HaBuansauii
MOCIOHUK JUIS CTY/ICHTIB BUIIUX HABYAIBHUX 3aKJIaJliB (aHTTIHCHKOIO
MoBo10). Cymu: BT/l «YHiBepcuTeTchka KaUTa», 2018. 443 c.

2. bobup O. B. AHrniiicbka quTsA4a jiTepatrypa : HaBUYaJIbHUH
nocioHuk-xpecromarisi. Hixxun, 2012. 636 c.

3. Hyka M.B. Practical Guide to English and American
Literature ( IlyriBauk mo mitepatypi Anrmii ta CIIIA): HaB4.mocio.
Cymu: Bun-Bo Cym[I1Y imeni A. C. Makapenka, 2017. 250 c.

4 3apyOixHa jiTepaTypa ais aiTeil: xpectomartis / ymop A. L
MoBuyH Ta Ta i1 . KuiB : Apiif, 2011. 592 c.

5. Kopotki omoBiganHs. KHmkka i1 YWTaHHS aHTIIHCHKOIO
MOBOK 332 TBOpaMH OpHUTAaHCBKHUX  HNHCHMEHHHUKIB/YIOPSI.:
Spomenko. Tepromine: [Tinpyunnku i mociouukm, 2014. 128 c.

6. Kymum B.I'. IlytemectBue B aHrmumiickyro ckasky. ACT;
Houeunk: Crankep, 2005. 315 c.

7. American literature: 1930 to the present (A.Bell,
D.W.Heiney, L.H.Downs). N. Y. : Barron»s Educational Series, Inc.,
2004. 422p.

8. English Fairy-tales: kotekuust mNpoUW3BEACHUN HA
AHTIJINICKOM SI3BIKE. Pexxum JIOCTYTIA:
https://www.worldoftales.com/English_fairy_tales.html#gsc.tab=0

EnextponHi pecypcu:

bi6mioTeka CBITOBOI JiTepaTypyd — OpPWTIHATH Ta TEPEKIIaTu
(Library of the world literature —

original texts and translations): http://ae-lib.narod.ru.

JlepxaBHa 0i6mioTeka Ykpaiau JUTS FOHAIITBA!
http://www.4uth.gov.ua/
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Hamionansaa 6i0moTeka Ykpaiau TUTS TUTCH:
www.chl.kiev.ua/.

- LiteratureResourceCentre (LRC):

http://library.buffalo.edu/e-resources/Irc.html

AcademicSearchComplete:
http://libweb.lib.buffalo.edu/pdp/index.asp?1D=461;

http://www.library.yale.edu/humanities/english/

( Literatureguide)

- WWWreferenceresources:

http://www.library.yale.edu/rsc/readyref/

-Primary sourcesresearch:

http://www.library.yale.edu/ref/err/primsrcs.html

- http://logrys.net/Books/LitF/

TexkcTn XymoXXHIX TBOpIB, iLItocTparii 10 TBOpiB, iHPopMaris
PO MACHMCHHUKIB

http://www.chl.Kiev.ua/

MpakTuune 3auaTTa 6. Kazku JI'wica KeppoJia.

Mera — cdopmyBaTH YSABICHHS NpPO JKATTEBUU NUIIX Ta
tBopuicTh Jl'toica Keppomma. Po3BuBartu 3ai0HOCTI OIIHIOBATH
eCTeTUYHe 0araTcTBO JITEpaTYpHUX Ka30K; BHSBISITH OCHOBHY
iIeiiHy, ecTeTHYHy ¥ eMOUiiiHy iH(OpMalil0 XyAO0KHBOTO TBODY.
VYIOCKOHAIIOBATH BMIHHSA: PO3KPHBAaTH 3MICT 3aJyMy aBTOpa;
XapaKTepU3yBaTH OCOOIMBOCTI CTHIIIO aBTOPA Ta TBOPY; PO3Mi3HATH
3ac00M XyI0KHBOT BUPA3HOCTI; BUSIBUTH IiATEKCT, PO3MIMUPSITU 3MICT
IOYMKH aBTOpa; BUHOCUTH PO3TOPHYTI OLiHHI CY/DKEHHS Ipo o0pasu
repoiB; yMIiHHS BiOMpaTd ¥ BUKOPHUCTOBYBaTH (parMeHTH
AaBTCHTHUYHOTO TEKCTYy JJsl pO3B’A3aHHS HAaBYAJIBHUX 3aBIAaHb
(HaBYaHHS TOBOPIHHIO, YUTAHHIO); YMiHHS CKJIaJaTH CUHKBEHH.

MuTanus nJst 00roBopeHHs
1. JKanp nitepatypHoi ka3ku. EcreTnyne 6ararcTBo
JIITEpPaTypHUX Ka30K.
2. JI'toic Keppoiii, 3aCHOBHUK JKaHPY HOHCEHCY.
a) Oiorpadiuna 1oBiaKa.
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0). OcobmmBocTi cturo JI'1oica Keppoina.

B). 3aco0u XyA0KHBOT BUPA3HOCTI.

r). Ioeiina, ecteTnvHa Ta eMoLiiHa iH(QOpMaList XyZ0KHIX
TBOpIB aBTOpA.

3. AHaJti3 aBTEHTHYHHUX TEKCTIB, PEKOMCHIOBAHUX IS
YUTAHHS JITEH MOJIOIIOTO MIKUTEHOTO BIKY.

MeTonuuHi BKa3iBKH 10 NPAKTUYHOI0 3aHATTS

3 MeTO y3araJbHEHHS BUBYEHOTO,
YCIILIIHOTO BUKOHAHHS NMPAaKTUYHUX 3aBIaHb Ta
3aBJaHb CaMOCTiHOI pPoOOTH, OmpaloBaTH
PEKOMEHJIOBaHY JIiTepaTypy, 3HATH BiJIOBiA1 Ha
3aMpONOHOBaHI MUTAaHHA AJIs1 OOTOBOPEHHS.

BuzHaunte  KIIOYOBI  MOHATTS,  iX
BU3HAYEHHSI Ta 3aMUNITh Y TEPMIHOJOTIYHUN CIIOBHUK.

OmnparroBaBiu PEKOMEH/IOBaHY JiTeparypy,
3aKOHCIIEKTYBAaTH Ta MiArOTYBaTHUCS 10 OOTOBOPEHHS NHUTAHb IJIaHY
MPaKTUYHOTO 3aHATTS, BiANOBiJed Ha TPOONEMHI MUTaHHS.
[Mam’sATaiiTe, 1O CYTHICTh KOHCHEKTYBaHHS IONISITa€ HE B
TepenrucyBandi abo KOMIIOBaHHI TEKCTY, a y BUAIIICEHHI OCHOBHUX
IYMOK, (pOpMyITFOBaHHI BUCHOBKIB Y CKOPOYEHOMY BUTIISAI CBOIMH
CJIOBaMH.

l'oTytounce 10 3aHATTA, 3BEPHITH yBary Ha MPakTUIHE
3HAYEHHS TPOOJIEMH.

[ToTouHi KOHTPOJBHI 3aITUTaHHS Ta 3aBAAaHHS 1T BUKOHAHHS:

Bueuaioyu numanus 1, BU3HAUUTU 3arajibHi 3acagyl XXaHPY
JMTEpaTypHOi Ka3KW IX €CTeTHYHe 0araTcTBO. 3amucaTd OCHOBHI
TIOHSITTS TEMH Y TEPMiHOJIOT1YHUH CIIOBHUIK.

Busuaiouu numanns 2, no3naiioMutrck 3 6iorpadiero JI'toica
Kepponna ta Bu3HaumnTH ii BIUTMB Ha #0r0 TBOpYicTh. Bu3HaunTH:
ocobnmBocti ctumo JI'oica Keppoina; 3acodu Xy q0:KHBOT
BUPA3HOCTI IpUTaMaHHi Horo TBOpaM. [aeliny, ecreTHyHy Ta
eMoLiiiHy iH(opMallilo XyA0KHiX TBOPIB aBTOpa.

Buguarouu numanns 3, BA3HAUUTH aBTEHTHYHI TEKCTH,
PEKOMEH/IOBaHi AJISl YUTAHHS JiTeH MOJOAIIOTO IKIIBHOTO 32
TEMOIO MPAKTUYHOTO 3aHSTTSI.

3asoannsa ona écix 3000ysauis zpynu.
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1. BuBuntH TeopeTHIHUI MaTepiall O MPAKTUIHOTO 3aHATTSI.

2. TligrotryBatucst 10 ONUTYBaHHS 3a IUTAHHSAMH IUIaHY
3aHATTAL

3. IligrotryBaTucst 10 BHUKOHAHHS 3aBIaHb MPAKTUIHOTO
0JIOKY.

Inougioyanvui 3ae0anns:

1. IlpoananizyBatu npoGnemHi nutanns. [ligroryBatucs 1o ix
00TOBOpPCHHS.

2. Bukonatu 3aBmaHHS IJISI CAaMOCTIHHOI pOOOTH 3a TEMOIO
MPAKTUYHOTO 3aHSTTS

IpakTu4Huii 010K

[pakrnune 3apaanns 1. IluceMoBO 3po0iTh BiIacHUU
nepekian ypuBka kasku JI'toica Keppomma «Ilpurogm Amicu B
Kpaini Jlus». JlaliTe MMCHMOBY BIJIOBib HA 3alHMTaHHS. 3 SKUMH
TPYOHOLIAMM IIiJi 4ac MepeKyiaay BH 3iTOBXHyaucsa? Sk Bu
nepeBeNid  OKKa3iMoHaNi3MU  (1HAMBiTyadbHI aBTOPCHKI cJOBa)?
Hasenite mpuiiagm — OkkazimoHami3miB.  SIki
03HAKH JITEpaTypy HOHCEHCY BU MOMITHIH?

Curiouser and curiouser! cried Alice (she
was so much surprised, that for the moment she
quite forgot how to speak good English); “now
I’m opening out like the largest telescope that ever
was! Good-bye, feet! (for when she looked down at her feet, they
seemed to be almost out of sight, they were getting so far off). “Oh,
my poor little feet, 1 wonder who will put on your shoes and
stockings for you now, dears? I’m sure | shan’t be able! 1 shall be a
great deal too far off to trouble myself about you: you must manage
the best way you can; - but | must be kind to them, thought Alice,
“or perhaps they wonxt walk the way | want to go! Let me see: I'll
give them a new pair of boots every Christmas.»

And she went on planning to herself how she would manage it.
“They must go by the carrier, she thought;™ and how funny it’ll seem,
sending presents to one’s own feet! And how odd the directions will
look!

Alice»s Right Foot, Esg.
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Hearthrug,
Near the Fender,
(with Alice»s love).

Oh dear, what nonsense I’m talking!

Just then her head struck against the roof of the hall: in fact
she was now more than nine feet high, and she at once took up the
little golden key and hurried off to the garden door.

Poor Alice! It was as much as she could do, lying down on one
side, to look through into the garden with one eye; but to get through
was more hopeless than ever: she sat down and began to cry
again.”You ought to be ashamed of yourself, said Alice, "a great girl
like you, (she might well say this), "to go on crying in this way! Stop
this moment, | tell you! But she went on all the same, shedding
gallons of tears, until there was a large pool all round her, about four
inches deep and reaching half down the hall.

After a time she heard a little pattering of feet in the distance,
and she hastily dried her eyes to see what was coming. It was the
White Rabbit returning, splendidly dressed, with a pair of white kid
gloves in one hand and a large fan in the other: he came trotting
along in a great hurry, muttering to himself as he came, "Oh! the
Duchess, the Duchess! Oh! Won’t she be savage if I’ve kept her
waiting! Alice felt so desperate that she was ready to ask help of any
one; so, when the Rabbit came near her, she began, in a low, timid
voice, "If you please, sir--» The Rabbit started violently, dropped the
white kid gloves and the fan, and skurried away into the darkness as
hard as he could go.

Alice took up the fan and gloves, and, as the hall was very hot,
she kept fanning herself all the time she went on talking: “Dear, dear!
How queer everything is to-day! And yesterday things went on just
as usual. | wonder if I’ve been changed in the night? Let me think:
was | the same when | got up this morning? | almost think | can
remember feeling a little different. But if I»m not the same, the next
question is, Who in the world am 1? Ah, THAT’S the great puzzle!»
And she began thinking over all the children she knew that were of
the same age as herself, to see if she could have been changed for
any of them.
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“I’m sure I’'m not Ada, she said, “for her hair goes in such long
ringlets, and mine doesn’t go in ringlets at all; and I’m sure | can’t be
Mabel, for I know all sorts of things, and she, oh! she knows such a
very little! Besides, SHE’S she, and I’'m |, and--oh dear, how
puzzling it all is! I’ll try if I know all the things | used to know. Let
me see: four times five is twelve, and four times six is thirteen, and
four times seven is--oh dear! | shall never get to twenty at that rate!
However, the Multiplication Table doesn’t signify: let’s try
Geography. London is the capital of Paris, and Paris is the capital of
Rome, and Rome--no, THAT’S all wrong, I’m certain! | must have
been changed for Mabel! I’ll try and say «How doth the little-- and
she crossed her hands on her lap as if she were saying lessons, and
began to repeat it, but her voice sounded hoarse and strange, and the
words did not come the same as they used to do:--

"How doth the little crocodile
Improve his shining tail,

And pour the waters of the Nile
On every golden scale!

"How cheerfully he seems to grin,
How neatly spread his claws,

And welcome little fishes in
With gently smiling jaws!»

IpaxTuune 3apnanns 2. JI'1oic Keppomn Bigomuii Makictep
kamamOypy. llpoumraiitTe Ta mTepeBemiTh YPHBOK WOTO TBODY.
3HaWIITF Y TEKCTI Ta HAaBENITh MPHUKIaTN KamamOypy. Hamemith
MPUKIIAIU JIHTBICTHYHHX KanamOypiB.

«Yes, we went to school in the sea, though you mayn’t
believe it —»

. «We had the best of educations — in fact, we went to
school every day —»

«I»ve been to a day-school too», said Alice; «you needn»t be
so proud as all that».

«With extras»? asked the Mock Turtle a little anxiously.

«Yes», said Alice, «we learned French and music».

«And washing?» said the Mock Turtle.

«Gertainly not !» said Alice indignantly.
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«Ah! then yours wasn’t a really good school», said the Mock
Turtle in a tone of great relief. «<Now at ours they had at the end of
the bill, «French, music, and washing — extra.»

«You couldn’t have wanted it much», said Alice; «living at
the bottom of the sea».

«l couldnét afford to learn it», said the Mock Turtle with a
sigh. «I only took the regular course».

[pakrnune 3aBaanns 3. Ilpoanamizyiite HacTymHi BHIU
kanmamOypy B ka3kax JI.Keppommna.

VY ¢donernunux KamamOypax TiepeBakae came 3BYKOBa
ckinanosa. B ii ocHOBI nexxuth oMOQoOHis, MOAIOHICTH HOHETUIHOTO
ckinany, Hanpukiaam: «l beg your pardon «, said Alice very humbly:
«you had got to the fifth bend, I think?». «I had NOT! « cried the
Mouse, sharply and very angrily. «A knot! «, said Alice, always
ready to make herself useful, and looking anxiously about her. «Oh,
do let me help to undo it! «. Busznaure cnoBa, siki € omoponamu. Io
€ KIHIICBUM Pe3yJIbTaTOM KajgamOypiB?

VY jekcuyHHX KanamMOypax, KOMiuHUI eQeKT nodynoBaHuil Ha
MiZiIcTaBl OCHOBHUX JIEKCUYHHX KaTeropiil. B ocHOBI MOXyTb OyTH
MoJliceMisi, OMOHIMIsl, AHTOHIMIs, MApOHIMIs, ETHMOJIOTI3aIlis,
o0irpaBaHHs TepMiHiB, abpeBiaTyp ab0 BIIaCHUX Ha3B, Hampukiam: «l
see nobody on the road, « said Alice. «I only wish | had such eyes»,
the King remarked in a fretful tone. «To be able to see Nobody! And
at that distance too! Why, it’s as much as | can do to see real people
by this lightl». «lI see somebody now! , she exclaimed at last. STxwit
BUJI JICKCUYHOT'O KaJIaMOypy Ma€ Miclie B YPUBKY?

VY ¢pazeonoriunnx kamamOypax MOXYTh OyTH o00irpaHi
€JIEMEHTH CTIWKHUX CIIOyYeHb, IO MPHU3BOIATEH 10 OyKBauizamii abo
pyiiHyBaHHsI CrIONy4eHHs, Hampukiuam: «| dare say you never even
spoke to Time!». «Perhaps not, but I know I have to beat time when |
learn music». «Ah! That accounts for it, he won»t stand beating».
3HaiiTE (ppa3eosori3mM Ta BUZHAYNTD, IO 3 HUM BiI0OYBa€ThCS.

I'pamaTnuHi kKanamMOypu CTBOPIOIOTHCS 3a JOIIOMOTOK 3MiHU
MopdomoriuHuX  OAWHMIG, a00 CHHTAaKCHYHHX  BiJHOIIEHb
(ncemomopdema, o6irpaBaHHS TpaMaTHYHOI CTPYKTYpPH CIIOBa,
CHHTaKCUYHOTO HOBOYTBOPEHHSI a00 CHHTAKCHYHHH TEPEKpYT),
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manpukian: «l never went to him,» the Mock Turtle said with a sigh:
«he taught Laughing and Grief, they used to say». ITosicHiTh Ha
MiJICTaBl 4Oro MOOyIOBaHUH KaiaMOyp.

V 3mimanux kanamOypax KOMi4HUH e(eKT CTBOPIOEThCS
oapasy Kinmekoma 3acobamu, Hanpukiran: «What do you mean by
that?» said the Caterpillar sternly. "Explain yourselfl»'| can»t
explain MYSELF, I»m afraid, sir» said Alice, "because I»m not
myself, you see» . «I don’t see,» said the Caterpillar» . JTaiite
IIOSICHCHHA.

IpaxkTunune 3apaanns 4. [Ipounraiite Ta nepexnagits
npukianu kanamOypy 3 TBopis JI.Kepposuia. Busnadite Buz
KaJaMOypy B KOXKHOMY MPHUKJIaJi Ta TaHTe MOSCHEHHS.

- Mine is a long and a sad tale! Said the Mouse... It is a long
tail, certainly, said Alice... «but why do you call it sad?»

- Well, there was Mystery,' the Mock Turtle replied, counting
off the subjects on his flappers, ‘—Mystery, ancient and modern,
with Seaography: then Drawling—the Drawling-master was an old
conger-eel, that used to come once a week: HE taught us Drawling,
Stretching, and Fainting in Coils.'

- 'Reeling and Writhing, of course, to begin with,' the Mock
Turtle replied; 'and then the different branches of Arithmetic—
Ambition, Distraction, Uglification, and Derision.'

- 'When we were little,' the Mock Turtle went on at last, more
calmly, though still sobbing a little now and then, 'we went to school
in the sea. The master was an old Turtle—we used to call him
Tortoise—"Why did you call him Tortoise, if he wasn't one?' Alice
asked. 'We called him Tortoise because he taught us,' said the Mock
Turtle angrily: 'really you are very dull!’

- «A cat may look at a king»

-«Have you seen the Mock Turtle yet?» «No», said Alice».|
don't even know what a Mock Turtle is. «It's the thing the Mock
Turtle Soup is made from» said the Queen. [...] 'Once,’ said the
Mock Turtle at last, with a deep sigh, 'l was a real Turtle.'

- «If everybody minded their own business,» said the Duchess
in a hoarse growl, «the world would go round a deal faster than it
does,»
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- «Which would not be an advantage,» said Alice, who felt
very glad to get an opportunity of showing off a little of her
knowledge. «Just think what work would it make with the day and
night! You see the earth takes 24hours to turn round on its axis»—
«Talking of axes,» said the Duchess, «chop off her head!»

- «Why is a raven like a writing desk»?

- «| dare say you never even spoke to Time!» «Perhaps not,
but I know | have to beat time when I learn music». «Ah! That
accounts for it, he won't stand beating».

- «Here is one of the guinea pigs cheered, and was
immediately suppressed by the officers of the court. (As that is rather
a hard word? I will just explain to you how it was done. They had a
large canvas bag, which tied up at the mouth with the strings: into
this they slipped the guinea pig, head first, and then sat upon it.)»

- «And how many hours a day did you do lessons?» said Alice,
in a hurry to change the subject.

«Ten hours the first day,» said the Mock Turtle, «nine the next, and
so on.» «What a curious plan!» exclaimed Alice. «That's the reason
they're called lessons,» the Gryphon remarked: «because they lessen
from day to day.»

- Maybe it's always pepper that makes people hot-tempered,'
she went on, very much pleased at having found out a new kind of
rule, 'and vinegar that makes them sour—and camomile that makes
them bitter—and—and barley-sugar and such things that make
children sweet-tempered.

- "1 beg your pardon,' said Alice very humbly: “you had got to
the fifth bend, I think?' "I had NOT!' cried the Mouse, sharply and
very angrily. "A knot!' said Alice, always ready to make herself
useful, and looking anxiously about her. "Oh, do let me help to undo
it!’

- "What do you mean by that?' said the Caterpillar sternly.
“Explain yourself!" "I can't explain MYSELF, I'm afraid, sir' said
Alice, “because I'm not myself, you see.' "I don't see,’ said the
Caterpillar.

-«| see nobody on the road», said Alice. «I only wish | had
such eyes», the King remarked in a fretful tone. «To be able to see
Nobody! And at that distance too! Why, it's as much as | can do to
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see real people by this light!» «I see somebody now!» she exclaimed
at last.

- 'I'm a poor man, your Majesty," he began. "You're a very poor
speaker,' said the King.

-'Sure then I'm here! Digging for apples, your honour!'

-'They were obliged to have him with them," the Mock Turtle
said: 'no wise fish would go anywhere without a porpoise.' Wouldn't
it really?' said Alice in a tone of great surprise. 'Of course not,' said
the Mock Turtle: ‘why, if a fish came to ME, and told me he was
going a journey, | should say «With what porpoise?»

-«Yes,» said Alice, «I’ve often seen them at din...» she
checked herself hastily.»l don’t know where Dinn may be,» said the
Mock Turtle, «but if you’ve seen them so often, of course you know
what they’re like.»

-«They have their tails in their mouths -and they’re all over
crumbs.You’re wrong about the crumbs,» said the Mock Turtle:
«crumbs would all wash off in the sea. But they have their tails in
their mouths; and the reason is»— here the Mock Turtle yawned and
shut his eyes. «Tell her about the reason and all that,» he said to the
Gryphon.'The reason is,' said the Gryphon, 'that they WOULD go
with the lobsters to the dance. So they got thrown out to sea. So they
had to fall a long way. So they got their tails fast in their mouths. So
they couldn't get them out again. That's all.'

- «You ought to be ashamed of yourself,» said Alice, «a great
girl like you» (she might well say this).A great girl like you, (she
might well say this). At last the Mouse, who seemed to be a person
of authority among them, called out, 'Sit down, all of you, and listen
to me! I'LL soon make you dry enough!" ..."Ahem!’ said the Mouse
with an important air, ‘are you all ready? This is the driest thing |
know'.

IIpakTtuyne 3aBaaHHs S/laiiTe BHU3HAUYECHHS [OHATTIO
HoHceHc? [Ipounraiite ypuBok TBopy (A mad tea-party). HaBeniTs
NPUKIaad HOHCEHCY B MPOYUTAHOMY YpWBKY. HaBenmiTe mpuxmagu
HoHceHcy B kaszkax JI. Keppomna «IIpuronu Anicu B Kpaini Jlu».

A MAD TEA-PARTY

There was a table set out under a tree in front of the house, and
the March Hare and the Hatter were having tea at it: a Dormouse was

114



sitting between them, fast asleep, and the other two were using it as a
cushion, resting their elbows on it, and talking over its head. «Very
uncomfortable for the Dormouse», thought Alice: «only as it’s
asleep, | suppose it doesn’t mind».

The table was a large one, but the three were all crowded
together at one corner of it: «No room! No room!» they cried out
when they saw Alice coming. «There’s plenty of room», said Alice
indignantly, and she sat down in a large arm-chair at one end of the
table.

«Have some wine», the March Hare said in an encouraging
tone.

Alice looked all round the table, but there was nothing on it
but tea. «l don’t see any wine», she remarked.

«There isn’t any», said the March Hare.

«Then it wasn’t very civil of you to offer it», said Alice
angrily.

«It wasn’t very civil of you to sit down without being invited»,
said the March Hare.

«I didn’t know it was your table», said Alice; «it’s laid for a
great many more than three».

«Your hair wants cutting», said the Hatter. He had been
looking at Alice for some time with great curiosity, and this was his
first speech.

«You should learn not to make personal remarks», Alice said
with some severity: «It’s very rude».

The Hatter opened his eyes very wide on hearing this; but all
he said was, «Why is a raven like a writing desk?»

«Come, we shall have some fun now!» thought Alice. «I’'m
glad they’ve begun asking riddles—I believe | can guess that», she
added aloud.

«Do you mean that you think you can find out the answer to
it?» said the March Hare.

«Exactly so», said Alice.

«Then you should say what you mean», the March Hare went
on.

«| do», Alice hastily replied; «at least — at least | mean what |
say — that’s the same thing, you knows.
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«Not the same thing a bit!» said the Hatter. «Why, you might
just as well say that “I see what | eat” is the same thing as «I eat what
I seel»

«You might just as well say», added the March Hare, «that «I
like what I get» is the same thing as “I get what | like!»

«You might just as well say», added the Dormouse, who
seemed to be talking in his sleep, «that «I breathe when | sleep» is
the same thing as «I sleep when | breathe!»

«It is the same thing with you», said the Hatter, and here the
conversation dropped, and the party sat silent for a minute, while
Alice thought over all she could remember about ravens and writing
desks, which wasn’t much. The Hatter was the first to break the
silence. «What day of the month is it?» he said, turning to Alice: he
had taken his watch out of his pocket, and was looking it uneasily,
shaking it every now and then, and holding it to his ear.

Alice considered a little, and said, «The fourth».»Two days
wrong!» sighed the Hatter. «l told you butter wouldn’t suit the
works!» he added, looking angrily at the March Hare.

«It was the best butter», the March Hare meekly replied.

«Yes, but some crumbs must have got in as well», the Hatter
grumbled: «you shouldn’t have put it in with the bread-knife».

The March Hare took the watch and looked at it gloomily:
then he di pped it into his cup of tea, and looked at it again: but he
could think of nothing better to say than his first remark, «if was the
best butter, you know».

Alice had been looking over his shoulder with some curiosity.

«What a funny watch!» she remarked. «It tells the day of the
month, and doesn’t tell what o’clock it is!»

«Why should it», muttered the Hatter.

«Does your watch tell you what year it is?»

«Of course not», Alice replied very readily: «but that’s
because it stays the same year for such a long time together».

«Which is just the case with mine», said the Hatter.

Alice felt dreadfully puzzled. The Hatter’s remark seemed to
her to have no sort of meaning in it, and yet it was certainly English.
«| don’t quite understand you», she said, as politely as she could.
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«The Dormouse is asleep again», said the Hatter, and he
poured a little hot tea on to its nose.

The Dormouse shook his head impatiently, and said, without
opening he eyes, «Of course, of course: just what | was going to
remark myself».

«Have you guessed the riddle yet?» the Hatter said, turning to
Alice again.

«No, I give it up», Alice replied: «what’s the answer?»

«| haven’t the slightest idea», said the Hatter.

«No, I», said the March Hare.

Alice sighed wearily. «I think you might do something better
with the time», she said, «than wasting it in asking riddles that have
no answers»,

«If you knew Time as well as | do», said the Hatter, «you
wouldn’t talk about wasting it: It’s him»

«| don’t know what you mean», said Alice.

«Of course you don’t!» the Hatter said, tossing his head
contemptuously. «I dare say you never even spoke to Time!»

«Perhaps not», Alice cautiously replied: «but I know | have to
beat time when | learn music».

«Ah! That accounts for it», said the Hatter. «<He won’t stand
beating. Now, if you only kept on good terms with him, he’d do
almost anything you liked with the clock. For instance, suppose it
were nine o’clock in the morning, just time to begin lessons: you’d
only have to whisper a hint to Time, and round goes the clock in a
twinkling! Half-past one, time for dinner!» («I only wish it was», the
March Hare said to itself in a whisper.)

«That would be grand, certainly», said Alice thoughtfully:
«but then—I shouldn’t be hungry for it, you know».

«Not at first, perhaps», said the Hatter: «but you could keep it
to half-past one as long as you liked».

«ls that the way you manage?» Alice asked.

The Hatter shook his head mournfully. «Not I», he replied.

«We quarreled last March—just before he went mad, you
know»— (pointing with his teaspoon at the March Hare)— «it was at
the great concert given by the Queen of Hearts, and | had to sing:

«Twinkle, twinkle, little bat! How I wonder what you’re at?»
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«You know the song perhaps?» «I’ve heard something like it»,
said Alice.

«It goes on, you know», the Hatter continued in this way: «Up
above the world you fly, Like a tea-tray in the sky.

Twinkle, twinkle— Here the Dormouse shook itself, and
began singing in its sleep, «twinkle, twinkle, twinkle, twinkle—» and
went on so long that they had to pinch it to make it stop.

«Well, I’d hardly finished the first verse», said the Hatter,
«when the Queen bawled out “He”s murdering the time! Off with his
head!»

«How dreadfully savage!» exclaimed Alice. «And ever since
that», the Hatter went on in a mournful tone, «he won’t do a thing |
ask! It’s always six o’clock now».

A bright idea came into Alice’s head. «Is that the reason so
many tea-things are put out here?» she asked. «Yes, that’s it», said
the Hatter with a sigh: «it’s always teatime, and we’ve no time to
wash the things between whiles».

«Then you keep moving round, | suppose?» said Alice.

«Exactly so», said the Hatter: «as the things get used up».

«But what happens when you come to the beginning again?»

Alice ventured to ask.

«Suppose we change the subject», the March Hare interrupted,
yawning. «I’m getting tired of this. | vote the young lady tells us a
story».

«I’m afraid | don’t know one», said Alice, rather alarmed at
the proposal.

«Then the Dormouse shall!» they both cried. «Wake up,
Dormouse!» And they pinched it on both sides at once. The
Dormouse slowly opened his eyes. «lI wasn’t asleep», he said in a
hoarse, feeble voice: «lI heard every word you fellows were saying».

«Tell us a story!» said the March Hare.

«Yes, please do!» pleaded Alice.

«And be quick about it», added the Hatter, «or you’ll be asleep
again before it’s done».

«Once upon a time there were three little sisters», the
Dormouse began in a great hurry; «and their names were, Elsie,
Lacie, and Tillie; and they lived at the bottom of a well».
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«What did they live on?» said Alice, who always took a great
interest in questions of eating and drinking.

«They lived on treacle», said the Dormouse, after thinking a
minute or two.

«They couldn’t have done that, you know», Alice gently
remarked: «they’d have been ill».

«So they were», said the Dormouse; «very ill».

Alice tried a little to fancy to herself what such an
extraordinary way of living would be like, but it puzzled her too
much, so she went on: «But why did they live at the bottom of a
well?»

«Take some more tea», the March Hare said to Alice, very
earnestly.

«I’ve had nothing yet» Alice replied in an offended tone, «so |
can’t take more».

«You mean, you can’t take less», said the Hatter: «it’s very
easy to take more than nothing».

«Nobody asked your opinion», said Alice.

«Who’s making personal remarks now?» the Hatter asked
triumphantly.

Alice did not quite know what to say to this; so she helped
herself to some tea and bread-and-butter, and then turned to the
Dormouse, and repeated her question. «Why did they live at the
bottom of a well?»

The Dormouse again took a minute or two to think about it,
and then said, «It was a treacle-well».

«There’s no such thing!» Alice was beginning very angrily,
but the Hatter and the March Hare went «She! she!» and the
Dormouse sulkily remarked, «If you can’t be civil, you’d better
finish the story for yourself».

«No, please go on!» Alice said very humbly: «l won’t
interrupt you again. | dare say there may be one».

«One, indeed!» said the Dormouse indignantly. However, he
consented to go on. «And so these three sisters— they were learning
to draw, you know».

«What did they draw?» said Alice, quite forgetting her
promise not to interrupt.
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«Treacle», said the Dormouse, without considering at all this
time.

«l want a clean cup», interrupted the Hatter: «let’s all move
one place on».

He moved on as he spoke, and the Dormouse followed him:
the March Hare moved into the Dormouse’s place, and Alice rather
unwillingly took the place of the March Hare. The Hatter was the
only one who got any advantage from the change: and Alice was a
good deal worse off than before, as the March Hare had just upset the
milk-jug into his plate.

Alice did not wish to offend the Dormouse again, so she began
very cautiously: «But | don’t understand. Where did they draw the
treacle from?»

«You can draw water out of a water-well», said the Hatter: «so
I think you could draw treacle out of a treacle-well—eh, stupid?»
«But they were in the well», Alice said to the Dormouse, not
choosing to notice this last remark.

«Of course they were», said the Dormouse— «well in».

This answer so confused poor Alice, that she let the Dormouse
go on for some time without interrupting it.

«They were learning to draw», the Dormouse went on,
yawning and rubbing its eyes, for it was getting very sleepy; «and
they drew all manner of things—everything that begins with an Mx.

«Why with an M?» said Alice. «Why not?» said the March
Hare. Alice was silent.

The Dormouse had closed its eyes by this time, and was going
off into a doze, but, on being pinched by the Hatter, it woke up again
with a little shriek, and went on: «That begins with an M, such as
mousetraps, and the moon, and memory, and muchness— you know
you say things are “much of a muchness”—did you ever see such a
thing as a drawing of a muchness?»

«Really, now you ask me», said Alice, very much confused, «I
don’t think—»

«Then you shouldn’t talk», said the Hatter.

This piece of rudeness was more than Alice could bear: she
got up in great disgust, and walked off: the Dormouse fell asleep
instantly, and neither of the others took the least notice of her going,

120



though she looked back once or twice, half hoping that they would
call after her: the last time she saw them, they were trying to put the
Dormouse into the teapot.

«At any rate I’ll never go there again!» said Allice as she
picked her way through the wood.

«It’s the stupidest tea-party | was ever at in all my lifel»

Just as she said this, she noticed that one of the trees had a
door leading right into it. «That’s very curious!» she thought.

«But everything’s curious to-day. I think I may as well go in at
once». And in she went. Once more she found herself in a long hall,
and close to the little glass table. «<Now I’ll manage better this time»,
she said to herself, and began by taking the little golden key, and
unlocking the door that led into the garden. Then she set to work
nibbling at the mushroom (she had kept a piece of it in her pocket)
till she was about a foot high; then she walked down the little
passage then — she found herself at last in a beautiful garden, among
the bright flower-beds and the cool fountains. [106—119]

MpakTnune 3aBaanus 6. Jlalite BU3HAYCHHS MOHATTIO

ammo3ist? HaBeniTe mpukimanm ammosii 3 kazok JI. Keppomna ta
MPOYUTAHOTO YPUBKA.

I[pakTuyHe 3aBnanns 7. Jlalite NMCHMOBY BiJIIIOBiIb Ha

3alMTaHHS:
— Ski mxepena ka3ok JI.Kepomna?
— Yomy ka3ku 11ikaBi i OaU3bKi JITIM?

IIpakTuune 3aBananHs 8. b. 3axonmep ckazaB mpo JI. Kep-
pomra HactymHe: «OcoOnnBO BiH TIOOMB 1 BMIiB TpaTucs ... 3i
cioBamu. Cami cepifo3Hi, caMi COJIiJIHI, caMmi BaXKKi CJIOBa 3a HOTO
HaKa30M MEePEeKUAaINCs, 1 XOAUIN Ha TOJIOBI, 1 ToKa3zyBaiu (okycH, i
MEPETBOPIOBANIACSA OAHE B IHIIE — CIOBOM, OOT 3Ha€, IO
BrupoOsuu! | mie BiH yMiB mepepoOnsiTH cTapi BipIii, mo HaOpumim,
— TMepepolsITH Tak, 0 BOHU CTaBalM YKAaXJIWBO CMilIHUMEY.
3HaWIITh MiATBEPKSHHS IIMX CIIiB Tepekiiajaada 3 3alpoITOHOBAHUX
YPHBKIB.

3aBaaHHs ISl CAMOCTIiITHOT po00oTH 32 TEMOIO
1). [ligroryiiTe moBigOMIIEHHS PO XUTTS i TBopUicTh JI Kep-
poJa i Horo micue y CBITOBiH JUTSYii TiTepaTypi.
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2). Ilpouwtaiite TBip JI.Keppomma «Amica B Kpaini [us»,
BH3HAYNTh MOTO0 JKAaHPOBI OCOOJMBOCTI Ta OCHOBHY 1J€HO.
[IpoananizyiiTe KOMHO3WLIMHO-MOBHI 0COOIMBOCTI TBOpY. SKi
3ac00M XyJOXHBOT BUPA3HOCTI XapaKTEePHi AJIsl CTUIIIO aBTOPA.

3). BusHaumTH 3aranbHi JKaHPU B JHATAYOI aAHTIIACHKOL
miteparypu XIX cT.

BUCHOBKH BAITOBHITH MMPOITY CKH):
Tropu JI.Keppoiuta BITHOCATD 1O HKAHPY ... .veneeneeananeananennnn.
Hast crumo JI'1oica Kepposia xapakTepHi Taki 3ac00M XyZ0XKHBOT
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IMutanus aas CAMOKOHTPOJII0O 3HAHb 3no6yBaqu

1. Ha3BiTb OCHOBHi *aHpPH B aHIJIIHMCHKIKA JiTepatypi 19cT.
[IpuBeniTh IPUKIAAH 3 TATAYO] AHTTIHCHKOI JiTEpaTypH.

2. Ha3piTh  NpeACTaBHHMKIB  aBaHTHOPHO-NPHUTOJAHUIILKOTO
JKaHpy KiHIA 19¢T., a TakoxK iX TBOPH, IO YBIHIILUIM B KOJIO JUTSIOTO
YHTAHHS.

3. 3 iMeHaMU SKUX aHTIHCHKUX MUCHMEHHUKIB 3B A3aHO JBa
OCHOBHI HAalpsMKH B PO3BUTKY JiTepaTypHoi Ka3ku B 19 cr.?
Poskpuiite cyTHiCTh IUX HampsMKiB. HaBeniTs npuknanu.

4. Jlo sixoro skaHpy JiTeparypH BimHocsaTh TBip JI. Keppomna
«Amica B Kpaini Jus»?

5. XT0 € poOoHAYanbHUKOM [AHOTO >KAaHPY B aHTJIHCHKIH
JiTepatypi? ApryMeHTyHTE CBOIO BiIIOBIIb.

6. PoskpuiiTe 3HAa4YCHHS HACTYIHUX IIOHATH: JIiTEpaTypHa
Ka3Ka, HOHCEHC, aJIeropis, TPOTECK, ipoHis, KanaMOyp, Metadopa.

7. SIxi 3aco0M XyI0KHBOI BUPA3HOCTI XapaKTepHi ISl CTHIIO
aBTopa.

PexomenaoBana Jiteparypa

1. baranpka O.B., lyka M.B. Jlitepatypa Auriii:HaBuansauii
MOCIOHUK JUTA CTYJISHTIB BUIIUX HABYAIBHUX 3aKJIAJ(iB (aHTITIHCHKOI0
MoBorw). Cymu: BT/] «YHiBepcuTeTchka kHUTa», 2018. 443 c.

2. bobup O. B. AHrnilicbka quTs4a JiTepatypa : HaBUYIbHUHA
nocioHuk-xpectomarisi. Hixkun, 2012. 636 c.

3. lepxavoBa O. JlireparypHa ka3ka BemukoOpwuranii. [BaHO-
®pankiBepk, 2012, 132 c.

4. Jlyka M.B. Practical Guide to English and American
Literature ( [lyriBamk mo mitepatypi Anaraii Ta CIIA): HaBd.moci0.
Cymu: Bua-Bo Cym/IITY imeni A. C. Makapenka, 2017. 250 c.

53apy0ixkHa JiTepaTypa IS aitel: xpecromartis / ynop A. L
MoBuyH Ta Ta iH . Kuis : Apii, 2011. 592 c.

6. Kopotki omoimanus. KHmkka A 9uTaHHS aHTIIACHKOIO
MOBOIO 32 TBOpPaMH OpHUTAHCHKMX  NHChMEHHHUKIB/YIOPAL.:
Spomenko. Tepuomine: [Tinpyunnku i mocioHukm, 2014. 128 ¢
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7. Kynum B.I'. IlytemecTBre B aHTIIHHCKYIO cka3ky. ACT;
Horenk: Crankep, 2005. 315 c.

8. American literature: 1930 to the present (A.Bell,
D.W.Heiney, L.H.Downs). N. Y.: Barron»s Educational Series, Inc.,
2004. 422p.

9.English Fairy-tales [DmexTpoHHBIH pecypc]: KOUIEKITHS
HpOI/IBBeZ[eHI/Iﬁ Ha AHTIIMHACKOM A3BIKEC. Pexum AO0CTyIa:
https://www.worldoftales.com/English_fairy_tales.html#gsc.tab=0

EnaexTponHi pecypcu:

- LiteratureResourceCentre (LRC):

http://library.buffalo.edu/e-resources/Irc.html

AcademicSearchComplete:
http://libweb.lib.buffalo.edu/pdp/index.asp?ID=461;

http://www.library.yale.edu/humanities/english/

( Literatureguide)

- WWWreferenceresources:

http://www.library.yale.edu/rsc/readyref/

-Primary sourcesresearch:

http://www.library.yale.edu/ref/err/primsrcs.html

- http://logrys.net/Books/LitF/

TexkcTn XymOXXHIX TBOpIB, LItocTparii 10 TBOpiB, iHPpopMaris
PO MMACHMCHHUKIB

http://www.chl.kiev.ua/

Mpakruune 3anaTrsa 7. Children’s English Literature of XX
cent.
(Iutsiga aHTITiiCHKA JTiTepaTypa X XCT.)

Mera — cdopmyBaTu YSIBJICHHS MPO OCOOIUBOCTI JUTSIYOT
anrmicekoi mitepatypu XX cT. Po3BuBaTH 34i0HOCTI OLIHIOBAaTH
ecTeTHYHe 0araTCTBO JITEPATYPHHUX TBOPIB; BUABIIATH IXHIO OCHOBHY
i7IeliHy, ecCTeTUYHy W eMoIliifHy iHopMalio. YI0CKOHATIOBATH
BMiHHS: PO3KpUBaTH 3MICT 3agyMy aBTOpa; XapaKTepH3yBaTH
O0COONMBOCTI CTWJIIO aBTOpa Ta TBOPY Ha aHIJIKMCHKIH MOBI;
pO3Mi3HATH 3acO0M XYIOKHBOI BHPA3HOCTI; BHUSBUTH IIJTEKCT,
PO3LIMPATH 3MICT IyMKH aBTOpa; BHHOCHUTH PO3TOPHYTI OLIHHI
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CY/UKEHHS TIpo 00pas3u repoiB; GOpMyIIIOBaTH OCOOMCTICHY TOUKY
30py TMPOYMTAHOTO; YMIHHSA BIIOMpAaTH W BHKOPHUCTOBYBATH
(parMeHTH aBTCHTUYHOTO TEKCTY IS PO3B’sI3aHHS HaBYAIbHUX
3aBlaHb (HABUAHHS TOBOPIHHIO, YWTAHHIO), YMIHHS CKJIaJaTH
CHHKBEHH.

Iuranns niast 00roBoOpeHHs

1. XapaktepucTuka AUTAIOI aHTIIHCHKOT JTiTepaTypu XX CT.
OCHOBHI XaHPH Ta aBTOPH.

2. Po3BuTOK aHiMaNicTHYHOI Ka3ku B XX CT.

3. Tsopuicts b.IlorTep. BuxoBHa LiHHICTH Ka30K PO TBApUH
Bb.Ilorrep. Tema poauau Ta npy>k0Hu B Ka31l mpo Kpoauka [litepa.

4. Xurrs Ta TBopuicTh X.JlodTHHra Ta HOro BKIad y CBITOBY
niteparypy. Lukn tBopiB npo Hokropa dymitTia.

5. Xwurta ta tBopuicTs K.I'pekxema (I'pema). Kiacuka sxanpy
Ka30K mpo TBapuH. «Jlromsae» B oOpa3ax TBapuH B Kasmi «Bitep y
BepOax».

6. JKutTst Ta TBOpUicTh A.MijiHa Ta foro Micie B CBITOBIH
niTeparypi mist gited. pysx06a moeit Ta TBapuH y TBopax A.MiHa.
Cgirt irpamok Anana MinHa B ka3koBiii oBicTi mpo Binni-Ilyxa Ta
fioro apy3iB («Binni-ITyx Ta BCi-BC).

7. XKurts ta tBopuicTs k. M. Bappi. «Ilitep Ilen». Cait, y
SKOMY 30yBarOThCsI BCi muTsdi Mpii. Tema moOpa Ta TimHOCTI B Ka3Ii
npo Ilitepa Ilena. 3aco0u BUCIOBIIOBaHHS MIATEKCTY B TBOPI.

8. YapipHi ka3ku aHrimilcekoi mitepatypu XX ct. @. baym ta
«YapiBHuk i3 kpainu O3». Tema npyx0u B Kaslii.

9. Po3BHUTOK TpamuIiii aHTIIHCHKOI ITEpPaTypHOI Ka3Kh ¥y
tBopuocTi Ilamenn Tpesepc. CBiToBa KiacWka «IOBYAIBHOI»
miteparypu. OOpa3  BuxoBarens Ta  TeMa  MOpPAJIbHOTO
CaMOBJIOCKOHaJICHHA B Ka3ii «Mepwu [lonmiHe».

10. Tpamumii ka3ku-HOHCEHCY B TBopdocTi [lonansma biccera
(«Bce HaBnakm», «I[Ipo XJI0MYKMKa KU pUUaB Ha TUTPIBY).

MeToan4Hi BKa3iBKH 10 NIPAKTUYHOI0
3aHATTA
3 MeTOW  y3arajabHEHHS  BHUBUYEHOTO,
YCHILTHOTO BUKOHAHHS NPAaKTHYHUX 3aBIaHb Ta
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3aBAaHh CaMOCTIfHOI pOOOTH, OMpaIfOBaTH PEKOMEHIOBaHY
JiTepaTypy, 3HATH BIATOBiAI HA 3ampOINOHOBAHI THTAHHS IS
0OTOBOPEHHSI.

Bu3HaunTh KIIOUOBI MOHATTS, iX BU3HAYCHHS Ta 3aIlUILITH Y
TEPMIHOJIOTIYHHUH CITIOBHUK.

OmparrroBaBIm PEKOMEHIOBaHY JIiTeparypy,
3aKOHCIIEKTYBATH Ta MiArOTYBAaTHUCS 10 OOTOBOPEHHS NMHUTAHb IJIaHYy
MPaKTUYHOTO 3aHATTS, BIANOBiJeW Ha TPOOJEMHI MHUTaHHS.
IMam»siTaliTe, MO CYTHICTP KOHCIEKTYBaHHS TIOJSTaEc HE B
nepenycyBaHHi a00 KOMiIOBaHHI TEKCTy, a y BHIIJIEHHI OCHOBHHUX
IYMOK, ()OPMYJIIOBaHHI BUCHOBKIB Y CKOPOUEHOMY BHIJISAI CBOIMH
CIIOBaMH.

l'oTytounce 10 3aHATTA, 3BEPHIThH yBary Ha MpakTUIHE
3HAYEHHS IPOOJIEMH.

[ToTouHi KOHTPOJBHI 3aITUTAHHS Ta 3aBAAHHS JUISI BAKOHAHHS:

Buguarouu numanmsi 1, BU3HAYUTH 3arajibHi 3acajyd TUTSYOL
anrmiicekoi miteparypu XX cr. OCHOBHI aHpPH Ta aBTOPH.
3anucaty OCHOBHI MOHSTTSI TEMH Y TEPMiHOJIOTTYHHUHA CIIOBHUK.

Buguarouu numanns 2, TNO3HAHOMHUTHCH BU3HAUUTH
0c00JIMBOCTI PO3BUTKY aHIMaNiCTUYHOI Ka3ku B XX CT.

Buguarouu numanns 3, nosHaioMuTHCh 3 Oiorpadiero i
TBOpuUicTIO b.IloTTep. Bu3HaumTm BWUXOBHY MIHHICTH Ka30K IIPO
tBapu b.IloTrep. BuzHauuTu, sk aBTOp pO3KpPHBAE TEMY POAWHH Ta
Ipy>k0u B Ka3wi npo kpoinuka [litepa.

Busuaiouu numanns 4, nosHailoMuTuch 3 Oiorpadiero I
tBOpuicTi0O X.JlodTHHra Ta HOro BKJIaIOM y CBITOBY JiTepaTypy.
BusHaunTi: 0COOMMBOCTI CTHIIO; 3acO0M XYyOOXHBOI BHPa3HOCTI
nputamanHi Horo tBopam npo Joxtopa [ymitria. 3poOutu aHaii3
Ka3KH.

Buguarouu numanns 5, mosnailomutuce 3 Oiorpadiero U
tBOpuicTio K.I'pekxema (I'pema). BuznaunTt: ocobamBoCTi CTHIIIO;
3aco0M XyNOKHBOT BHUPA3HOCTI, MpUTAMaHHi Horo TBopy «Birtep y
BepbOax». CxapakTepu3yBaTH, SK aBTOp IIepelac <JIOJSHE» B
o0pasax TBapuH y Kasi.

Busuaiouu numanns 6, nosHailoMuTHCh 3 Oiorpadiero I
TBOpUiCTIO A.MimHa Ta WOTO MicIeM B CBITOBiil jiTeparypi s
niTeid. 3poOUTH NiTepaTypHHI aHami3 Ka3KoBOi MmoBicTi. Busnauuru:
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OCOOJIMBOCTI CTHIIIO; 3aCO0M XYIOKHBOI BHUPA3HOCTI, MpUTaMaHHI
oro TBopaMm. PosrisHyTH, SK aBTOp mepemae ApyxOy Iomel Ta
TBapuH y TBOpax. CxapakTepu3yBaTH CBIT irpamok Amana Minna B
Ka3koBil moBicTi npo Binni-Ilyxa ta ioro apysiB («Binni-Ilyx Ta
BCI-BCI»).

Busuaiouu numanns 7, nosHailoMuTuch 3 Oiorpadiero i
tBOpuicTio J[x. M. Bappi. Busnauutu: oco6nuBocTi cTumo; 3aco0u
XYJOKHBOI BHPaA3HOCTI, mputamManHi Horo TBopy «Ilitep Ilen».
CxapakTepu3yBaTH CBIT, y SIKOMy 30yBalOThCS BCi JHUTSYl Mpii.
BusnaunTh, sIK aBTOp HoAae TeMy Jo0pa Ta TigHOCTI B Kas3li Hpo
[Titepa [lena Ta 3aco00M BUCIIOBIIIOBAHHS MIATEKCTY Y TBOPI.

Buguarouu numanns 8, cxapakTepu3yBaTH YapiBHI Ka3Kd
anrmicekoi mitepatypu XX cr. [lozHaiiomutuch 3 TBOpUicTIO D.
baym Ta «YapiBHuk i3 kpaiau O3». 3pobutu anHami3 JiTepaTypHOI
Ka3Ky aBTOpa. BuH3HAuWTH, SIK aBTOp BHUCBITJIIOE TeMy ApPYXOuU B
kasiii. HaBectn mpukinanu. Cxiractu 00pas3u roJIOBHUX T'EPOiB.

Buguarouu numanus 9, PO3TISIHYTH PO3BUTOK TpaguLii
aHTIICBKOI JIiTEepaTypHOi Kasku y TBopuocTi IlamemmTpesepc.
Hamat  xapakTepUCTHKy  CBITOBOI  KJIACHKH  IIOBYAJIBHOI»
niteparypu. Ckiactu oOpa3 BUXOBATENA Ta OXapaKTEPU3YBaTH TEMY
MOpPaJILHOI'O CaMOBJIOCKOHAJIEHHS B Ka3li «Mepu Ilonmine».

Busuaiouu numanns 10, PO3MISAHYTH TPaAMIi Ka3KH-
HOHCceHcy B TBopuocTi [lonanpaa biccera («Bce naBmakm», «IIpo
XJIOMYKMKA SKWH pUYaB HA THUIPiB»). 3pOOHMTH aHami3 JiTepaTypHOT
Ka3KH-HOHCEHCY.

3aeoannsn ona ecix 3000yeauis zpynu.

1. BUBUNTH TEOPETUUHUI MaTepiall 10 MPAKTUYHOTO 3aHATTS.

2. IligroryBatucst 10 ONWUTYBaHHS 3a MNUTAHHAMH IUIaHY
3aHSATTAL.

3. IligrotryBaTucst 10 BHUKOHAHHS 3aBIaHb MPAKTUYHOTO
OJIOKY.

Inougioyanvui 3ae0annsa:

1. IlpoananizyBaru npoGiemHi nutanus. [ligroryBatuce 10
iXHBrO OOrOBOPEHHSI.

2. BukoHaTu 3aBmaHHS JUIS CaMOCTIHHOI poOOTH 3a TEMOKO
MPaKTUYHOTO 3aHATTS
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IpakTuuyHuii 610K

IIpaktuude 3aBaanns 1. BusHauwTtm 3arayibHi  3acagu
IUTAY901  aHridcekoi Jyitepatypu XX cr. Ckiact  Tabmuiio
«OCHOBHI JKaHpPH Ta aBTOPU».

IIpakTuude 3ausaTTsi 2. JlaiitTe BHU3HAYCHHA TOHITTS
aHIMaJiCTUYHA  Ka3ka. BU3HAUMTH  OCOOJHMBOCTI  PO3BUTKY
aHiMaicTH4HOi Ka3ku B XX CT.

HpakTuune 3ansarra 3. [Ipounraty ka3ku
B.ITorrep. Bu3HauuTu BHXOBHY IIHHICTh Ka30K
npo TtBapuH b.Ilorrep. Busnaunmty, sk aBTOp
PO3KpHUBAaE TEMY POJIUHH Ta OPYKOHM B KasLi Ipo
kponuka [Titepa.

THE TALE OF PETER RABBIT

Once upon a time there were four little rabbits and their names
were Flopsy, Mopsy, Cotton-tail and Peter. They lived with their
mother under a very big tree.

«Now, my dears», said old Mrs Rabbit one morning, «you
may go into the forest but don’t go into Mr McGregor’s garden: your
father was put in a pie by Mrs McGregorjiNow run along. | am going
out. «Then old Mrs Rabbit took a basket and her umbrella, and went
through the forest to the baker’s. She bought a loaf of brown bread
and five buns.

Flopsy, Mopsy and Cotton-tail, who were good little bunnies,
went to gather blackberries. But Peter, who was very naughty, ran to
Mr McGregor’s garden. First he ate some lettuces and some beans,
and then he ate some radishes. But suddenly whom should he meet
but Mr McGregor! Mr McGregor was watering young cabbages. He
ran after Peter calling out, «Stop thief!»

Peter was afraid; he ran all over the garden and couldn’t find
the way back home. He lost one of his shoes among the cabbages,
and the other shoe among the potatoes. He ran into the toolshed and
jumped into a can which had a lot of water in it. Then he jumped out
of a window. The window was too small for Mr McGregor, and he
was tired of running after Peter. He went back to his work.

MpakTnune 3auarTa 4. Bu3HauuTH: 0COOIMBOCTI CTHIIIO;
3acobm XyIoXKHBOI BHpa3HOocTi mputamanHi X.JlohpTuHry Ta TBOpY
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mpo Jlokropa Jlymitrima. 3pobutm aHamiz kasku. CTBOpHUTH
CJIIOBECHHWM TopTpeT obpa3y mokropa Jlymirtra. JlaTh BimmoBimb Ha
3anmuTaHHs: SIKi KOCTi MaloTh OyTH MpUTaMaHHi JIOAWHI, 1100 BOHA
MOTJIa BUKOHATH Micito fokropa [ymitra?

THE STORY OF DOCTOR DOLITTLE

Once upon a time, many years ago — when our grandfathers
were little children — there was a doctor and his name was John
Dolittle. He lived in a little town called Puddleby-on-the-Marsh. All
the people, young and old, knew him very well arid when he walked
down the street in his high hat everybody said: «There goes the
doctor. He’s a very clever man.

All the dogs and cats knew him and even the birds that lived in
the roof of the church knew him.

The house in which he lived was quite small but his garden
was very large and had a lot of grass and flowers. His sister, Sarah
Dolittle, took care of the doctor and the doctor took care of the
garden. He loved animals and kept many pets. He had goldfish in the
pond at the end of the garden, rabbits, white mice, a cow, a horse,
chickens and many, many more. His favourite pets were Dab-Dab
the duck, Ji p the dog and Polynesia the parrot. His sister always said
that she could never keep the house tidy when there were so many
animals.

One day when an old lady came to see the doctor she sat on a
hedgehog which was asleep on the sofa. The old lady never came
again. Then his sister, Sarah Dolittle, came to see him and said:
«John, people will not come to see you if you have so many pets in
the house. A doctor cannot have a living room for hedgehogs and
mice. Mr Jenkins and Mr Parsons say that they will never come near
your house again. Soon we will have no money because the best
people won’t have you for a doctor.

«But | like my pets more than the “best people”«, said the
doctor. His sister left the room, she knew she couldn’t talk to him
about his pets.

So, as time went on, the doctor got more and more pets but
nobody came to see him. Only the Cat’s-meat-Man came because he
liked all animals. John Dolittle had more and more pets and it took a
lot of money to buy them food. So he sold his piano. Then he sold
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his brown suit that he wore on Sundays. And now when he walked
down the street in his high hat people said to one another: «There
goes John Dolittle. There was a time when he was the best doctor in
town. Look at him now. He hasn’t any money and his socks and
shoes are nothing but holes». But the dogs and the cats and the birds
loved him as before.

One day the doctor was in his kitchen with the Cat’s-meat-
Man. «You should take care of people’s pets», said the Cat’s-meat-
Man. The parrot Polynesia stopped talking and started to listen.

«You know so much about pets», said the Cat’s-meat-Man.

«My wife read your book about cats to me. It’s wonderful.
You know how cats think. You could make a lot of money. Do you
know that? | can send you all the people who have pets that are not
very well. You can be their doctor».

The Cat’s-meat-Man left the doctor think about his idea.

The parrot flew on to the doctor’s table and said: «That man is
clever. That’s what you must do. Take care of animals and not
people».

«Oh, there are a lot of animal doctors», said John Dolittle.

«Yes, there are a lot», said Polynesia. «But they are not as
good as you. Now listen and I’ll tell you something. Did you know
that animals can talk?» «lI knew that parrots can talk», said the
doctor.

«Oh, we parrots can speak two languages — people’s
language and bird’s language», said Polynesia.

«If I say, “Polly wants a biscuit,” you understand me. But
listen: Ka-ka, oi-ee, fee-fee?»

«What did you say?» said the doctor.

«I said, “Is the porridge hot yet?” — in bird’s language».

«You have never talked that way to me before», said the
doctor.

«Tell me some more».

He went to get some paper and a pencil.

«Now don’t go too fast and I’ll write it down. Give me the
Birds” ABC first —slowly now». And that is how the doctor came to
know that animals have a language of their own and that they can
talk to each other. Soon, with the parrot’s help, the doctor learnt the
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language of the animals so well that he could talk to them and
understand what they said.

When the Cat’s-meat-Man told everybody that John Dolittle
was now an animal doctor people began to bring him their pets.

He had a lot more work than before. And you will understand
that the pets were so happy that at last they had a doctor who really
knew what they wanted or needed.

IpakTuyHe 3auaTTA 5.. BU3HAUUTH: 0COOIUBOCTI CTHITIO;
3aco0U XYyJI0’KHBOT BUPA3HOCTI, IPUTaMaHHi Horo TBopy «Bitep y
BepOax» K.I'pekxema (I'pema). CxapakrepusyBaTH, sIK aBTOP
nepeaae «IoasgHe» B 00pa3ax TBapuH y KasLi.

K. I'pem nucaB: «KoxHa TBapHHA KUBE, KOPSIUCH IHCTHHKTY,
3TiAHO 13 MPUPOAOI0. A TOMY JKHUBE MYZAPO, BUABJISIIOUHN IIEpEBary
CTOCOBHO JIIOACHKOT Tpamuuii... TBapuHU HIKOIM He OpelryTh, He
JUIEMIpSTh, YC1 TBAPUHU MIPABIHBI, & TOMY. .. KpacuBi i 100pi».
[TinTBepmuTH ClIOBa MUCBMEHHHUKA IPUKJIaaMHu 3 Ka3ku. HaBectn
MPUKJIaIU TYMOPY, 0 BUKOPUCTOBYE aBTOP Y CBOEMY TBOPI.

Mpaxkrnune 3aBaanus 6. [Ipounraiite TBip dx. M. Bappi
«PETER PAN». Buznauntu :

- Skumm  sxoctsmu, 1mo mnputamanHi Ilutepy Ileny
BOJIOMIFOTH CydacHi aitu?

- Yomy BUHTH 1151 Ka3Ka?

- Yomy meit TBip Ha3WBAIOTH CBITOM, y SKOMY 30yBaroThCs
BCI JUTS41 Mpii?

- IlpoanamizyiiTe Ta HaBEeAiTh MPUKIAIH, SIK PO3KPHUBAETHCS
TeMa J100pa Ta rimHocTi B Kasmi mpo Ilitepa [leHa.

- Ckmactu o6pa3 Ilurepa Ilena (XapaxTep, 30BHIIIHIN
BUIJISII, 3410HOCTI

- Hasectn mpuknaau 3aco0iB BUCIIOBIIOBAHHS MiATEKCTY Y
TBODI.

- SlkObn Bam MOBENOCS] CTBOPUTH 00pa3-alieropiro TUTHHCTBA,
o 6 BU 300pazuin?

PETER PAN

If you ask your mother if she knew about Peter Pan when she
was a little girl, she will say, «Why, of course I did, child». And if
you ask her if he rode on a goat in those days, she will say, «What a
foolish question to ask. Certainly he did».
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Then if you ask your grandmother if she knew about Peter Pan
when she was a girl, she also says, «Why, of course | did, child». But
if you ask her if he rode on a goat in those days, she says that she
never heard that he had a goat. Perhaps she has forgotten, just as she
sometimes forgets your name and calls you Mildred which is your
mother’s name.

Goat or no goat it shows that Peter is very old but that really
he is always the same age. His age is one week. When he was seven
days old he went out of the window and flew to Kensington Gardens.
If you think that he was the only young child who wanted to do this
it shows how you have forgotten your own young days. Think very
hard and you will remember that you wanted to go back to the trees
just as the birds.

When Peter Pan stood on the windowsill he could see the
trees in Kensington Gardens. When he saw them he forgot that he
was a little boy in pyjamas and he started to fly. He flew over the
houses to the gardens. It is wonderful that he could fly without
wings. He came down on the grass and started to play. He already
didn’t know that he was a little boy. He thought that he was a bird.
When he tried to catch a fly he couldn’t because he tried with his
hand which a bird never does. He saw a lot of fairies.

They were all very busy and didn’t see him. He was thirsty
now, so he flew to the pond to have a drink. He tried to drink like a
bird but forgot that he didn’t hayed a beak but a nose.

Then he wanted to sleep. At first it was hard to be comfortable
on the branches of the trees but soon he learnt and fell asleep. He
woke up in the nig. As everybody knows-what seems a warm night
to a bird is a cold night to a boy in pajamas.

Peter wanted to talk to the fairies but to his surprise they all
ran away and hid when he came near. They shouted, «There’s a boy
in the park». Peter never thought for a moment that he was the boy
because he was a bird. He wanted to talk to the birds but he couldn’t
find any to talk to. They all flew away. Every living thing ran away
or flew away from him. Poor little Peter Pan! He sat down and cried.
But even if he thought he was a bird he did not sit as a bird does.
Happily he did not know this and so he didn’t lose his faith in the
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fact that he could fly. Why can birds fly and we can’t? It is only
because they have faith, because to have faith is to have wings.

MpakTnune 3aBaannst 7. Ceir irpamoxk Amana MinHa B
Ka3koBil moBicTi npo Binni-Ilyxa ta #oro apysiB («Binni-Ilyx Ta
BCi-BCi).

CKiacTi XapakTEepHUCTHKY - 00pa3y TOJIOBHUX TE€pPOIB Ka3KH:
Kpucrodep Pobin. Binni Ilyx. II'stavok. Kponuk. Coga. la, ociik.
Kenra, matu kpuxitku Py . KpuxiTtka. Turpa.

Busznauutn TOJIOBHY AYMKY Ka3KH.

Yomy HaByae ka3ka?

IIpounTaTn Ka3Ky.

Winnie the Pooh, or «Pooh» for short, lived with his
friendsinthe Hundred Acre Wood. One very blustery .day, when
the winds decided to stir things up, Pooh went to visit his
thinking spot.

As Pooh sat there, trying hard to think of something, up
popped his friend, Gopher. «Say, Pooh, if | were you, I'd think
about skedaddlin' out of here. It's Windsday, see?»

Pooh thought that sounded like a lot of fun. «Then I
think I shall wish everyone a happy Windsday. And I will begin
with my dear friend, Piglet.»

The wind was blowing very hard as Pooh neared Piglet's
house. «Happy Windsday, Piglet. | see you're sweeping
leaves.»

«Yes, Pooh. But it's hard. This is a very unfriendly wind.»
Just then, a big gust blew Piglet up into the air. Pooh watched
in surprise. «Where are you going, Piglet?»

«l don't know, Pooh. Oh, dear!» Pooh tried to help, but
when he grabbed Piglet's sweater, it began to unravel! Then
with the blusteriest, gustiest gust of all, Piglet and Pooh were
blown right up to Owl's house in atall tree.

«Pooh! Piglet! This is a special tr.eat! | so rarely get
visitors up here. Do come in.» Owl opened his window and in
blew Pooh and Piglet.

The wind blew harder and harder until finally Owl's tree,
along with his house, crashed to the ground. Everyone from the
Hundred Acre Wood came to help Owl, but only gloomy old
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Eeyore seemed to know what to do. «Ifyou ask me, and nobody
has, Isa when a house looks like that, it's time to find another
one. A thanklessjob, but I'll find a new one for him.»And off he
plodded Finally the blustery day turned into a blustery night.
To Pooh, it was an uncomfortable night full of uncomfortable
noises. And one of the noises was a sound he had never heard
before. «Gr-r-r-rowl!»

Pooh got up and went to his door to investigate.

«Hello, out there! Oh, I hope nobody answers.» Just then
a funny-looking animal bounced into the room. «Hi,I'm Tigger.
Tl-double Guh-ER.»

Pooh put down his pop-gun. «You scared me.» «Surdlid!
Everyone's scared of Tiggers!» «Well, what's a Tigger?»

«Glad you brought that up, chum!» Then Tigger bounced
around theroom to show Pooh what a Tiggerwas. Tigger stopped
bouncing. «Did I say | was hungry?» «Not for honey, | hope.»

«Yuck! Tiggers don't like that icky, sticky stuff. Well, |
better be bouncing along. T.T.FN.! Ta-ta for now!»

The wind continued to blow. There was a clap of thunder
and it began to rain. And itrained, and it rained, and it rained.
By morning, the Hundred Acre Wood was flooded.

Pooh tried to rescue his honey by eating it all for
breakfast. He was upside-down, licking the bottom of the last
pot, when the water floated him right out his front door.

At Piglet's house, the water was coming in through the
window. He wrote a message and put it into a bottle. The
message read, Help Piglet (Me). The bottle floated out of his
house and out of sight.

Christopher Robin lived high on a hill where the water
couldn't reach. So that was where everyone from the Hundred
Acre Wood gathered. Before long Christopher Robin discovered
Piglet's bottle and read the message. «Owl, fly over to Piglet's
house and tell him we'll plan a rescue.» As Owl flew over the
flood, he spotted two tiny objects below. One was Piglet,
standing on a chair, and the other was Pooh, still upside-down in
his honey pot. Ow1 called down to them and told them of the
rescue. «Be brave, little Piglet!»
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«Thank you, Owl, but it's awfully hard to be brave when
you're such a small animal.»

Pooh and Piglet eventually floated to the very spot where
Christopher Robin was waiting. «Pooh, you rescued Piglet! That
was avery brave thing to do. You'reahero!» I am?» Yes. And so
I shall give you ahero party!

Owl. If you want to follow me, I'll show ittoyou.» Eeyore
led them through the woods and, to everyone's surprise, stopped
in front of Piglet's house. «This is it.» Pooh tried to convince
Piglet to speak up. No, Pooh. This house belongs to our good
friend, Owl. I shall live ...shall Ive ...» «You shall live with
me.» Pooh put his arm around little friend.Christopher Robin
was especially proud. «That was a very grand thing to do,
Piglet-giving your house to O l.»And so, the one-hero party
became atwo-hero party.Pooh was ahero for saving Piglet's life
and Piglet was ahero for giving Owl his grand home in the beech
tree.

3HaAlTH B TEKCTI HACTYIIHI JITEPATYPHI IPUAOMHU:

- OHOMATOIOTHYHI cJI0Ba (eM(aTHyHi, EeMOIIIOHAIBHI).

- Ipo mo cBig4aTh Ta Ha M0 BKa3ylOTh CHHCEMaHTHYHI
cioBa?

- ABTOCEMaHTHYHI CJIOBa.

- CrnoBa-niepekpyTH, abo «topsy-turvy». «

- [lizcBimomMe TTOpYIICHHS PO3TallyBaHHS 3BYKIB Ta CKIIAIIB
ab0 3aMiHa CIIOBa.

- Ilpuiiom 0ka3i0HaIBHOTO CIIOBOTBOPEHHSI.

- I'pa 3 yacTuHamMu MOBH.

- ®oHETHYHI 0COOTUBOCTI IMEH.

MpakTnune 3apranns 9.3pobutn ananis ka3ku. O. baym ta
«YapiBHuK i3 kpaiau O3».

Bu3Ha4NTH rOJOBHY IYMKY Ka3KH.

YoMy noByae kazka?

Jlatn xapakTepucTUKy TolloBHUX TepoiB: [opoti. Toromka.
Crpamuna. 3aii3uuii 1posopy0. Jles.

YapiBauk O3.
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CkiracTl KOPOTKHUH TIepeka3 Ka3Ky Ha aHTIIHCHKiH MOBI.

BusnaunTn, sK aBTOp pO3KpHUBAE TeMy MAPYKOM B KasIli.
Cknactu Oeciny s aiteit, «[1{o 3HaUNTh IPYKUATH»

[pakTuune 3aBaannsa 10. 3a HaBenenum mnanom ( Poxmna
benkc morpebye msHi. [losBa Mepi Ilommine. JlmBa B momi.
3HaiioMcTBO 3 Asacto, 1o JjiTae. Kopoma, sika TaHIOE. 3ipoykd B
Hebi. lens Hapomxkenns Mepi Ilonminc. Bitep 3min. Ilpomanns),
ckiacTu nepekas TBopy «Mepu [lommine».

[IpounTatn Ta MepekiacTd ypuBOK TBOpY «Mepi [MommiHe».
OxapakrepusyBatu 00pa3 rojoBHoi repoini Mepi [omminc.

MARY POPPINS

If you want to find Cherry Tree Lane you should ask the
policeman at the crossroads. He will say, «First to your right, second
to your left, then right again and you’re there».

And if you do what he tells you will come to Cherry Tree
Lane. On one side of the street there are houses, on the other side
there is a park and there are cherry trees in it. If you are looking for
number seventeen you will very soon find. It is the only one that
needs a new coat of paint. Mr Banks, who lives in the house, said to
his wife, Mrs Banks, that they could have a nice clean, comfortable
house or four children but that they did not have enough money for
both. Mrs Banks thought about this and decided to have Jane,
Michael, John and Barbara. So that was that and the Banks family
came to live at number seventeen with Mrs Brill to cook for them,
Emma to lay the tables for them and clean for them, and Robertson,
the gardener, to cut the grass and grow vegetables and flowers. And,
of course, there was also Katie Nanna who should not really come
into the story because at the time that | am speaking she is just
leaving the house,and going down the road to the station.

«l am not working with those children», she said as she left.
«Oh, what shall we do?» said Mrs Banks.

«Just write to the Morning Paper», said Mr Banks, «and say
that Jane, Michael, John and Barbara Banks need a kind nanny to
take care of them. Now | must go to work».

Mr Banks said goodbye to his wife, left the house and went
down the street to the station with his black bag in his hand. Mrs
Banks went into the living room, sat down and wrote letters all day
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to the newspapers. She wrote that the family needed a nanny.
Upstairs in the house Jane and Michael sat near the window. They
watched the birds in the cherry trees and talked about their nanny.

«I’m happy that Katie Nanna has gone», said Michael. «I
never liked her. She was never kind». At the end of the afternoon
Mrs Brill and Emma came to give them their dinner and to bath the
two youngest children. After dinner the children sat at the window
again and waited for their father to come home.

«There he is!» said Michael.

«That’s not daddy», Jane said. «It»s somebody else». They
could now see that it was a woman with a bag in one hand. The wind
was strong. When she came into the garden a strange thing
happened. The wind seemed to take her, lift her up and throw her at
the house.

«I’ve never seen that happen before», said Michael. When she
came down at the door the whole house shook.

«Let’s go and see who it is!» said Jane and they went to the
stairs from where they could see everything and everybody in the
hall. They saw their mother in the hall with a visitor. The lady had
black hair. She was thin and had large feet and hands and blue eyes.

«You’ll find that they are very nice children», said Mrs Banks.

«They are never a problem». They could see that their mother
did not really think this was true and they felt that the visitor
understood it too.

«Have you a letter from the house where you worked before?»
said Mrs Banks.

«Oh, | never have those letters», said the visitor. Mrs Banks
did not know what to say.

«| thought people usually have such letters when they come to
work in a new house».

«Not these days, you knows, answered the visitor.

Mrs Banks did not want her guest to think that she did not do
the same as everybody else, so she quickly said, «That’s fine then. |
don»t think we need a letter. The children are upstairs in their
bedroomy.

And she went upstairs. Then Jane and Michael saw a very
strange thing. Mrs Banks saw nothing as she did not look behind her.
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The visitor sat on the banisters and slid up them with her bag in her
hand. The children often slid down the banisters but to slide up them
was something really new. The visitor got to the children»s bedroom
at the same time as their mother «Everything will be fine», said Mrs
Banks. «Why, children, what are you doing here? I»d like you to
meet your new nanny, Mary Poppins. Jane, Michael, say how do you
do! And these are the youngest children, John and Barbara».

Mary Poppins looked at the children and thought for several
minutes, then she said, «Yes, I’d like to work here».

«And we will be very happy if you work here», said the
children»s mother. Mrs Banks then left Mary Poppins with the
children and went downstairs.

«How did you come here?» Jane asked. «It looked as if the
wind brought you».

«It did», said the new nanny as she took off her coat and hat.

Then Mary Poppins started to open her bag.

«Why», said Jane, «therex»s nothing in it!»

«Nothing in it, did you say?» She did not look very pleased
and started to take things from the bag. First she took out some soap,
then a toothbrush, then a small armchair and so on. The children just
joked. Could all this be true?

Mary Poppins then took out a large bottle. There were the
words «One teaspoon at bedtime» on it.

Mary Poppins poured from the bottle.

«ls that for you?» Michael asked.

«No, it’s for you», Mary Poppins answered.

«l don’t want it. | don»t need it; | won’tl»

But Mary Poppins looked at him and Michael quickly
discovered that there was no other way. There was something very
strange and special about their new nanny. He closed his eyes and
drank from the spoon. A happy smile came to his face.

«Strawberry ice», he shouted. «More, more, morel» But Mary
Poppins poured some for Jane.

«Raspberry», said Jane. «Delicious!»

Mary Poppins turned to the youngest children. Jane and
Michael could tell that in the spoon this time there was milk. Then
Mary Poppins poured out some more and took it herself.
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«Now», she said, «into bed».

[Ipounrary rnaBy 5 «lcTopis 6mu3HIOKIB». BuzHaunTy, sKi
CTHJIBOBI OCOONMBOCTI IPUTaMaHHi aBTOpy. Buainutu 3acobwu, 3a
JIOTIOMOT'OI0 SIKUX aBTOP Tepeac€ €MOIIMHUN Ta ECTCTHIHUN 3MICT.

IIpakTuude 3aBaanus 11. Bu3naunty, sk, Tpaamiii Ka3Ku-
HOHCEHCY MPOAOBXKYIOThCA B TBOpUoCTi JoHanbsaa biccera

[IpounTatn Ka3ky «Bce HaBmakm» Ta BUSHAYUTH:

TNonoBHY ITyMKY Ka3KHu.

YoMy noB4ae kazka?

3a HaBeJCcHUM IUTaHOM ( AJlica 3aCHHA€ HaBIaKu. MuIIi Ta
kimka. Kimka ta cobaka. Monoynuk Ta Kinb. JliTi Ta 6aThKa.
Comnrre. Bopona, sika mpokuHyJack. Yce 100pe) CKIacTH rmepekas
Ka3KH Ha aHTJHCHKIM MOBI AJs IiTei. 3a pe3yabratamu podoTn
CKJIACTU CUHKBEWH Ipo Ka3Ky «Bce HaBImaku».

3aBaaHHS I CAMOCTiHHOI po00TH 32 TeMOIO.
1. Cxnacru cuHkBeitn npo Mepi [Tonminc.
2. Cknactu cHHKBEHH Ha ka3ky «[Ipo xyomumka, siKuii pudas
Ha THTPiB»
BUCHOBKHU (3AIIOBHITH ITPOITY CKH):
3a pesyibpTaTaMd HaBYAIBHOTO 3aHATTS, OalTe ocoOHcTe

PO3YMIHHS Ta BU3HAYCHHSI:
OCHOBHI XaHPH JUTAYOT aHTTHCHKOT JIiTepaTypu XX CT......c.o.....

Tema MOpPAJIbHOT'O CaMOBJIOCKOHAJICHHA PO3KPUBAETHCA B KaSLIi. Sanens
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ABTOCEMAHTHTHI CIIOBA. ..t uventetenteeae et aaeaasaneaneaeanaeannnes
CrnoBa-niepekpyTh, a00 «tOPSY-TUIVY» ... viiiiiiin i v een s
[TpHiiOM 3BYKOBHX QCOIHAINIH. ... .vvvrrtirransarensiesesieesniesnieenenns
[TpuiioM OKa310HATEHOTO CTIOBOTBOPCHHSI . ... vvverenrnsenerannnn.

IuTanHA 1J151 CAMOKOHTPOJIIO 3HAaHb 3100yBaviB

1. Cxapakrepusyiite 0cOOIMBOCTI OUTAYOI aHIIIIHCHKOT
miteparypu XX cT.

2. SIki ocHOBHI kaHpH TIpUTaMaHHi JiTepatypu XX CT.

3. OcHoBHI aBTOpH JiTeparypu XX CT.

4. Sk po3BuBanach aHiMamicTHYHa Ka3ka B XX crT.?

5. YV yomy nossirac BUXOBHA I[IHHICTh Ka30K PO TBapHH
Bb.Ilortep?

6. SIk po3KpUBAETHCS TeMa POJIMHU Ta APYKOHM B Ka3Ili Mpo
kponuka [Titepa?

7. Brman X.Jlodtuara y cBiTOBY JiTepatypy.

8. Xurts ta TBopuicTh K.I'pekxema (I'pema).

9. «JlronsHe» B 0Opa3ax TBapHH B Kasli «Bitep y BepOax».

10.Ipy>x06a mozeii Ta TBapuH y TBOpax A.MinHa.

11.Cgir irpamok Anana MinHa B ca3koBiit oBicTi po Binwi-
ITyxa Ta tioro apy3ie («Binui-ITyx Ta Bci-BCi).

12.Tema no6pa Ta rigHocTi B ka3wi npo [litepa [ena.
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13.3aco0u BucI0BIIOBaHHS noATeKCTy Y TBOpi k. M. Bappi.
«ITiTep [Ten».

14.. Tema npyx0u B kazui @. baym ta «HapiBHuk i3 Kpainu
O3».

15.P0o3BUTOK TpaauIliid aHTIIIHCHKOT JIITEpaTypHOi Ka3KH y
tBopuocTi ITamenuTpeBepc.

16.006pa3 BuxoBates Ta TeMa MOPAJILHOTO
caMOBJIOCKOHaJNIeHHs y ka3l «Mepu [ommine».

17.Tpanunii ka3ku-HOHCEHCY B TBopuocTi Jlonanbna biccera
(«Bce naBmaku», «IIpo XJI0MunKa SIKUA prUyaB HA TUTPIBY.

PexomennoBaHa JiTepatypa

1. baranpka O.B., lyka M.B. Jlitepatypa Aurmii:HaBuansauit
MOCIOHUK JUTS CTY/ICHTIB BUINUX HABYAIBHUX 3aKJIaJliB (aHTTIHCHKOIO
MoBo10). Cymu: BT/l «YHiBepcuTeTchka KHUTa», 2018. 443 c.

2. bo6up O. B. Anrmilicbka auTsA4a JiTepaTypa : HaBYaJIbHUH
nocioHuk-xpecromarisi. Hixxun, 2012. 636 c.

3. IIyka M.B. Practical Guide to English and American
Literature ( IlyriBamuk mo mitepatypi Anrmii ta CIIIA): HaB4.mociO.
Cymu: Bun-Bo Cym[I1Y imeni A. C. Makapenka, 2017. 250 c.

4 3apyOixkHa miTepaTypa Ui AiTeil: xpecromaris / ynop A. L.
MouyH Ta Ta iH . KuiB : Apiii, 2011. 592 c.

5. Kopotki omoBiganHsa. KHmkka I YWTaHHS aHTIIIACHKOIO
MOBOIO 32 TBOpaMH  OpHUTAHCHKMX  HHCbMEHHUKIB/YIOPAL.:
Spomenko. Tepromine: [Tinpyunnku i mociouukm, 2014. 128 c.

6. Kynum B.I'. IlytemectBue B anrmumiickyio ckasky. ACT;
Houneunk: Crankep, 2005. 315 c.

7. American literature: 1930 to the present (A.Bell,
D.W.Heiney, L.H.Downs). N. Y. : Barron»s Educational Series, Inc.,
2004. 422p.

8. English Fairy-tales [DnekTpoHHbI pecypc]: KOICKIHs
NpOU3BEJEHUA HA  aHIJIMHCKOM  sA3bIKe. Pexkxum  joctyna:
https://www.worldoftales.com/English _fairy tales.html#gsc.tab=0

EnextponHi pecypcu:

bi6mioTeka CBITOBOI JiTepaTypyd — OPWTIHAIM Ta TMEPEKIATH
(Library of the world literature —

original texts and translations): http://ae-lib.narod.ru.
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JlepxaBHa 0i6mioTeka Ykpaiau TUTS FOHAIITBA!
http://www.4uth.gov.ua/

Hamionansna O10ioTeKa VYkpainu IS JTen:
www.chl.kiev.ua/.

- LiteratureResourceCentre (LRC):

http://library.buffalo.edu/e-resources/Irc.html

AcademicSearchComplete:
http://libweb.lib.buffalo.edu/pdp/index.asp?1D=461;

http://www.library.yale.edu/humanities/english/

( Literatureguide)

- WWWreferenceresources:

http://www.library.yale.edu/rsc/readyref/

-Primary sourcesresearch:

http://www.library.yale.edu/ref/err/primsrcs.html

- http://logrys.net/Books/LitF/

TexcTu XymoKHIX TBOpIB, LIFOCTpALlii A0 TBOPIB, iH(GOpMAILIis
mnpo HI/ICBMCHHI/IKiB

http://www.chl.Kiev.ua/

Ipakruune 3ansarta 8. Modern Literature for
Children.(cyuacna siteparypa s aireii)

Mera — chopMyBaTH YSBIECHHS MPO OCOOJMBOCTI Cy4acHOI
JIUTSAY01 aHIIMChKOT JiTepaTypu. Po3BuBaTé 374i10HOCTI OI[IHIOBATH
ecTeTUYHe 0araTcTBO Cy4YaCHHX JITEpaTypHUX TBOPIB; BHABIATU
iXHIO OCHOBHY ileliHy, ecTeTMYHy U eMoUiiiHy iH(opmalLito.
VYIOCKOHAIIOBATH BMIHHS: PO3KPHBAaTH 3MICT 3aJyMy aBTOpa;
XapakTepu3yBaTH OCOOJIMBOCTI CTHJIIO aBTopa Ta TBOpPY Ha
AHTTINCHKIA MOBI; pO3MI3HATH 3acO0M XYHO0XKHBOI BHUPA3HOCTI;
BUSIBUTH MIiJTEKCT, PO3MIAPSTH 3MICT JYMKH aBTOpa; BHHOCHTH
PO3TOPHYTI OIiHHI CY/DKEHHsI PO 00pa3u TepoiB; (OpMyIIOBaTH
0COOHCTICHY TOYKY 30py MpPOYMTAHOrO; YMIiHHSA BigOupatu W
BUKOPUCTOBYBaTH  (parMEHTH  aBTEHTHYHOTO  TEKCTy  JUIA
PO3B’si3aHHs HABYAJILHHUX 3aBJlaHb (HABUYaHHS TOBOPIHHIO, YUTAHHIO);
YMIHHS CKJIaJiaTh CUHKBEHH.
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IIutanus aast 06r0130pemm

1. XapakTepucTuka cy4yacHOT OUTAYOI aHTITIHCHKOT
aitepatypu. OCHOBHI JKaHPU Ta aBTOPH.

2. JIx. Poyminar Ta #ioro pomanu npo ['appi ITorepa. Cait
I'appi IloTepa Ta Hayka nepemMory.

3. K. Ban Omncbypr. Xurrs Ta TBopuicTh. «[lomsipHuii
excrpec» Ta «JHKyMaHIKI».

4. JlitrepatypHa KoHUenuis noOpa Ta 3ma B TBopax P.P.
Tonkina.

5. I.Y. lxxonc ta «Cit KpecromaHci».

Metoau4Hi BKa3iBKM 10 IPAKTHYHOIO 3aHATTS

3 MeTol  y3arajgbHEHHS  BHUBYCHOTO,
VCIIIITHOTO BUKOHAHHS MPAaKTUYHUX 3aBIaHb Ta
3aBJaHb CaMOCTIHHOI pOOOTH, OIPALIOBATH
PEKOMEH/IOBaHY JIiTeparypy, 3HaTH BiAMOBIAI Ha
3aIpONIOHOBaH1 MTUTaHHS JJIs1 0OTOBOPEHHS.

BusHaunte  KIOYOBI  MOHATTH,  iX
BU3HAYCHHS Ta 3alWIIiTh Yy TEPMiHOIOTIUHHIMA

CJIOBHHUK.

OmnpamroBaBn PEKOMEHIOBaHY JiTeparypy,
3aKOHCIIEKTYBATH Ta MiArOTYBaTHUCS 10 OOrOBOPEHHS NMHUTAHb IJIaHY
MPaKTUYHOTO 3aHATTS, BIANOBiZAeW Ha TPOONEMHI MHUTaHHS.
[Mam’sATaiiTe, 1O CYTHICTh KOHCHEKTYBaHHS IONSITa€ HE B
mepenycyBandi ab0 KOMIIOBaHHI TEKCTYy, a y BUAIIIEHHI OCHOBHUX
JTyMOK, ()OPMYJTIOBaHHI BHCHOBKIB Y CKOPOYEHOMY BHUTIISAII CBOIMH
CJIOBAMH.

l'oTytounce 10 3aHATTA, 3BEPHITH yBary Ha MPakTUIHE
3HAYEHHSI MPOOIIEMH.

[ToTouHi KOHTPOJBHI 3aTUTaHHS Ta 3aBAAHHS JUI1 BAKOHAHHS:

Bueuaioyu numanna I, BU3HAUUTU 3arajbHI 3acafy Cy4acHOI
IUTSAY01  aHTMHChKOl Jiteparypu. OCHOBHI JKaHpPH Ta aBTOPH.
3anucaty OCHOBHI MOHSITTS TEMH Y TEPMiHOJIOTTYHHIA CIIOBHUK.
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Busuaiouu numanns 2, nosHailoMutuch 3 Oiorpadiero I
tBOpuicTIO JIk. Poymiara. BusHaunTtn BHUXOBHY IIIHHICTH POMaHIB.
CxapaxtepusyBatu cBiT ['appi [loTepa Ta HayKy nepemMoru.

Busyarouu numannsa 3, mo3HaiiomMuTHCH 3 Oiorpadiero
tBOpuicTiO K. Ban OncOypra.

Busuaiouu numanns 4, nosnaiioMmutuch 3 Oiorpadiero I
tBOpuicTio P.P. Tosnkina. BusHauuTy nitepaTypHy KOHLEMNLi0 00pa
Ta 372 B TBOPax aBTOPA.

Buguarouu numanns 5, mo3HAHOMHUTHUCH 3 Olorpadiero i
tBOpuicTio J[.Y. JI)xoHca. CxapakTepu3yBaTu CBIT AUTSIOTO
¢enresi. BusHaunty, sk aBTOp Matoe 100po Ta 3710 B CyMiXXKHUX
cBitax. SIki 3aco00M XyI0KHBOI BUPA3HOCTI J0MIOMArarTh
CTBOPIOBAaTH aTMoc(epy 4apiB Ta AMB.

Busuarouu numanus 6, M03HAHOMUTHUCH 3 Ka3KOBUMU T'epOSIMU
miTed AHDII.

3aeoannsn ona ecix 3000yeauie zpynu.

1. BUBUNTH TEOPETUUHUI MaTepiall 10 MPAKTUIHOTO 3aHATTS.

2. IligroryBatucst 0 ONUTYBAaHHA 3a IUTAHHSAMH IUIaHY
3aHSATTAL.

3. IligrotyBatucst 10 BHMKOHAHHS 3aBIaHb IPAKTUYHOTO
OIIOKYy.

Inougioyanvui 3ae0annsa:

1. IlpoananizyBatu npoGnemui nutanus. [ligrorysatucs 1o ix
0OTOBOPEHHSI.

2. BukoHaTu 3aBmaHHS JUIS CaMOCTIHHOI poOOTH 3a TEMOKO
MPaKTUYHOTO 3aHSTTS

ol

IpakTuunuii 6,10k

IIpaktuuHe 3aBaaHns 1. BusHauwTtm 3arayibHi  3acagu
Cy4acHOi AMTAYOl aHrNidchKoi gitepaTypu. CkiacTd TaOIHIIO
«OCHOBHI ’KaHpU Ta aBTOPU».

MpakTuune 3aBaanus 2. /[x. Poymar ta
fioro pomanm npo ["appi Ilotepa. IIpoanamizyBaTu
3aco0u, XyOOXHBbOI BHUPA3HOCTI SIKi MpUTaMaHHI
CTWIK aBTOpa.. BusHaumth: ['onoBHMU 3a1ym
TBOPIB.

YoMy MoBUaIOTh JiTel TBOPU aBTOpa?
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CkacTv XapaKTEepPUCTHKY 00pa3iB TOJIOBHHUX T€POIB pOMaHY-
enorei.

Cknactu cunkseiH mpo ["appi [lorepa
Mpaxkrnune 3apaanns 3. K. Ban OncOypr «[lonspHuii excrpec» Ta
«JIxymanmki». CKIIacTH KOPOTKHM IepeKas s JiTeH moIaTKoBO1
ITKOJIM (Ha aHTIIIHCHKiN MOB1) TBOpiB aBTOpa «llomsapHuii excrpec»
Ta «J[>Kymanmki». BusHaunT B YoMy nondrae izelHa HiHHICTh
TBOPIB Ta BUXOBHUI MOTEHITia.

MpakTnune 3aBnannsa 4. Buznauwury sxanp tBopis P.P.
Tonkina. 'onoBHY AymMKy TBOpiB. YoMy MOBYalOTh TBOPHU aBTOpa?
CkJacTu XapakTepuCTHUKy 00pa3iB OCHOBHHX repois: bins0o
Berrinc, Topun JJy6omur, ['ennansod.

Cknactu cunkBeiH «JliTeparypHa KoHIenuis 1o0pa Ta 31a 'y
tBOpax P.P. Tonkina».

MpakTuune 3agnanns 4. /1.Y. JxoHc Ta «CBiT
KpecTomanci». BuzHauutu, ik aBTOp Majroe 100po Ta 3710 B
CymixHHX cBiTax. SIKi 3ac00M XyI0KHBOI BUPA3HOCTI JOMIOMArarTh
CTBOpPIOBAaTH aTMoc(hepy YapiB Ta JHB.

I[MuTaHHs 1J151 CAMOKOHTPOJIIO 3HAHDb 3100yBa4iB

1. CxapaktepusyiTe  OCOOJMBOCTI  CY4acHOI  JUTS4YOL
aHTIIHACHKOT JIiTepaTypH.

2. SIki OCHOBHI aHpPHU NPUTAMaHHI Cy4acHIW JiTepaTypi It
miTei?
OCHOBHI JKaHpH Ta aBTOPH JiTepaTypH [uis aiteit 21 cr.
Bxman JI>x. Poymiar y cBiTOBY JiTepaTypy.
Cgir 'appi IloTepa Ta Hayka mepeMory.

6. K. Ban OuncOypr. XKurtst Ta TBOpuicTh. OCHOBHI aBTOpH
mitepatypu XX1 cr.

7. Y doMmy monsrae BHUXOBHa IiHHICTH TBOpiB»IlomspHuit
excrpec» Ta «J>KyMaHmIKI»?

8. JlitepaTypHa KoHIemiis jao0pa Ta 371a y TBOopax P.P.
Tonkina

9. Xapakrepuctuka T1BOpy JI.Y. J[koHca Ta «CBiT
KpecromaHci».

ok w
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PexomenaoBana Jjireparypa

1. baranpka O.B., [lyka M.B. Jliteparypa Aurmii: Hapgansamii
MOCIOHUK JUTS CTY/ICHTIB BUIIUX HABYAIBHUX 3aKJIaJliB (aHTTIHCHKOIO
MoBo10). Cymu: BT/ «YHiBepcureTchka kaura», 2018. 443 c.

2. bo6up O. B. Anrmilicbka auTsAda JiTepaTypa : HaBYaJIbHUH
nocioHuK-xpectomarisi. Hixxwun, 2012. 636 c.

3. Hyka M.B. Practical Guide to English and American
Literature ( [lyriBauk o mitepatypi Anrmii Ta CIIIA): HaBu.moci6.
Cymu: Bun-Bo CymJITY imeni A. C. Makapenka, 2017. 250 c.

4 3apyOixkHa miTepaTypa U AiTeil: xpecromaris / ymop A. L.
MoBuyH Ta Ta i1 . Kuis : Apii, 2011. 592 c.

5. KopoTki omnoBiganHs. KHwkka I YUTaHHS aHTJIIHCHKOIO
MOBOIO 32 TBOpaMH OPHUTAHCHKMX  HNHCbMEHHUKIB/YIODPAL.:
Spomenko. Tepuomine: [linpyunuku i mocidHuku, 2014. 128 c.

6. Kynum B.I'. IlytemectBue B anrmumiickyio ckasky. ACT;
Honenk: Crankep, 2005. 315 c.

7. American literature: 1930 to the present (A.Bell,
D.W.Heiney, L.H.Downs). N. Y. : Barron»s Educational Series, Inc.,
2004. 422p.

8. English Fairy-tales [DnekTpoHHbI pecypc]: KOICKIHs
NpOM3BEICHMH Ha  aHIJIMHACKOM  si3blke. Pexum  jmocryna:
https://www.worldoftales.com/English_fairy_tales.html#gsc.tab=0

EnextponHi pecypcu:

biGmioTeka cBiTOBOI JNiTEpaTypd — OpHUTiHAIHM Ta MEpeKIanu
(Library of the world literature —

original texts and translations): http://ae-lib.narod.ru.

HepxxaBHa 010J110TEKA Ykpainu JUTS IOHAIITBA:
http://www.4uth.gov.ua/
Hamionansaa 6i0moTeka Yxkpaiau TUTS TUTCH:

www.chl.kiev.ua/.
- LiteratureResourceCentre (LRC):
http://library.buffalo.edu/e-resources/Irc.html
AcademicSearchComplete:
http://libweb.lib.buffalo.edu/pdp/index.asp?ID=461;
http://www.library.yale.edu/humanities/english/
( Literatureguide)
- WWWreferenceresources:
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http://www.library.yale.edu/rsc/readyref/

-Primary sourcesresearch:

http://www.library.yale.edu/ref/err/primsrcs.html

- http://logrys.net/Books/LitF/

TexcTu XymoKHIX TBOpIB, LIFOCTpALlii A0 TBOPIB, iH(GOpMAILTis
PO MACHMCHHUKIB

http://www.chl.kiev.ua/
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3ABJIAHHS 111 CAMOCTIHHOI POBOTH 3JIOBYBAYIB
3A KYPCOM Y LHIJIOMY.

1. TIpouwraTn ka3ku Lillian Moore npo «Little Raccon»
«L.ittle Raccon and the thing in the Pool» B opurinaini. Po3poburu
CIIeHapii Ka3Ku B POJISX TSI PIBHSI YIHIB TTOYATKOBOT IITKOJIH.

2. IligroryBaTu mpe3eHTAali0 HApOIHOI Ka3KH AJISl YUHIB
MOYaTKOBOT IIKOJIK( 32 BIACHUM BUOOPOM).

3. CkiacTy CIIOBHHK JIITEPAaTypO3HABYMX TEPMiHIB.
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BUKOPUCTAHA JIITEPATYPA

1. barampka O.B., Jlyka M.B. Jliteparypa Anrmi: HaBuann-
HUN TOCIOHWK IS CTYJCHTIB BUIIMX HABYAJIBHUX 3aKJalliB
(anrmiiicekoto MoBoro). Cymu: BT «VYHiBepcUTETChbKa KHHUTa»,
2018. 443 c. booup O. B. Amnrmilicbka auTsIda JiTeparypa :
HaBYaIBHUH MociOHMK-xpectomaris. Hixun, 2012. 636 c.

2. bangposceka O. IHBepcis sIK OCHOBa HOHCEHC-JIOTIKH Y
tBopax Jletoica Keppona / [nozemna ¢pinonocis. JIbBiBCbKUI
HallloOHaIbHUI yHIBepcuTeT iM.I.dpanka, 2007. Bum.119.

3. baxtin M. IlpoGnema Tekcty y miHrBictuui, ¢inonorii ta
IHIIMX TyMaHiTapHUX Haykax / 3a pen. Mapii 3yOpunpkoi. 2-e Bu1.,
mom. JIesiB: Jlitomuc, 2001. C. 416-421.

4. bineupka I'.J[. Iarepec mo xuuru / Ilouamxosa wxona.
1989. Ne 10. C. 21-22.

5. Boiinyn 1.€. dursuaniteparypa: HaBY. MOCIOH. JUIs CTY/I.
¢inon. ¢-rieBum. HaBy. 3akn. / .€.bolinyn, C.A.Heroasesa; [epx.
3aki. «Jlyran. nan. YH-T imeni Tapaca llleBuenka». Jlyrancek: Bun-
Bo «Hoymimxk», 2011. 252 c.

6. BacunseBa E. K., Ilepuateer 0. C. 50 3HameHHTHX
aHTIiHChKUX poMaHiB. Xapkis : Poiio, 2004. 510 c.

7. Bonpteitn C. AcuMeTpis — OCHOBHA JIiHTBICTHYHA
XapakTepucTUKa Cy4acHOi AWTSA4YO0i mitepaTypu. — Pexxum moctymy:
http://www.rusnauka.com/15_APSN_2010/Philologia/67381.doc.

8. I'ekkep M. 1O., Bomocosa T. /., A. J[opomeBuu
«AHTnmiickas nureparypa». TepHOmias: BHIAaBHHANTBO Kapr»ioka,
2001. 272c.

9. I'opneeBa H. M. Amnrmiiicbka niTeparypa: HaBY. MOCIOHHK
JUTSL IIKIT 3 TOrTMOI1. BUBY. aHri1. MoBH. Kuis : @opym, 2000. 286 c.

10. I'pebentox T. B. Crpykrypa momii y TBOpi Ui JiTEH:
PELEeNTHBHO-TICUXOJIOT1UHA MapagurMa JiTepaTypo3HaBUOro aHalizy/
AKTyasnbHI IPOOJIEMH CIOB»SIHCBKOI (hinonorii: MixkBy3. 30. Hayk.
cr./ Bigm. pen. B. A. 3apsa. donennk: TOB «tOro-Bocrok, JItny,
2009. Bun. XXI. — C. 247 — 255.

11.Jasunenxo I'. M. Ictopis 3apyGixuoi miteparypu XVII-
XVIII ct.: HaBu. nocioHuk. K.: IlenTp HaBuanbHOi niTeparypu, 2009.
296 c.
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12.JlaBuznenxo I'. M. Ictopist 3apy6ixuoi miteparypun XIX —
moyarky XX cromitra : HaBd. mocibrmk. K.: Ilentp ydboBoi
niteparypu, 2007. 400 c.

13.JlaBunenxo I'. M. Ictopis 3apy6ixnoi miteparypn XX cT. :
Had. nociOnuk. K.: llenTp HaBganpHOi JiTeparypu, 2007. 504 c.

14. lepxayosa O. JlireparypHa ka3ka BenukoOpuTanii. IBaHo-
®pankiscbk, 2012. 132 c.

15. lepmancekuii O.  Koponp OykiB, abo Taemuuis
Cwmapargosoi kaury. Binaumst: Teza, 2005. 160c.

16.lyka M.B. Practical Guide to English and American
Literature ( IlyriBHuk no mitepatypi Anrmaii Ta CILIA): HaBu.moci0.
Cymu: Bun-Bo CymJITY imeni A. C. Makapenka, 2017. 250 c.

17.€menko T. A. JliHrBicTHYHMH aHami3 TecTy: HaBY.
ITocionuk. K.: BII «Akagemis», 2009.264 c.

18.3aiiueBa K. Bi3yanizamis cy4acHOTO «IHTSYOT0» TEKCTY /
CyuacHi niTeparypo3nasyi crynii. [locTrymMani3m Ta BipTYalbHICTb:
niTepatypHi Bumipu. 30ipHUK HaykoBuxX npams. Bum. 10. / [omn. pen.
H.O.Bucomnpka. K.: Bua. neatp KHJIIY, 2013. 516 ¢. C.155 —162.

19.3apy0ixHa niTepatypa Ui AiTel: xpectoMaTis / ynop A. L
MosuyH Ta Ta i . Kuis : Apiit, 2011. 592 , c.

20.3apyOikHI MUChMEHHHUKH. EHIUKIIOIEAMYHUI AOBITHUK. Y
2.1. T. 1/ 3a pen. H.Muxanscekoi, B.lllaBypcekoro. TepHOMiNb:
HaBu. xaura — borman, 2005. 824 c.

21.3apyOikHi MUChMEHHHUKY. EHIIUKIIOEANYHUI AOBITHUK. Y
2 1. T. 2: JI-A / 3a pen. H.Muxanscekoi Ta b.Il{aBypcbkoro.
Tepuomninbk: HaBuansHa kaura — boraan, 2006, 864 c.

22 3yopurirka M.  Homo  legens:  4uTaHHA  fK
comiokynbTypHUi peromen. JIbBiB: Jlitommc, 2004. 352 c.

23.Ictopis 3apyOixHOl miTepaTypu XX CT.: HaBY. MOCIOHHUK /
3a pen.: B.ILKyseMmenko. K: AkagemBuzas, 2010 .494 c.

24.Kauak T.b. 3apybixkna miteparypa i niteid. Kuis:
«AxanemBuaar», 2014. 416 c.

25.Komuctsuacrka H. X. XKanp, xaHpoBa cuctema y mpocTopi
mitepatypo3naBcTBa: MoHOrpadis. JIeBis: ITAIC, 2005. 368 ¢

26.Ky3pmenko B. 1. Ictopis 3apy6ixkHoi mitepatypu XX cT.
K.: Akagemis, 2012. 432 c.
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27.Koportki onoBiganHs. KHKka IS YMTaHHSA aHTIIIHCHKOIO
MOBOI0O 32 TBOpaMH OpHUTAHCBKHX  IHCHMEHHHKIB/yNOPSI.:
Spomenko. Tepuomine: [linpyunnku i mociouuku, 2014. 128 c.

28.Komuctsaceka H. JKanp, >xanpoBa cucrtemMa y mpocTOpi
mitepatypo3HaBcTBa: Monorpadis. JIssiB: ITAIC, 2005. 368 c.

29.Kpyma M. JIiHrBICTUYHHMH aHaTi3 XYIOXKHBOI'O TEKCTY:
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HaBYaIbHUX 3akyaaiB. TepHomninb: [ligpyunuku i moci6uuku, 2008.
432 c.

30.Kynmum B.I'. IlyremectBue B anrnmiickyio ckasky. ACT;
Honenxk: Crankep, 2005. 315 c.

31.Jlirepatypa Anrmii. XX cr. : HaBu. nmociOHuK / 3a pexa. K.O.
IIaxoBoi. K.: JIebigs, 1993. 400 c.

32.Hixonenko O. M., Xomenko H. B., Komea T. M.
3apy0OixkHa JiTepatypa XX cToiTTs: Hapd. nocioHuk. K. : Axanemis,
1998. 320 c.

33.0rap E. «Jlopochi»npoOnemu autsdoi kHUTH, ado Yomy
IiTH He 4uTaroTh PexkuMm moctymy: http://chytay.com.ua. — Hassa 3
eKpaHy.

34.Iasmuuko C. [I. 3apyOixkHa JiTepaTypa : AOCHiIKEHHS Ta
kputnaHi ctarti. K. : Bug-o Conowmii [laBanuko «OcHosu», 2001.
559c.

35.Ilanmyma O. TeopeTnyHU# JUCKYpC AUTAYOI JITEpaTypH: y
nmomykax ob»ekra / Bicuux Jlvsigcvkoeo yuisepcumemy. Cepis
¢inonoriuna: Teopis mitepaTypu Ta MOPIBHSJIBHE  JIITEPATypO-
3HaBcTBO. JIbBiB, 2004. Bum. 33. C. 174-83.

36.IlotHinesa T. Konnent qutuHCTBa B 3aximHiil jitepaTypi
kinug XIX — mouwarky XX cromite / [nosemma ¢pinonocis.
JIbBIBCHKMI HaliOHAIBLHUI yHiBepcuteT iM. [.@panka, 2007.
Bun.119. C. 137-141.

37.1lpuroniit C.M. AMepHKaHCHKUI POMAaHTHU3M.
[Monikputuka. HaBu. mociouuk. K.: JIu6ias, 2006. 440 c.

38.Cemeiiknna H. H. 3apyOexnas nuTeparypa BTOpPOW
nonoBuHbl XX Beka. Xapkis.: XI'AK, 2006. 95 c.

39.CimakoBcbka A. ComiadbHO-ICTOPUYHUAN Yac i MpOCTip B
omoBimanusax P.Kimminra / JliteparypHuil mpolec: CTPYKTYpHO-
ceMioTHyHi TwromuHY: Matep. Beeykp. Hayk. koH(. (6-7 kBiT. 2012
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2004. 422p.
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Cymu: YHiBepcuteTchka kaura, 2006.
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Buma mkona, 2004. 135p.
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49.English Fairy-tales: koinekuus mpou3BeACHHUI Ha aHTJIHIC-
koM s3bike. https://www.worldoftales.com/English_fairy_tales.

50.English literature (M.Gekker, T.VVolosova, A.Doroshevich).
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55.Literature Resource Centre (LRC):
http:/library.buffalo.edu/e-resources/

56.Primary sources research:
http://www.library.yale.edu/ref/err/primsrcs.html

57.The Norton Anthology of English Literature. VVolume 1.
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59.The Pelican Guide to English Literature. From Blake to
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EnaexTpoHHi pecypcu:

- LiteratureResourceCentre (LRC):

http://library.buffalo.edu/e-resources/Irc.html

AcademicSearchComplete:
http://libweb.lib.buffalo.edu/pdp/index.asp?ID=461;

http://www.library.yale.edu/humanities/english/

( Literatureguide)

- WWWreferenceresources:

http://www.library.yale.edu/rsc/readyref/

-Primary sourcesresearch:

http://www.library.yale.edu/ref/err/primsrcs.html

- http://logrys.net/Books/LitF/

TexkcTn XymOXXHIX TBOpIB, LItocTpalii 10 TBOpiB, iHPpopMaris
mnpo IMUCHbMEHHUKIB

http://www.chl.Kiev.ua/

HarionanpHa 6i0mioTeka Ykpainu Juis miteit
http://search.theeuropeanlibrary.org/portal/ru/index.html-
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JOJATKH
JlogaTok 1

SMIINAHI AJITOPUTMU AHAJII3Y JITEPATYPHUX
TBOPIB PI3HUX KAHPIB

AHaJI3 N0ETHYHOI0 TEKCTY

1. BpaxxeHHs1 BiJ BipIma i yce, IO IOB’si3aHE 3 IEPBICHUM
CIIPUMHATTIAM: TeMa, imes Bipima, oOpasd; HACTpid, KapTUHH, IO
BUHUKAIOTh B YSBI MpH HWOTO YWTAHHI; acoIiarii; Sk XoTiiocs O
MpoYMTaTH el Bipii (yromnoc, npo cede, 3 KO0 iHTOHALIEIO).

2. I[lormam ®Ha  Bipm y  [UIOMY: KOMITO3UITiiHI
oco0nmBoOCTI (XapakTep cTpodu, HasBHiICTH aHadopu (aHadopa —
OJTHAKOBUI TOYATOK IOSTHYHHUX PsAKiB), pedpeHamu (pedpeH —
TTOBTOP OJHAKOBHUX PAIKIB Y BIpPII); pyX MOCTHYHOI JYMKH Y BipIIi
(JTorika po3BHUTKY MOSTUIHOI JYMKH BiJl ITOYATKY Bipiia 10 (iramry —
noctpodHUN aHami3); 0COOJMBOCTI CHHTAKCHUCY, JIEKCHKA Bipma 1 ii
0COOIUBOCTI.

3. Po3riistHEMO BipII yBaXKHIIIE: pUTM Bipiia (po3Mip 1 puma,
iX 3B’S30K 13 3aJlyMOM aBTOpa, 3 TEMOIO BipIa); 3BYKOIHUC, 3ac00y
XYAO0KHBOI BUPA3HOCTI, iX caMOOYTHICTb, OPUTiHAJIBHICTB; KOJipHE
pO3B’s3aHHS BipIIIa.

4. BxmroueHHs Bipma B OiorpadiuHuil KOHTEKCT: XapakTep
JIPUYHOTO Teposi (AKIO y Bipwi € JipUYHUN Tepoi); 0cOOUCTICTh
aBTOpa: SIK BimOwmiacs, po3Kpwiacs BoHAa y Bipmi (y CHTyarii,
300pakeHOi y BIpmI, Y XapakTepi JIpHYHOTO Tepos ¢
T.A.); MiCIIe Bipllay ~ TBOpPYOCTi aBTOpa (4ac 1 icTopia #oro
CTBOPEHHS, ILHKJI, Y SKAA BOHO, MOXIJIHNBO, BXOIUTH; SK
MIePETYKYETRCS T BipIl 3 IHITAMH BipIlIaMH TOTO CaMOT0 aBTopa Ha
Ty caMy TeMy — MOAiOHICTh, BiIMiHHICTB).

IL1an po36opy JipuYHOTO TBOPY
|. JlaTa HamtMcaHHS.
Il. PeanbHO-6iorpadiunuii i pakTHUHUI KOMEHTAp.
I11. XKarnpoBa cBO€piAHICTE.
IV. Ineitnnii 3MmicT.
1. ITIpoBigna Tema.
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2. Emoriiiine 3a0apBiIeHHS OYYTTIB.

4. 30BHINTHE BpaKCHHS 1 BHYTPIITHS PEakKIlis Ha HHOTO.

V. Ctpykrypa Bipiua.

1. OcHoBHi 00pa3u Bipuia.

2. OcHOBHI  oOpa3oTBOpui  3acobu: emiter, Meradopa,
ajyieropis, MOPiBHSAHHSA, TinepOoIa, ipoHis, capka3M, YOCOOJICHHS.

3. MoBHI 0cOOJMBOCTI B IUIaHl: 1HTOHAIIHO-CHHTAKCUYHUI
TIOBTOpP, aHTUTE3a, iHBepCis, aHadopa i 1HIIi.

4. BipmroBanuii po3mip.

5.Puma (uonoBiua, »iHOYa, TO4YHA, HETOYHA); CIIOCOOHU
(mapHa, mepexpecHa, KiIbLeBa).

6. 3Bykomnuc (anitTeparlis, aCOHAHC).

7. Ctpodika (ABOBipLI, TPUBIpLI, I’ AITUBIPLI, KATPEH, COHET).

Cxema aHaJi3y JipuyHOro TBOpPY

1. Ilpo Bipm i #oro aBTopa. KuMm 1 Kojam HamucaHUil BipII,
KOMY TPHUCBSIYCHHH, K OyB CHPUHHATHI YATA4aMU H KPUTUKaAMH,
0COOJIMBOCTI €MOXH - yCs Ta iH(opMmallis, sika CTAaBHUThCS JO Bipiia
B3aradii.

2. JKanpoBa cBoepigHicTh Bipmua (oma, TiMH, pPOMAaHC,
eJeris...).

3. CtpykTypa 00pa3iB i pO3BUTOK KOHQITIKTY.

a) Tema i1 OCHOBHA IyMKa TBODY.

0) Sk po30ymOBYeThCS B TEKCTi JyMKa ¥ mMO4yTTs aBTOpa (i3
YOro BIpII MOYMHAETHCA M YUM 3aKIHIYETHCS, K BU AYMAETE, HOMY
aBTOp BHOMpaE came TaKy KOMITO3HIIIIO)

B) Cucrema XynoxHiX o0Opa3iB Bipma ( sSK 1i oOpasu
CHIBBIAHOCATHCS 3 XKHUTTSIM JIOAWHH Ta il MOYYTTAMH).

4.PucH JTipUIHOTO TePOS.

5.0OcHOBHI 0COOJIMBOCTI MOETUYHOI MOBH.

a) Tpomm # irypu (mopiBHsAHHS, emiTeT, MeTadopa,
METOHIMisl, yOCOOJICHHS, CHMBOJI, Tirtepbosa, iHBepcis).

0) MoBHUII TOPIBHEBUH aHAITI3

* moetnyHa (hoOHETHKA (aCOHAHC, aiTepartis)

*  [IOeTMYHAa JICKCWKa (CHHOHIMH, aHTOHIMH, apxai3Mmu,
HEOJIOTI3MH).

* BukopucTaHHs SBUII MOpQOIIOrii i cHHTaKcucy.
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6. Putm. Bipmoanwuii po3mip. Puma.
7. Mo€ cipuiiHATTS TBOPY

Il1an anajidy JiTepaTypHOI Ka3Ku

1. TBopua icTopis TBOpY.

2. Tema.

3. CroxxeTtHa opranizauis. Pons nposory i emisiory.

4. Cucrema o0pasiB. O0pa3u OCHOBHI i1 monomixkHi. B3aemunu
MDXK TTepCOHaKaMU. SIBHHM 1 CXOBaHUH KOHQITIKT.

5. MoBneHHs: MoOHOJOriYHe, nianoriune. [lpuiiMaHHA
nepcoHidikarlii MOBIICHHS TIEPCOHAXKIB.

6. ®paza: i goBXKHA, HASBHICTH TPOIIIB (EMITET, NOPIBHIHHS,
rinepOona, metadopa ...). AQOPHUCTUUHICTH MOBJICHHSI.

7. 3B’S130K TEKCTY 3 POIBKIOPOM, MihoM, JIETSHIIOH0.

8. IlegaroriuyHa LiHHICTH Ka3KH.

Cxema aHaJi3y Ka3Ku
- aBTOPCTBO;
- THIT;
- 3MICT 3aroJIOBKY;
- TEeMa;
- mpo0IieMa;
- repoi,
- 11es;
- Ka3KOBa MOBa.

Ilnan ananiszy Kasku
( sIx BapiaHT MOXe OyTH 3aIIPONIOHOBAHUM JIITSM Ha 0OTOBOPEHHS)

1. IlpounTaii kKa3Ky. 3BepHU yBary Ha T€, Y € B Hei aBTOp
a00 BOHA BITHOCHUTHCS 10 YCHOI HAPOJHOI TBOPYOCTI.

2. Sk TH TyMaemr: 1o B L Ka3Wi B3SATE 3 PEabHOTO KUTTS, a
110 B Hill BUrazase?

3. Illo Tebe B wmik Kasili OLIbIIE 3aXOMHUJIO: CHOKET (OCHOBHI
nozii) a6o onwic yapiBHMITBA? SIKi YapiBHI mpeaMeTH i3 IIi€l Ka3Ku
CTaJlM YaCTUHOIO HAIIIOTO PEaNbHOT0 XXUTTsI? Yoro Hacmpas/ii HIKOIH
HEe Moxe OyTu?
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4, Slkmit MOMEHT y Ka3lli MOXXHAa BBaXKaTH CaMHUM
3aXOIUTIOI0UUM?

5. Ha3Bu TO3WTHMBHUX 1 HETaTHMBHHX TepOIB IIi€i Ka3KH,
Nepeniyi OCHOBHI PHCH TXHI XapaKkTepiB, 3rajiail 3Ha4Hi BUMHKH.

6. SIlkomy repoeBi TH HaWOuIblIe cmiBnepexuBaB? OMUILIH,
SIK1 TTIOIYTTS TH BIIIYB pa3oM 3 TEPOEM.

7. Slkumu mpHUCHIB’AMU TH O MIr mepeaaTd OCHOBHY AYMKY
i€l ka3ku? VY skii (pasi ka3ku BUpaxKeHa i roJoBHa JyMKa?

8. HaBenu npukiaay iHIIKMX Ka30K, 110 OJIM3bKI O CIOKETY,
3agyMy abo xapakTepy T'OJIOBHOTO I'eposl.

Ilnan anamidy JiTepaTypHOI Ka3KHu

1. TBopua icTopist TBOPY.

2. Tema.

3. CroxxeTHa opranizanis. Pons nposory i emisiory.

4. Cucrema o0Opaszie. OOpa3u OCHOBHI ¥ JOMOMIXKHI.
B3aemoBigHOIIEHHST MiX TepcoHakaMu. SIBHMH 1 TNpUXOBaHUMA
KOH(JTIKT.

5. MoBieHHs: MOHOJIOTIYHE, Jmiaynoriune. [IpuiiMaHHS
nepcoHigikarlii MOBJICHHS MEPCOHAXKIB.

6. ®paza: i goBkKHA, HAABHICTH TPOIIB (EMITET, HOPIBHAHHS,
rinep6ona, metadopa ...). AQOpUCTHYHICTH MOBJICHHSI.

7. 3B’S130K TEKCTY 3 QPOIBKIOPOM, MihOM, JIETeHIOIO.

8. [Nemaroriuna iHHICTH KA3KHU.

Cxema aHaTi3y emivHOT0 TBOPY

1. Ictopis cTBOpeHHs TBOpY. (akTu 3 Oiorpadii aBTOpa,
MOB’si3aHI 31 CTBOPEHHAM JAHOTO JABOpPY. 3B’SI30K TBOPY 3
ICTOPUYHOIO €IMOXO0I0 HOro CTBOPEHHS; MICIE TBOPY Yy TBOPUYOCTI
aBTOpA.

2. Xanp tBopy. O3HaKH XaHpy (’KaHPIB).

3. HasBa TBOpY i #0T0 3MiCT.

4. Bin unei ocobu BeaeThes onoBinanaa? Yomy?

5. Tema i iges TBopy. [IpobnemaTuka.

6. Croxer (ctoxerHi minii) tBOpy. Kondmixr. Kimrouosi
emi30/IH.

7. Cuctema o0pasiB TBOPY:
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e TIepcOHaXi TBOpPY (TOJIOBHI, JAPYTOPSAHI;, ITO3UTHBHI,
HETaTHBHI);

e 0COOJIMBOCTI IMEH 1 MpPi3BUIL IEPCOHAXKIB;

® YUMHKH MEPCOHAXKIB 1 X MOTHBAIIis;

e IPEIMETHO-IOOYTOBI  JeTaii, IO  XapaKTepU3yIOTh
HePCOHAXKA;

* 3B’30K IEPCOHAXKA 13 CYCHIJIBHUM OTOYCHHSIM;

e BITHOIIICHHS JI0 TE€POS TBOPY 1HIIIHX MIEPCOHAXKIB;

* CaMOXapaKTEePHUCTHKA ITEPCOHAXKIB;

® aBTOPCHKE BIJHOLICHHS [0 IEPCOHaXIB 1 CHOCOOM HOro
BUPaXCHHSI.

8. Kommo3zwuiss TBOpy: pO3IMOAII TEKCTY TBOPY HA YaCTHHH,
3MICT TaKOT'O PO3MOALNTY; HASBHICTD MIPOJIOTiB, EMJIOTIB, MPHUCBAT 1 iX
3MICT; HasiBHICTh BCTABHUX €Mi30iB 1 JipUYHUX BIICTYMIB 1 IX 3MICT;
HasBHICTH emirpadiB i X 3MiCT; HAABHICTH JIPUYHUX BIACTYIIIB 1 iX
3MICT.

9. Sk BupaxeHa (I 4M BHpa)keHa) aBTOPCHKA IO3MUIIis?
[IpucyTHICTh aBTOPCHKOTO OadeHHS BHPIMICHHS O3HAYECHUX y TBOPI
poOeM.

10. XynoxHi 3aco0u, MpuAOMH, 10 PO3KPUBAIOTH 17IEI0 TBOPY.

11. OcobnmBoOCTi MOBH TBOPY.
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JlopaTok 2
The Wishing Ringl

Once upon a time there lived a young farmer. He worked very
hard, and yet he was quite poor.

One day he ploughed his field. Suddenly a strange woman
appeared before him. And this is what she said to him: «Why are you
working so hard, and all for nothing? Listen to me. Go straight on
for two days until you come to a great oak. This oak stands by itself
and is higher than all the other trees. Fell it, and your fortune is
made.» And she disappeared as suddenly as she appeared.The farmer
took his axe and started on his way. He went straight on for two
days. At the end of the two days he came to a place where he saw a
great oak which stood by itself and was higher than the other trees.

«Now | see that the woman told me the truth,» said the farmer
to himself. «I must do what she

said.» And he began to fell the tree at once. When the tree
came down, a bird»s nest fell on the ground. Two little eggs in the
nest were broken. From one of them came a gold ring, from the other
a wonderful bird. The bird grew and grew until it was very large. It
became so large that the farmer was frightened. But the wonderful
bird spoke to him in a very kind voice.

«You have set me free,» said the bird, «and | want to thank
you for it. I shall give you the ring that was in the other egg. It isn»t
an ordinary ring. It is a wishing ring. If you turn it on your finger,
and say to yourself a wish, your wish will come true. But you can
only have one wish. After that the wishing ring will become an
ordinary ring. So you must think carefully before you say your
wish.»

And with these words the bird flew away. The farmer put the
ring on his finger and started on the way home. In the evening he
came to a town and went to a goldsmith who had many gold rings in
his shop. The farmer showed him the ring and asked what it was
worth.

«Next to nothing,» answered the goldsmith. The farmer
laughed aloud and said, «You don’t understand anything. It is a
wishing ring. It is worth more than all the rings in your shop put
together.»
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That goldsmith became silent; he was greedy enough. Though
he was very rich, he always wanted to have more money. So he
asked the farmer to stay at his house for the night.

«It will bring me good fortune,8” he said, “if a man with such
a wonderful ring spends the night

here.» The goldsmith gave the farmer some bottles of wine to
drink and talked to him like a friend. But he was a false friend,
indeed! At night, when the farmer was fast asleep, he took the ring
from his finger, and put another one in its place, which looked just
like the wishing ring. In the morning the goldsmith could hardly
wait9 until his guest left his house. As soon as the farmer went away,
he hurried to his shop, closed the shutters, locked the door, turned the
ring on his finger and said, «l wish to have a hundred thousand
sovereigns.»

As soon as he said these words the sovereigns began to come
raining down.11 The sovereigns fell on his head, his shoulders, his
arms; they fell all over his body. He tried to get to the door, but the
rain of gold made it impossible. Soon the gold covered all his body.
He couldn»t move, and it still rained.

At last the floor could bear the weight no longer, and the
goldsmith and the gold fell into the cellar. When the neighbours
heard the terrible noise, they came running and broke open the door.
But they were too late. The greedy goldsmith was already dead.

So they sighed and said, «What a misfortune it is to have so
much money!» And they all put in their pockets as much money as
they could carry and went away. Meanwhile the farmer came home
and showed the ring to his wife.

«We are lucky people,» he said, «our fortune is made. But we
must be careful. We must choose the right wish.» His wife was
delighted.

«Let»s wish for some more land,» she said. «There is a nice
bit of land between two of our fields.

What do you say to that? | think it»s the best wish we can
have.» But the farmer answered, «I am sure we can wish for
something better than that. If we work hard for a year, we shall
perhaps be able to buy this bit of land.»
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So they worked very hard for a year and as the harvest was
good, they had enough money to buy that bit of land easily.

«You see,» said the farmer to his wife with a smile, “we have
that bit of land now, and we still have our wish.»

«Then perhaps we shall wish for a cow and a horse?» offered
his wife. «Our life will be easier then. We shall not have to work so
much.»

«My good wife,» said the farmer, «let’s not waste our wish,
just for nothing. I think we shall get a horse and a cow even without
it.»

So they again worked day and night for a year and the harvest
was good again. At the end of the second year they had enough
money to buy a horse and a cow. The farmer was very pleased and
said, «Again we have got what we wanted, and we still have our
wish. What lucky people we are!» But his wife did not agree with
him. She was very angry with her husband.

«You cant» say that!» she cried. «I really can’t understand
you. | wonder at you. You always complained that we had to work so
much. You always wanted to have many nice and useful things. And
now when you can have anything you desire, you work from
morning till night and make me work as much.We work and work
and work. All work and no play make Jack a dull boy.And the best
years of our lives go by. You might be a great man — a king | dare
say! You might have your cellars full of silver and gold. And you are
nothing, just because you cannot decide what to wish and cannot use
your wishing ring.»

«Stop worrying about this wish,» the farmer answered firmly.
«We are both still young, and life is long. Remember there is only
one wish in the ring. It is very easy to make a mistake. And if we
make a mistake, we shall be so unhappy. We shall never forgive
ourselves. No, no! We must keep our wishing ring. It has already
brought us good fortune. We must not use it yet. Be reasonable, my
dear. Cheer up and try to choose the best wish.»

What the farmer said was true. The ring really brought them
good fortune. But they both still worked hard all day. And in the
evening the farmer usually sat on the steps, smoked his pipe and
talked with his neighbours.
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The years went by, their children grew up, but the farmer still
kept his wish. Sometimes his wife spoke to him about it, but he
always answered, «No, no, my dear. We have still a lot of time. We
must not use our wishing ring yet.»

At last she saw that she couldn»t make him use the ring and
gave up speaking about it. Though the farmer often looked at his ring
and even turned it on his finger, he never said a wish. Thirty, forty
years went by. The farmer and his wife grew old, their hair was
white as snow. And so they lived happily on till one day, when they
both died together, at the same time. Their children and grand-
children stood around them and cried. The youngest son wanted to
take the ring from the father»s finger as a remembrance; but the
eldest son said, «No, don’t take the ring. Let our dear Father keep it.
He liked it so much. And Mother also often looked at it. Perhaps she
once gave it to Father, when they were young.»

So they left the ring on the finger of the old farmer, who
always thought it was a wishing ring, though it was not. And yet the
ring had brought him as much happiness as a man could wish.
Indeed, a bad thing in good hands is better than a good thing in bad
hands.

THE HAPPY PRINCE

High above the city, on a tall column, stood the statue of
the Happy Prince. He was gilded all over with thin leaves of fine
gold, for eyes he had two bright sapphires, and a large red ruby
glowed on his sword!hilt.

He was very much admired indeed. «He is as beautiful as a
weathercock,» remarked one of the Town Councillors who wished
to gain a reputation for having artistic tastes; «only not quite so
useful,» he added, fearing lest people should think him
unpractical, which he really was not.

«Why can»t you be like the Happy Prince?» asked a

sensible mother of her little boy
who was crying for the moon. «The Happy Prince never dreams of
crying for anything.»

«l am glad there is some one in the world who is quite happy,»
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muttered a disappointed man as he gazed at the wonderful statue.

«He looks just like an angel,» said the Charity Children as they
came out of the cathedral in their bright scarlet cloaks and their
clean white pinafores.

«How do you know?» said the Mathematical Master, «you

have never seen one.»

«Ah! but we have, in our dreams,» answered the children; and
the Mathematical Master frowned and looked very severe, for he did
notapprove of childrendreaming.

One night there flew over the city a little Swallow. His friends

had gone away to Egypt
six weeks before, but he had stayed behind, for he was in love with
the most beautiful Reed. He had met her early in the spring as he was
flying down the river after a big yellow moth, and had been so
attracted by her slender waist that he had stopped to talk to her.

«Shall I love you?» said the Swallow, who liked to come to
the point at once, and the Reed made him a low bow. So he flew
round and round her, touching the water with his wings, and
making silver ripples. This was his courtship, and it lasted all through
thesummer.

«ltis a ridiculous attachment,» twittered the other Swallows;
«she has no money, and far too many relations»; and indeed the river
was quite full of Reeds. Then, when the autumn came they all flew
away.

After they had gone he felt lonely, and began to tire of
his lady!love. «She has no conversation,» he said, «and | am
afraid that she is a coquette, for she is always flirting with the
wind.» And certainly, whenever the wind blew, the Reed made the
mostgraceful curtseys.

«l admitthatshe isdomestic,» he continued, «but I love travelling, and
my wife, consequently, should lovetravellingalso.»

«Will you come away with me?» he said finally to her; but the

Reed shook her head, she
was so attached to her home.

«You have been trifling with me,» he cried. «I am off to the
Pyramids. Good!bye!» and he flew away.
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All day long he flew, and at night!time he arrived at the city.
«Where shall | put up?» he said; «lI hope the town has made
preparations.»

Then he saw the statue on the tall column.

«l will put up there,» he cried; «it is a fine position, with
plenty of fresh air.» So he alighted just between the feet of the
Happy Prince.

«l have a golden bedroom,» he said softly to himself as he
looked round, and he prepared to go to sleep; but just as he was
putting his head under his wing a large drop of water fell on him.
«What a curious thing!» he cried; «there is not a single cloud in
the sky, the stars are quite clear and bright, and yet it is raining. The
climate in the north of Europe is really dreadful. The Reed used to
like the rain, but that was merely her selfishness.»

Thenanother drop fell.

«What is the use of a statue if it cannot keep the rain off?»
he said; «I must look for a good chimney!pot,» and he determined
to fly away.

But before he had opened his wings, a third drop fell, and he
looked up, and saw — Ah! what did he see?

The eyes of the Happy Prince were filled with tears, and
tears were running down his

golden cheeks. His face was so beautiful in the moonlight that the
little Swallow was filled with pity.

«Who are you?» he said.

«l am the Happy Prince.»

«Why are you weeping then?» asked the Swallow; «you have

quite drenched me.»

«When | was alive and had a human heart,» answered the
statue, «I did not know what tears were, for | lived in the Palace of
Sans!Souci, where sorrow is not allowed to enter. In the daytime |
played with my companions in the garden, and in the evening I led
the dance in the Great Hall. Round the garden ran a very lofty wall,
but I never cared to ask what lay beyond it, everything about me was
so beautiful. My courtiers called me the Happy Prince, and happy
indeed | was, if pleasure be happiness. So I lived, and so I died. And
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now that | am dead they have set me up here so high that | can see
all the ugliness and all the misery of my city, and though my heart
is made of lead yet | cannot chose but weep.»

«What! is he not solid gold?» said the Swallow to himself.

He was too polite to make
any personal remarks out loud.

«Far away,» continued the statue in a low musical voice,
«far away in a little street there is a poor house. One of the
windows is open, and through it I can see a woman seated atatable.
Her face is thin and worn, and she has coarse, red hands, all pricked
by the needle, for she is a seamstress. She is embroidering
passion!flowers on a satin gown for the loveliest of the Queen»s
maids!ofthonour to wear at the next Court!ball. In a bed in the
corner of the room her little boy is lying ill. He has a fever, and is
asking for oranges. His mother has nothing to give him but river
water, so he is crying. Swallow, Swallow, little Swallow, will you not
bring her the ruby out of my sword!hilt? My feet are fastened to
this pedestal and | cannot move.»

«l am waited for in Egypt,» said the Swallow. «My friends
are flying up and down the Nile, and talking to the large
lotus!flowers. Soon they will go to sleep in the tomb of the great
King. The King is there himself in his painted coffin. He is
wrapped in yellow linen, and embalmed with spices. Round his
neck is a chain of pale green jade, and his hands are like withered
leaves.»

«Swallow, Swallow, little Swallow,» said the Prince, «will you
not stay with me for one night, and be my messenger? The boy is so
thirsty, and the mother so sad.»

«l don»t think | like boys,» answered the Swallow. «Last
summer, when | was staying on the river, there were two rude boys,
the miller»s sons, who were always throwing stones at me. They
never hit me, of course; we swallows fly far too well for that, and
besides, | come of a family famous for its agility; but still, it was a
mark of disrespect.»

But the Happy Prince looked so sad that the little Swallow
was sorry. «lIt is very cold here,» he said; «but | will stay with you
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for one night, and be your messenger.»

«Thank you, little Swallow,» said the Prince.
So the Swallow picked out the great ruby from the Prince»s
sword, and flewaway withit in his beak over the roofs of the town.

He passed by the cathedral tower, where the white marble

angels were sculptured. He
passed by the palace and heard the sound of dancing. A beautiful girl
came out on the balcony with her lover. «<How wonderful the stars
are,» he said to her, «and how wonderful is the power of lovel»

«I hope my dress will be ready in time for the State!ball,» she
answered; «I have ordered passion!flowers to be embroidered on it;
but the seamstresses are so lazy.»

He passed over the river, and saw the lanterns hanging to

the masts of the ships. He
passed over the Ghetto, and saw the old Jews bargaining with each
other, and weighing out money in copper scales. At last he came to
the poor house and looked in. The boy was tossing feverishly on his
bed, and the mother had fallen asleep, she was so tired. In he
hopped, and laid the great ruby on the table beside the woman»s
thimble. Then he flew gently round the bed, fanning the boy»s
forehead with his wings. «<How cool | feel,» said the boy, «I must be
getting better»; and he sank into a delicious slumber.

Then the Swallow flew back to the Happy Prince, and told
him what he had done. «lItis curious,» he remarked, «but | feel quite
warm now, although it is so cold.»

«That is because you have done a good action,» said the

Prince. And the little Swallow
began to think, and then he fell asleep. Thinking always made him
sleepy.

When day broke he flew down to the river and had a
bath. «What a remarkable phenomenon,» said the Professor of
Ornithology as he was passing over the bridge. «A swallow in
winter!» And he wrote a long letter about it to the local
newspaper. Every one quoted it, it was full of so many words that
they could not understand.

«To!night | go to Egypt,» said the Swallow, and he was in
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high spirits at the prospect. He visited all the public monuments, and
sat a long time on top of the church steeple. Wherever he went the
Sparrows chirruped, and said to each other, «What a distinguished
stranger!» so heenjoyed himselfvery much.

When the moon rose he flew back to the Happy Prince. «Have
you any commissions for Egypt?» he cried; «I am just starting.»

«Swallow, Swallow, little Swallow,» said the Prince, «will
you not stay with me one night longer?»

«l am waited for in Egypt,» answered the Swallow. «Tomorrow

my friends will fly up to
the Second Cataract. The riverlhorse couches there among the
bulrushes, and on a great granite throne sits the God Memnon.
All night long he watches the stars, and when the morning star
shines he utters one cry of joy, and then he is silent. At noon the
yellow lions come down to the water»s edge to drink. They have
eyes like green beryls, and their roar is louder than the roar of the
cataract.»

«Swallow, Swallow, little Swallow,» said the Prince, «far

away across the city | see a
young man in a garret. He is leaning over a desk covered with papers,
and in a tumbler by his side there is a bunch of withered violets. His
hair is brown and crisp, and his lips are red as a—apomegranate,
and he has large and dreamy eyes. He is trying to finish a play for the
Director of the Theatre, but he is too cold to write any more. There
is no fire in the grate, and hunger has made him faint.»

«I will wait with you one night longer,» said the Swallow,

who really had a good heart.
«Shall I take him another ruby?»

«Alas! I have no ruby now,» said the Prince; «my eyes are all
that | have left. They are made of rare sapphires, which were
brought out of India a thousand years ago. Pluck out one of them and
take it to him. He will sell it to the jeweller, and buy food and
firewood, andfinish his play.»

«Dear Prince,» said the Swallow, «I cannot do that»; and he

began to weep.
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«Swallow, Swallow, little Swallow,» said the Prince, «do as |

command you.»

So the Swallow plucked out the Prince»s eye, and flew away
to the student»s garret. It was easy enough to get in, as there was a
hole in the roof. Through this he darted, and came into the room.
The young man had his head buried in his hands, so he did not hear
the flutter of the bird»s wings, and when he looked up he found
the beautiful sapphire lying on the withered violets.

«l am beginning to be appreciated,» he cried; «this is from
some great admirer. Now | can finish my play,» and he looked quite

happy.
The next day the Swallow flew down to the harbour. He sat on

the mast of a large vessel
and watched the sailors hauling big chests out of the hold with
ropes. «Heave alhoy!» they shouted as each chest came up. «I am
going to Egypt»! cried the Swallow, but nobody minded, and when
the moon rose he flew back to the Happy Prince.

«l am come to bid you good!bye,» he cried.

«Swallow, Swallow, little Swallow,» said the Prince, «will
you not stay with me one night longer?»

«lIt is winter,» answered the Swallow, «and the chill snow
will soon be here. In Egypt the sun is warm on the green
palm!trees, and the crocodiles lie in the mud and look lazily about
them. My companions are building a nest in the Temple of Baalbec,
and the pink and white doves are watching them, and cooing to each
other. Dear Prince, | must leave you, but I will never forget you, and
next spring | will bring you back two beautiful jewels in place of
those you have given away. The ruby shall be redder than a red rose,
and the sapphire shall be as blue as the great sea.»

«In the square below,» said the Happy Prince, «there

stands a little match!girl. She
has let her matches fall in the gutter, and they are all spoiled. Her
father will beat her if she does not bring home some money, and she
is crying. She has no shoes or stockings, and her little head is bare.
Pluck out my other eye, and give it to her, and her father will not beat
her.»
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«l will stay with you one night longer,» said the Swallow,
«but | cannot pluck out your eye. You would be quite blind then.»

«Swallow, Swallow;, little Swallow,» said the Prince, «do as |

command you.»

So he plucked out the Prince»s other eye, and darted down
with it. He swooped past the match!girl, and slipped the jewel into
the palm of her hand. «Whata lovely bit of glass,» cried the little girl;
and she ran home, laughing.

Then the Swallow came back to the Prince. «You are blind
now,» he said, «so | will stay with you always.»

«No, little Swallow,» said the poor Prince, «you must go

away to Egypt.»

«l will stay with you always,» said the Swallow, and he slept

atthe Prince»s feet.

All the next day he sat on the Prince»s shoulder, and told
him stories of what he had seen in strange lands. He told him of the
red ibises, who stand in long rows on the banks of the Nile, and
catch gold!fish in their beaks; of the Sphinx, who is as old as the
world itself, and lives in the desert, and knows everything; of the
merchants, who walk slowly by the side of their camels, and carry
amber beads in their hands; of the King of the Mountains of the
Moon, who is as black as ebony, and worships a large crystal; of
the great green snake that sleeps in a palm!tree, and has twenty
priests to feed it with honey!cakes; and of the pygmies who sail over
a big lake on large flat leaves, and are always at war with the
butterflies.

«Dear little Swallow,» said the Prince, «you tell me of

marvellous things, but more
marvellous than anything is the suffering of men and of women.
There is no Mystery so great as Misery. Fly over my city, little
Swallow, and tell me what you see there.»
So the Swallow flew over the great city, and saw the rich
making merry in their beautiful
houses, while the beggars were sitting at the gates. He flew into
dark lanes, and saw the white faces of starving children looking out
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listlessly at the black streets. Under the archway of a bridge two little
boys were lying in one another»s arms to try and keep themselves
warm.

«How hungry we are!» they said. «You must not lie here,» shouted
the Watchman, and they wandered out into the rain.

Then he flew back and told the Prince what he had seen.

«l am covered with fine gold,» said the Prince, «you must
take it off, leaf by leaf, and give itto my poor; the living always
think that gold can make them happy.»

Leaf after leaf of the fine gold the Swallow picked off, till the

Happy Prince looked quite
dull and grey. Leaf after leaf of the fine gold he brought to the poor,
and the children»s faces grew rosier, and they laughed and played
games in the street. «\We have bread now!» they cried.

Then the snow came, and after the snow came the frost. The
streets looked as if they were made of silver, they were so brightand
glistening; long icicles like crystal daggers hung down from the
eaves of the houses, everybody went about in furs, and the little
boys wore scarlet caps and skated on the ice.

The poor little Swallow grew colder and colder, but he

would not leave the Prince, he
loved him too well. He picked up crumbs outside the baker»s door
when the baker was not looking and tried to keep himself warm by
flapping his wings.

But at last he knew that he was going to die. He had just

strength to fly up to the
Prince»s shoulder once more. «Good!bye, dear Prince!» he
murmured, «will you let me kiss your hand?»

«l am glad that you are going to Egypt at last, little

Swallow,» said the Prince, «you
have stayed too long here; but you must kiss me on the lips, for |
love you.»

«It is not to Egypt that | am going,» said the Swallow. «I
am going to the House of Death. Death is the brother of Sleep, is
he not?»
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And he kissed the Happy Prince on the lips, and fell down

dead at his feet.

At that moment a curious crack sounded inside the statue, as
if something had broken. The fact is that the leaden heart had
snapped right in two. It certainly was a dreadfully hard frost.

Early the next morning the Mayor was walking in the square
below in company with the Town Councillors. As they passed the
column he looked up at the statue: «Dear me! how shabby the
Happy Prince looks!» he said.

«How shabby indeed!» cried the Town Councillors, who
always agreed with the Mayor; and they went up to look at it.

«The ruby has fallen out of his sword, his eyes are gone, and
he is golden no longer,» said the Mayor in fact, «he is little better
than a beggar!»

— I»Little better than a beggar,» said the Town

Councillors.

«And here is actually a dead bird at his feet!» continued the
Mayor. «We must really issue a proclamation that birds are not to be
allowed to die here.» And the Town Clerk made a note of the
suggestion.

So they pulled down the statue of the Happy Prince. «As he is
no longer beautiful he is no longer useful,» said the Art Professor at
the University.

Then they melted the statue in a furnace, and the

Mayor held a meeting of the
Corporation to decide what was to be done with the metal. «\WWe must
have another statue, of course,» he said, «and it shall be a statue of
myself.»

«Of myself,» said each of the Town Councillors, and they

quarrelled. When | last heard
of them they were quarrelling still.

«What a strange thing!» said the overseer of the workmen at
the foundry. «This broken lead heart will not melt in the furnace.
We must throw it away.» So they threw it on a dust! heap where the
dead Swallow was also lying.

«Bring me the two most precious things in the city,» said
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God to one of His Angels; and the Angel brought Him the leaden
heart and the dead bird.
«You have rightly chosen,» said God, «for in my garden of
Paradise this little bird shall sing for evermore, and in my city of gold
the Happy Prince shall praise me.»
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